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ČERVEN 1816, SUSSEX
Domov.

Tohle slovo pro něho nikdy nemělo velký význam, ale dnes, když se vesnice vyšňořila u příležitosti svatby jeho přítele, vzájemný kontakt a pocit sounáležitosti zasáhl majora George Hawkinvillea jako dělová koule, jež dopadla jen kousek od něho a vyrazila mu dech.

Následoval Vana a Marii ven z kostela, kde na ně již čekal rozjařený dav, a skoro se mu zatočila hlava, když spatřil zelenou travnatou náves, lemovanou novými i starými stavbami, řadu zchátralých chalup dole u řeky a na úplném konci dům s doškovou střechou, obehnaný vysokou zdí.

Hawkinville Manor, jeho soukromé peklo, ale právě teď i nebe.

„Vítejte doma, pane!“

Rychle se vzpamatoval a potřásl si rukou s rozesmátým Aaronem Hookerem. A pak s dalším mužem a dalším. Potom se na něho vrhly místní ženy a začaly ho líbat. Hawk jejich polibky přijímal s úsměvem.

Tohle byla sice Vanova svatba, ale Con zde představil i svoji novou ženu Susan. Bylo zřejmé, že vesničané vzdávají hold všem třem mladým mužům.

Georgeové.

Místní rošťáci.

Odvážní vojáci.

Hrdinové.

Na ironii teď nebyla vhodná doba, a tak Hawk přijímal polibky, potřásal pravicemi a nechával si plácat po zádech od mužů, kteří byli zvyklí plácat mohutné tažné voly. Konečně se prodral k oběma novomanželkám a políbil je.

„Hawku,“ promluvila Susan Amleighová, Conova žena, a oči jí zářily. „Už jsem ti řekla, jak moc se mi tohle místo líbí?“

„Myslím, že jednou nebo dvakrát určitě.“

Zasmála se jeho suchému tónu. „Závidím ti, že jsi zde mohl vyrůstat. Nechápu, jak jsi odsud vůbec mohl odjet.“

Jediná lžíce žluče znehodnotí sud plný sladkého vína, pomyslel si Hawk, ale nepřestával se usmívat. V šestnácti zoufale toužil odejít z domu a svého rozhodnutí nikdy nelitoval, mrzelo jej však, že kvůli němu opustili domov i Van a Con. Ovšem jen stěží by je mohl zastavit, když se to nepodařilo ani jejich vlastním rodinám. Georgeové dělali skoro všechno společně.

Co se stalo, stalo se a naštěstí vše ve zdraví přečkali. A díky těmto dvěma báječným ženám byli nyní Con a Van dokonce i šťastní.

Šťastní. Chvíli to slovo převaloval na jazyku jako nějaké neznámé jídlo, o kterém si není jistý, zda je jedlé, či ne. Ať už to bylo tak nebo tak, příliš se mu nezamlouvalo. Nepatřil к lidem, kteří si potrpěli na lásku a na bílý závoj, a ani za nic by nepřivedl ženu, na níž by mu záleželo, do Hawkinville Manoru, aby tam žila s ním a jeho otcem. Vlastně se vrátil domů jen proto, že starý zeman po mozkové příhodě částečně ochrnul.

Škoda, že neumřel.

Hawk raději podobné myšlenky odsunul do pozadí a nechal se odvést statnou ženou do kola. Ke svému překvapení zjistil, že jde o stydlivou Elsii Dadswellovou, nyní Manktelowovou, matku tří dětí, chlapce a dvou děvčat, kterou již dávno stydlivost opustila. Navíc to vypadalo, že již brzy očekává další přírůstek do rodiny.

Hawk se jí starostlivě zeptal, zda jí divoký tanec nemůže uškodit, ale Elsie se jen zasmála a točila se jako o závod. Hawk se rovněž zasmál a rozhlížel se po ostatních tanečních párech.

Jeho lidé. Musí se o ně postarat, i kdyby se měl postavit vlastnímu otci. Některé chalupy nutně potřebovaly opravit a také břeh řeky bylo zapotřebí zpevnit. Starý zeman však nechtěl pustit ani penci.

Dívka s ruměncem na tváři a chybějícími předními zuby ho požádala o další tanec a Hawk přikývl. Těšilo ho, že může aspoň na chvíli zapomenout na starosti. V minulosti musel organizačně zvládnout přesuny armády přes pohoří, zažil několik velice nebezpečných bouří. Přece ho teď nesrazí к zemi jeden starý zeman a vesnice Hawk ve Vale. Chvíli s dívkou flirtoval, a ke svému zděšení zjistil, že je dcerou Willa Ashbeeho, který byl jen o rok starší než on.

Will strávil celý život zde ve vesnici. Vychovával děti a pracoval od jara do zimy. Hawk měl za sebou válku, během níž musel pochodovat, vyčkávat, bojovat a pak si poradit se škodami a pohřbít mrtvé.

Kolik mužů, které znal, již bylo po smrti? Raději to ani nechtěl počítat. Díky bohu, že se on, Van i Con vrátili v pořádku domů.

Domů.

Housle a píšťaly zmlkly a Hawk předal svou partnerku brunátnému mladíkovi.

Láska. Některým lidem připadala přirozená jako ptákům na jaře. Ale co… Třeba ani ptáci nejsou všichni stejní.

Všiml si, že na opačné straně návsi začíná zápas v kriketu. Ten v něm určitě nebude probouzet sentimentální myšlenky, pomyslel si Hawk a vydal se tím směrem, aby hráče povzbudil.

Pálkař na něho pohlédl. „Chcete si zahrát, majore?“

Hawk měl již na jazyku zápornou odpověď, když vtom si všiml záblesku v mnoha očích. Většina zdejších lidí ho považovala za hrdinu. Podobně jako Vana a Cona. Byli válečnými veterány a navíc se všichni loni zúčastnili významné bitvy u Waterloo.

A tak si svlékl kabát a podal ho Billu Ashbeemu – Willovu otci. Pak uchopil podomácku vyrobenou dřevěnou pálku. Bylo jeho povinností zúčastnit se zápasu. Koneckonců je synem zdejšího zemana a budoucím pánem vesnice.

Kéž by ho však nepovažovali za hrdinu. Po dvou letech v kavalerii byl převelen k hlavnímu štábu a velkou část války strávil mimo aktivní boj. Hrdiny byli muži jako Con a Van, kteří se osobně utkali s nepřáteli. Anebo lord Darius Debenham, Conův přítel a nadšený dobrovolník, jenž padl u Waterloo.

Ale jedině Hawk to dotáhl až na majora, zatímco Con s Vanem skončili u hodnosti kapitána, a dokonce se osobně znal s vévodou z Wellingtonu. Vlastně ho znal lépe, než mu bylo příjemné. Hawk sevřel pálku a postavil se nadhazovači, kterému nemohlo být víc než čtrnáct, ale tvářil se, jako by ho chtěl co nejdříve vyřadit. Hawk doufal, že se to chlapci podaří.

První míček letěl stranou, ale Hawk natáhl ruku a zastavil jej, a tak doskákal až do rukou hráče v poli. V armádě si často krátil čas právě kriketem. Snad zvládne podat slušný výkon, aby nikoho nezklamal.

Další míč odpálil již silněji, takže se mu podařilo oběhnout mety a získat bod. Na hřiště nastoupil další pálkař. Toho nadhazovač brzy vyřadil ze hry. Za chvíli Hawk znovu čelil odhodlanému chlapci a tentokrát mířil míček přímo na branku. Hawk jej zasáhl tak nešikovně, že míček doslova rozmetal špalíky. Diváci nadšeně zavýskli a mladý nadhazovač ze sebe vyrazil vítězoslavný pokřik.

Hawk se usmál a poplácal mladíka po zádech. Pak si šel vyzvednout svůj kabát.

Ashbee mu pomohl do rukávů a pak se zeptal: „Jak se dneska cítí náš zeman, pane?“

„Lépe. Dokonce si nechal vynést ven křeslo, aby mohl sledovat slavnost.“

Hawk se snažil, aby jeho hlas zněl nevzrušeně. Vesničané nemusejí vědět o sporech v rodině Hawkinvilleů.

„Snad se brzy uzdraví, pane,“ řekl Ashbee stejným tónem. Bylo naivní domnívat se, že vesničané nevědí, jak se věci mají, jelikož všichni sloužící v domě, kromě zemanova komorníka, bydleli ve vesnici.

Navíc si muži jako Bill Ashbee moc dobře pamatovali na dobu, kdy hezký kapitán John Gaspard přijel do vesnice, aby se ucházel o ruku slečny Sophronie Hawkinvilleové, jediného potomka starého zemana. Kapitán Gaspard se s ní nakonec i oženil a dokonce přijal manželčino jméno. Místní si určitě rovněž pamatují, jak hořké zklamání paní Sophronie zažila, když se po smrti jejího otce horlivý nápadník změnil ve lhostejného manžela. Koneckonců Hawkova matka netrpěla mlčky. Ale každopádně trpěla. Jinou možnost ani neměla.

Nyní již byla po smrti. Asi před rokem podlehla chřipce, jež se přehnala touto oblastí. Hawk doufal, že konečně nalezla klid, a litoval, že pro ni nedokáže upřímně tesknit. Uvědomoval si, že matka neměla snadný život, ale její žal ji pohltil natolik, že jí už nezbýval čas ani na vlastní dítě.

Hawk si všiml, že Ashbee by mu zřejmě něco rád řekl.

Starý muž si odkašlal. „Chtěl jsem se zeptat, jestli jste neslyšel něco o změnách dole u řeky, pane.“

„Zřejmě máte na mysli opravy.“ K čertu s otcem. „Uvědomuji si, že je třeba postarat se…“

„Ne, pane, to jsem nemyslel. Ale před několika dny se tu potulovali nějací muži. Když se jich Granny Mugridgeová ptala, co hledají, nechtěli jí nic říct, ale zaslechla, jak mluví o základech a výšce vodní hladiny.“

Hawk se musel hodně ovládat, aby nezaklel. Co má k čertu zeman za lubem? Tvrdil, že nemá žádné peníze, což Hawk nemohl pochopit, ale teď to vypadá, jako by plánoval vylepšení svého panství.

„Nic o tom nevím, Ashbee. Zeptám se otce.“

„Děkuji vám, pane,“ řekl muž, ale netvářil se příliš spokojeně. „Jde o to, pane, že Jack Smithers z hostince tvrdí, že je viděl mluvit se Sladem. Abyste tomu rozuměl, ti muži si u Jacka ustájili koně a Slade je doprovázel ze svého domu až ke Smithersovi.“

Slade. Josiah Slade byl slévač z Birminghamu, který zbohatl na výrobě děl. Z nějakého nepochopitelného důvodu se rozhodl na stará kolena přestěhovat do Hawk ve Vale a dokonce se spřátelil se starým zemanem, což Hawka překvapilo. Zeman pocházel z aristokratické rodiny a obchodníky a podnikateli opovrhoval.

Starý zeman však dal Sladeovi souhlas ke stavbě monstrózního domu na západní straně travnaté návsi. V Brightonu by se podobná stavba ztratila, ale v Hawk ve Vale se vyjímala jako pěst na oko. Zeman však synovy dotazy týkající se tohoto tématu ignoroval.

Ve vesnici nebylo něco v pořádku. Hawk se vrátil domů s nadějí, že se zde nemusí brodit v bahně, ale vypadalo to, že skutečnost je jiná.

„Podívám se na to,“ řekl a po chvíli dodal: „Děkuji vám.“

Ashbee pokýval hlavou, svůj úkol splnil.

Hawk zamířil zpátky do davu a snažil se najít Sladea. Jeho problém spočíval v tom, že vlastně neměl žádnou pravomoc. V armádě získal hodnost, postavení a podporu svého pluku. V Hawk ve Vale nemohl bez otcova souhlasu udělat nic.

Na základě manželské smlouvy měl otec doživotně zajištěnou vládu nad panstvím Hawkinvilleů. Hawkovi se doneslo, že matka byla radostí bez sebe, když se vdávala za přitažlivého kapitána Gasparda. Také se všeobecně vědělo, že její otec jí vždycky splnil každé přání, přesto však Hawk litoval, že neuzavřeli výhodnější smlouvu.

Další důvod, proč nepodlehnout klamům lásky.

Uviděl Vana s Marií, kteří spolu právě tancovali a zamilovaně si hleděli do očí. Možná někteří lidé opravdu najdou svou pravou lásku. Usmál se i na Cona a Susan, ale Con si ho zřejmě nevšiml, protože se tvářil zamyšleně. Od Waterloo ho pravidelně přepadaly chmury.

Ne, změnil se ještě před závěrečnou bitvou u Waterloo. Změnily ho měsíce doma a život bez armády. Domníval se, že nastal mír. Poslední bitva ho pak zasáhla více než všechny předchozí boje. Hlavním důvodem byl domnělý klid a smrt lorda Daria. Ve válce padlo mnoho lidí, takže by vojáci měli být na smrt zvyklí, ale tak jednoduché to nebylo. I Hawk několik dní oplakával přítele, jenž padl u Badajoz.

Kéž by byl býval našel Dariovo tělo. Věřil, že by to Conovi pomohlo. Bohužel se mu to však nepodařilo.

Viděl, jak se Susan dotkla Conovy paže a její dotek evidentně odehnal chmury z jeho čela. Con se dá zase do pořádku.

U sudu s pivem zahlédl Sladea, který právě něco důležitě vykládal okolostojícím. Vždy se našlo pár pochlebovačů, ochotných naslouchat boháči, ale k Hawkově radosti k nim mnoho místních nepatřilo. Stál tam jen plukovník Napier a ten nový doktor Scott.

Hawk musel připustit, že Slade vypadá na svůj věk zachovale, ale mezi vesničany nezapadl stejně, jako se sem nehodil jeho dům. Na sobě měl dokonale střižené šaty – hnědé sako, jezdecké kalhoty a nablýskané holínky. Problém spočíval v tom, že to všechno vypadalo až příliš dokonale, příliš nově.

Hawk již dříve zaslechl, jak se Jack Smithers zmiňuje o Sladeových koních, které si ustájil v hostinci. „Ušlechtilá zvířata, ale ten chlap se jich bojí. A když si přece jen vyjede na projížďku, sedí v sedle jako pytel brambor.“ Bylo zřejmé, že Slade chce vyměnit své peníze za život venkovského džentlmena, ale proč si sakra vybral právě Hawk ve Vale?

A co nového má za lubem?

Chce snad vyměnit starý rozvrzaný most přes řeku za miniaturní kopii Westminsterského mostu?

Zamířil k sudu a od manželky Billa Ashbeeho přijal korbel piva a polibek.

„Vydařená slavnost, majore,“ ozval se Slade a věnoval mu široký úsměv. Hawk si již dříve všiml, že mužovy úsměvy určené jeho osobě nejsou upřímné. Netušil však, proč tomu tak je. Van i Con si stěžovali na přízeň, kterou jim Slade věnoval. Nebylo pochyb, že usiluje o přátelství se dvěma místními šlechtici. Pouhý Hawkinville mu není dost dobrý?

„Možná bychom měli podobné oslavy pořádat častěji,“ řekl Hawk, aby řeč nestála.

„To záleží především na zemanovi, nemyslíte?“

Hawk usilovně přemýšlel, co tím chtěl Slade říct. Určitě se za tím něco skrývalo.

„Pochybuji, že by byl můj otec proti, pokud ho to nebude stát žádné peníze.“

„Ale nezůstane zemanem věčně,“ poznamenal Slade.

Hawk se napil piva. Sladeova slova ho mátla. Bude si na něj muset dávat pozor. Dokázal poznat, když lidé pro vlastní zábavu něco nejasně naznačovali. „Já rovněž nebudu proti, Slade, pochopitelně za stejných podmínek.“

„Pokud byste se ocitl ve finanční tísni, majore, rád vám poskytnu půjčku. Na mě se můžete spolehnout. S radostí podpořím nevinné oslavy svých venkovských sousedů.“

Hawk se podíval na okolostojící „venkovské sousedy“ a všiml si, jak někteří z nich obracejí oči v sloup a cuká jim v koutcích úst. Slade byl považován za směšnou figurku, instinkt však Hawkovi napovídal, že jeho slova nejsou až tak nevinná, jak by se na první pohled mohlo zdát.

Zvedl korbel k přípitku. „My, venkovští sousedé, vám budeme za vaši laskavost vděční, pane!“ Zhluboka se napil a neunikl mu potlačovaný smích místních obyvatel. Sladeovi ztuhl úsměv na rtech.

Přesto se Slade neurazil. Ten muž si byl viditelně jistý, že nakonec vyhraje. O jakou hru však jde?

Hawk se otočil a začal se prodírat davem směrem k otci, sedícímu poblíž hlavní brány ve společnosti svého komorníka. Jen pár lidí se k němu přidalo – novější obyvatelé vesnice, kteří si bezesporu připadali příliš vznešení na to, aby se bavili se svými „venkovskými sousedy“, přestože se sešli u příležitosti svatby zdejšího lorda.

Hawk se rozhodl nezabývat se podobnými úvahami. Jednalo se o neškodné lidi. Staré panny slečny Weatherbyové, jež si potrpěly na klepy. Místní vikář s manželkou, kteří by zřejmě raději oslavovali s ostatními, ale považovali za svou povinnost věnovat se invalidovi. Dále paní Rowlandová, jež tvrdila, že její manžel je zemanův vzdálený příbuzný. Jednalo se o bledou, smutnou ženu, vždy oděnou do černého. Její manžel se ještě stále nevzpamatoval ze zranění, které utržil v bitvě u Waterloo, a tak ubohá žena potřebovala pomoc ostatních.

Zeman jí bezplatně pronajal pár místností v zadní části domu obchodníka s obilím a zásoboval ji potravinami. Na oplátku ho žena často navštěvovala a nějakým záhadným způsobem se jí vždy podařilo zvednout otci náladu. Možná společně vzpomínali na někdejší slávu rodiny Gaspardů.

Hawk si vzpomněl, že chtěl nadporučíka Rowlanda navštívit a podívat se, zda by mu nemohl nějak pomoci. Nikdo z místních ho zatím neviděl. Další bod na dlouhém seznamu povinností.

V tuto chvíli ho však více zajímal Slade. Bylo na něm něco podezřelého.

Tak podezřelého, že Hawk změnil názor a rozhodl se vrátit zpátky mezi oslavující vesničany. Nechtěl otce konfrontovat na veřejnosti, ale později se ho na Sladea zeptá a dozví se pravdu, i kdyby ji měl z otce vytřást. Ať už má Slade za lubem cokoliv, nebude těžké ho zastavit. Všechny pozemky ve vesnici vlastní Hawkinvilleové.

Hawk se naučil odkládat nevyřešené problémy na později a užívat si, dokud to jde, a tak se přidal ke skupince rozesmátých mladých mužů, se kterými si kdysi hrával i bojoval.

Přesto však nepřestával zemana sledovat, a když otce konečně odnesli do Hawkinville Manoru, vydal se za ním. Přešel zelenou náves i cestu a vysokou branou, jež byla v těchto dnech vždy otevřená, vstoupil dovnitř. Brána i vysoká zeď kdysi sloužily jako obrana před útočníky. V jednom rohu domu se stále ještě tyčila kamenná věž jako připomínka někdejšího středověkého domu Hawkinvilleů. Hawk cítil nutkání bránu za sebou zavřít.

Aby se Slade nemohl dostat dovnitř?

Dveře se otevřely a objevila se paní Rowlandová s košíkem v ruce. „Dobrý večer, majore Hawkinville,“ pozdravila. Byla Belgičanka a mluvila s přízvukem. „Příjemná svatba, co říkáte?“

„Velice příjemná. Jak se má váš manžel, paní Rowlandová?“

Povzdechla si. „Snad už na tom bude brzy lépe.“

„Musím ho někdy navštívit.“

„To by od vás bylo velice laskavé. Jsou dny, kdy se cítí dobře, ale jindy je na tom hodně zle. Doufám, že vás bude schopen přijmout.“ Uklonila se a drobnými krůčky cudně odcupitala. Hawka napadlo, že si nedokáže představit, jak mohla přivést na svět dvě děti.

Každopádně to byla velice zvláštní žena.

Zakroutil hlavou a zamířil přes dvůr k domu. Ve vzduchu se vznášela těžká vůně růží a ptáci zpívali jako o závod. U dveří ho vítali psi, kteří si ještě stále zcela nezvykli na jeho přítomnost. Jen starý Galahad si ho pamatoval. Hawk ho kdysi takhle pojmenoval i přes nesouhlas otce, který nenáviděl romantická jména. Zeman říkal psovi Gally.

Vlastně to byl zázrak, že ho otcovi psi ještě nepokousali.

Dubovými dveřmi vstoupil do chodby s kamennou podlahou. Zvláštní, co všechno si člověk pamatuje. Když se před dvěma týdny vrátil domů a šlápl na kamennou dlažbu, okamžitě si vybavil celou řadu vzpomínek – dobrých i špatných.

Další vzpomínky přišly, když ucítil vůni vosku na nábytek, která se poblíž dveří mísila s vůní růží. Na stolku u vchodu odjakživa stála váza s růžemi, kterou v zimě vystřídala miska s růžovým potpourri.

Možná jen díky růžím matka nezešílela. Postupem času se kvůli manželovi vzdala všeho, kromě své růžové zahrady. Hawk pocítil smutek, jakmile si vzpomněl na svou žárlivost vůči jejím růžím.

Tehdy byl malý. Hodně malý.

Od dětství se vyznačoval praktičností a brzy se naučil žít i bez rodičovské lásky. Koneckonců rodiny jeho kamarádů brzy zaplnily prázdné místo v jeho srdci.

Od té doby se však hodně změnilo. Možná proto má dnes tak melancholickou náladu. Jakýmsi zázrakem jeho přátelství s ostatními Georgei přetrvalo, ale nic už nebude jako dřív, když se teď Van i Con oženili. A určitě se jim brzy narodí děti.

Přesto jejich vzácný vztah neskončil. Stále si byli blízcí jako bratři. Vlastně spíš jako trojčata.

Možná proto se cítil v Hawk ve Vale tak dobře. Šlo totiž o domov jeho nejbližších přátel. Ale zde, ve vstupní hale rodného domu, si uvědomil, že je za tím ještě víc.

Hawkinvilleovi zde žili déle, než stál tento dům. Jeho předkové chodili po kamenné podlaze již čtyři sta let a bezpochyby rovněž proklínali vlhkost, která z ní stoupala pokaždé, jakmile více zapršelo.

Možná však nemuseli sklánět hlavu, když vcházeli do pokojů, ačkoli jeden z nich byl známý pod přezdívkou Dlouhán. Hawkinvilleovi zanechali spoustu stop ve dřevěném obložení, některé byly neúmyslné, některé měly svůj význam. Ve zdi salonu byla zarytá kulka, jež připomínala nešťastný spor mezi bratry v době občanské války.

Hawk se vždy domníval, že mu na domově nezáleží. Během let v armádě se mu ani jednou nezastesklo. Jistě, přál si, aby válka skončila. Toužil po míru a po Anglii, ale po domově se mu nestýskalo.

To, co nyní cítil, ho šokovalo. Měl pocit, jako by se do rodného domu zamiloval. Ne, spíše jako by na něho neočekávaná láska vyskočila ze stínu a zaryla do něj své špičáky.

Hawk ve Vale. Hawkinville Manor. Položil ruku na dubové zárubně. Dřevo bylo teplé, skoro živé.

Kristepane, mohl by tu být šťastný!

Kdyby nebylo otce.

Odtáhl ruku. Vlastně si ani nepřál, aby otec zemřel, ale nemohl se ubránit myšlence, že jeho sny se vyplní až po smrti starého zemana. Nečeká ho zde žádné štěstí, dokud otec žije.

Zamířil nahoru po schodišti – příliš úzkém pro džentlmena, jak si vždycky otec stěžoval – a zaklepal na dveře otcova pokoje.

Otevřel mu komorník Fellows. „Zeman se chystá na lože, pane.“

„Přesto s ním musím mluvit.“

Fellows se zatvářil nesouhlasně, ale vpustil ho dovnitř. Bůh ví, co mu o něm otec napovídal. Každopádně se zdálo, že o něm Fellows nemá valné mínění.

„Co je zase?“ ozval se zeman. Ústa měl sice zkřivená, ale mluvil zřetelně. Možná to měla na svědomí ochrnutá polovina tváře, že vypadal, jako by se pohrdavě šklebil. Ale ne, pohrdavě se na Hawka šklebil celý život.

Mrtvice mu ochromila i pravou paži a nohu, když však na něj člověk pohlédl, nevypadal nemohoucně. Byl to pohledný padesátník se světlými, mírně prošedivělými vlasy a hezkými rysy, které po něm Hawk zdědil. Podle starého zvyku nosil vlasy stáhnuté do copu. Při slavnostních příležitostech si je dokonce ještě přepudroval. Nyní však seděl na židli pouze v košili a na nohou měl bačkory, což nevypadalo právě elegantně.

Hawk šel přímo k věci. „Plánuje Slade ve vesnici nějakou další stavbu?“

Otec sebou škubl a pak se podíval stranou. „Proč se ptáš?“ Bezpochyby se cítil provinile.

Rychle se však vzpamatoval a s arogantním výrazem ve tváři se zadíval synovi přímo do očí. „Co je ti vlastně do toho? Ještě stále zde vládnu já.“

Jedenáct let v armádě a několik roků strávených v blízkosti vévody z Wellingtonu naučí člověka sebeovládání. „Jedná se o moje dědictví, pane,“ řekl Hawk, „a proto je to i má záležitost. Co má Slade za lubem a jak se mu podařilo získat tvůj souhlas?“

„Jak mám vědět, co má ten chlap za lubem?“

„Ten chlap? Před dvěma dny jsi s ním večeřel.“

„Pozval jsem ho jen ze slušnosti.“ Tentokrát neuhnul pohledem, ale Hawk již zpovídal zkušenější lháře.

„Doneslo se mi, že se ve vesnici objevili nějací muži, kteří se zajímali o pozemky u řeky a prý se zmiňovali o Sladeovi. Proč se o ty pozemky Slade zajímá? Nejsou přece na prodej.“

Otec na něj chvíli mlčky zíral a pak vyštěkl: „Brandy!“

Fellows vyběhl, aby splnil pánův rozkaz, přestože stále dokola opakoval, že alkohol má pán zakázaný. Zeman se zhluboka napil a řekl: „Tak dobře. Já ti to teda povím. Slade má v plánu srovnat náš dům i okolní chalupy se zemí a chce si u řeky nechat postavit rozlehlý palác.“

Hawk se nahlas zasmál. „To je absurdní.“

Otec mlčel, a tak rychle dodal: „Není v jeho moci něco takového udělat.“

Najednou dostal strach a přepadly ho pochybnosti. Otec nebyl blázen a ani nezešílel. „Co jsi udělal?“

Zeman se znovu napil a nepřestával se tvářit důležitě. Hawk však jeho pózu prohlédl. „Získal jsem pro nás šlechtický titul.“

„Od Sladea?“ Hawk ještě nikdy necítil takový pocit ztráty.

„Samozřejmě že ne. Přece nejsi tak hloupý, Georgei. Mysli trochu! Jedná se o šlechtický titul jednoho člena mé rodiny. Konkrétně jde o vikomta Deverila,“ dodal. „Když lord Deveril loni zemřel, byl považován za posledního potomka svého rodu, ale já jsem dokázal, že jsme pokrevně spřízněni.“

„Gratuluji,“ pronesl Hawk lhostejným hlasem, ale pak si najednou na něco vzpomněl. „Deveril? Kristepane, otče, ten chlap byl ztělesněné zlo! Jak můžeš chtít jeho titul?“

Zeman zrudl. „Mluvíme tu o vikomství, ty tupče. Získám křeslo v Parlamentu! Vstup na královský dvůr.“

„Žádný dvůr již neexistuje. Král je blázen.“

Stejně jako jeho otec?

Zeman pokrčil rameny. „Pochopitelně se vracím ke svému původnímu jménu. Nyní jsem John Gaspard, již brzy vikomt Deveril.“

„Budeš se stěhovat?“ zeptal se Hawk. Snažil se, aby to znělo lhostejně, ale dalo mu to hodně práce. Tolik štěstí ani neočekával. Spadne mu snad Hawk ve Vale do klína?

Vtom si vzpomněl na Sladea.

„A co s tím má společného Slade? Nemůžeš…“ Jen těžce hledal vhodná slova. „Nemáš právo prodávat mu panství.“

„Taky jsem mu nic neprodal,“ řekl otec rychle. Po chvíli však dodal: „Jen zastavil.“

Hawk se musel opřít o židli. Znal každé slovo té hloupé manželské smlouvy, která otci umožňovala vládnout zdejšímu panství. Jeho otec mohl zastavit nemovitost za účelem získání peněz.

Na tomto bodu smlouvy nebylo nic zvláštního, protože správce panství se mohl dostat do situace, kdy bude potřebovat peníze na běžné opravy či na pokrytí nutných nákladů v případě špatné úrody. Jeho dědeček byl natolik rozumný, že smlouvu formuloval tak, aby Hawkinville Manor nemohl být předmětem sázky v hazardních hrách, ani prodán za účelem úhrady dluhů takto vzniklých. Ne že by něco takového hrozilo. Mezi otcovy chyby nepatřila záliba v hazardu.

„Zastavil proti půjčce?“ zeptal se Hawk.

„Přesně tak.“

„Musím se přiznat, že nechápu, jak jsi se mohl zadlužit. Panství není příliš bohaté, ale vždy dokázalo naši rodinu slušně uživit.“

„Je to naprosto jednoduché, chlapče,“ řekl otec téměř vesele. Byla to však maska. „Potřeboval jsem peníze, abych získal titul! Pátrání. Právníci. Víš, jak to chodí.“

„Ano, vím, jak to chodí. Takže sis vypůjčil od Sladea. Ale když teď máš ten titul, určitě k němu patří i nějaký majetek, kterým bys mohl dluh splatit.“

„To jsem měl v plánu.“ Starý zeman se zamračil. „Ten ďábelský Deveril však většinu svého majetku odkázal někomu jinému.“

„Jeho majetek nenáleží dědici šlechtického titulu?“

„Jen jeho panství.“

„Takže…“

„Které je zanedbané a nevydělá si ani na sebe.“

Hawk se zhluboka nadechl. „Jestli jsem to tedy správně pochopil, zastavil jsi naše panství Josiahu Sladeovi, abys získal titul, který nemá žádnou hodnotu.“

„Je to šlechtický titul! Titul náležící mé rodině. Klidně bych zaplatil ještě víc.“

„Chceš říct, že by sis vypůjčil ještě víc peněz. Kolik Sladeovi vlastně dlužíš?“

Hawk se již vzpamatoval z prvotního šoku a hlavou se mu honila různá řešení zapeklité situace, do které je otec dostal. Měl nějaké úspory. Mohl by si od někoho vypůjčit, aby Sladeovi dluh splatil.

„Dvacet tisíc liber.“

Hawk měl najednou pocit, jako by ho zasáhla kulka z pistole. „Dvacet tisíc liber? Přece jsi nemohl utratit tolik peněz, jen abys získal šlechtický titul!“

Jejich panství vynášelo jen pár tisíc ročně.

„Pochopitelně jsem usiloval i o Deverilovy peníze.“

„I tak. Tví právníci by museli snídat zlaté mince.“

„Investoval jsem,“ zamumlal zeman.

„Investoval? Do čeho?“

„Do různých oblastí. Slade takovým způsobem přišel k nemalému majetku. Nebo ten cizinec – Celestin – ten také takhle zbohatl. Slade mi dal pár dobrých tipů…“

Celestin – Mariin mrtvý manžel, kvůli kterému Vanův otec málem přišel na mizinu. Ale největší vinu nese Slade.

„Takže Slade ti půjčil peníze a pak ti poskytl další půjčku, aby sis na vrácení dluhu vydělal?“

Dvacet tisíc liber.

Neskutečná suma, ale kdyby Sladea zaškrtil, ničeho by tím nedosáhl.

Hawk usilovně přemýšlel o nějakém rozumném řešení. „Jaká je hodnota majetku, který Deveril odkázal někomu jinému?“

„Skoro sto tisíc. Už snad chápeš, proč jsem o jeho titul tolik usiloval!“

„Každopádně je mi jasné, že teď ty peníze musíme získat, abychom předešli nejhoršímu. Co tě přimělo domnívat se, že by se jeho poslední vůle dala změnit?“

„Odkázal totiž všechno nějaké intrikánské holce, se kterou se chtěl oženit, a to ručně psanou poslední vůlí. Nepochybuji o tom, že je falešná.“

„Jak je tedy možné, že jsi ty peníze nevyhrál?“

Zeman dopil brandy a kývl na komorníka, aby mu dolil. „Protože ta proklatá holka má všechny Deverilovy peníze a může si dovolit zaplatit nejlepší právníky! A navíc za ní stojí několik vysoce postavených lidí. Jejím poručníkem není nikdo menší než vévoda z Belcravenu. Markýza z Ardenu, manželka vévodova dědice, je její přítelkyně. Ani bych se nedivil, kdyby ta malá poběhlice měla v kapse schovaného samotného prince regenta.“

„To by musela být pořádně velká kapsa,“ poznamenal Hawk bezmyšlenkovitě.

Ještě stále se nevzpamatoval z částky, kterou si otec od Sladea vypůjčil. Dvacet tisíc liber. Ani s pomocí svých přátel by takovou sumu nemohl splatit. A kdyby se mu to přece jen podařilo, trvalo by několik generací, než by byl dluh vyrovnán, nemluvě o tom, že by peníze musel ždímat ze zdejších nájemců.

Otec se jeho poznámce zasmál. „Musím říct, že to bereš lépe, než jsem očekával, Georgei.“

Hawk se na otce podíval. „Vůbec to neberu dobře. Opovrhuji tvým bláznovstvím a sobectvím. Copak jsi ani na okamžik nepomyslel na blaho svých lidí?“

„Nejsou to mí lidé!“

„Déle než čtvrt století jsi je tak nazýval. Tyhle rodiny žijí ve zdejších chalupách již několik století, otče. Copak ti na našem domě ani trochu nezáleží?“

„Ani trochu! Je to jen sprostý statek, přestože ty ho tak rád nazýváš panstvím.“

Hawk si přál, aby byl otec zdravý. Možná by ho pak mohl bez výčitek uhodit. „A Slade se stane zdejším zemanem, protože k panství patří i titul. Klidně prodáš všechny místní obyvatele jen kvůli vlastním malicherným zájmům.“

Otec zrudnul, ale vzdorovitě vystrčil bradu. „Je mi to jedno! Tenhle dům je mi naprosto ukradený.“

„Takže se odstěhuješ? Na Deverilovo panství? To nebude příliš pohodlné, když si na sebe nedokáže ani vydělat, nemyslíš?“

Otec po něm loupl očima, ale pak řekl: „Správná poznámka. Ale už jsem přišel na to, jak celou záležitost vyřešit. Nevypadáš nejhůř a máš jisté postavení. Ožeň se s dědičkou.“

Hawk se zasmál. „Mám se oženit s ‚intrikánskou holkou’, jen abych tě zachránil? To asi ne.“

„Abys zachránil Hawk ve Vale, Georgei.“

To byla dobře mířená rána a otec si to plně uvědomoval.

Přesto se v Hawkovi všechno bouřilo. Před mnoha lety sám sobě slíbil, že nikdy neudělá stejnou chybu jako jeho rodiče. Neožení se, dokud si nebude jistý harmonickým vztahem. Smířil se s tím, že to s největší pravděpodobností znamená zůstat až do smrti svobodný. Aspoň tak předejde případné hořkosti a mrzutosti.

„Mám lepší nápad,“ řekl Hawk. „Máš nějaké pádné důvody, proč bych měl věřit, že je ta poslední vůle falešná? Jaké námitky vznesli u soudu tví právníci?“

Otec se zamračil, ale pak řekl: „Byla psána rukou a stálo v ní, že Deveril odkazuje všechny své peníze té holce, která s nimi bude moci nakládat podle vlastního uvážení, jakmile dosáhne jedenadvaceti let.“

„To zní absurdně.“

„Přesně tak. A tou dědičkou je jistá Clarissa Greystoneová. Možná jsi ještě neslyšel o Greystoneových. Všichni bez výjimky jsou opilci a hazardní hráči.“

„A přesto jsi soud nepřesvědčil. Proč, když pomineme lepší právníky a podporu vysoce postavených lidí? Naše soudy přece nejsou tak zkorumpované, aby přehlížely jasné důkazy.“

„Protože poslední vůle byla psána Deverilovým rukopisem a našli ji v zamčené zásuvce jeho stolu, která nejevila žádné známky násilného vniknutí.“

„Nějací svědkové?“

„Dva Deverilovi sloužící. Oba však po jeho vraždě zmizeli neznámo kam.“

„Po vraždě?“ opakoval Hawk udiveně. „Jak zemřel?“

„Byl ubodán v jedné londýnské chudinské čtvrti. Jeho tělo se našlo až po několika dnech.“

„Panebože. Tak on byl zavražděn, ta Greystoneovic holka dostala všechny peníze a nikdo jí neuměl dokázat vinu?“ Hawk se zasmál. „A ty si myslíš, že se s takovou ženskou ožením?“

„Buď se s ní oženíš, nebo navždy ztratíš Hawkinville.“

Hawk pevně sevřel opěradlo židle. „Vidím, že se docela dobře bavíš! Činí ti snad potěšení, že jsi mě dostal do takové situace?“

Nebylo pochyb, že otcův pokřivený úsměv je myšlen jako výsměšný. „Opravdu mi činí potěšení vidět tě, jak padáš dolů na zem. Vždycky ses tvářil povýšeně, zvláště co ses vrátil domů. Odjakživa jsi mě nenáviděl za to, že jsem se oženil pro peníze, je to tak? To jsem zvědavý, co teď uděláš!“

„Co udělám?“ Nejraději bych tě zaškrtil. „Dokážu, že je ta poslední vůle falešná, a postarám se, aby ta Greystoneová skončila na šibenici. A pak se mi snad podaří dostat tě odsud, abych mohl začít napravovat škody, které jsi během svého života ve vesnici napáchal.“

Otec se nepřestával pohrdavě usmívat, ale mlčel.

„Dokdy máš tu půjčku splatit?“ zeptal se Hawk.

Otec se zasmál. „Do prvního srpna.“

„To je za dva měsíce!“ Ovládej, se. Ovládej se. Hawk ustoupil o krok dozadu. „V tom případě bych si měl pospíšit.“

Až když vyšel z dusné místnosti, uvědomil si ještě jednu věc. Šlechtické tituly jsou dědičné. To znamená, že se jednoho dne stane lordem Deverilem.

Poprvé si upřímně přál, aby otec žil ještě hodně dlouho.

Ne však v tomhle domě.

Může se přestěhovat na to slavné Deverilovo panství.

Instinktivně zamířil do matčiny růžové zahrady, přestože právě jeho matka všechen tenhle zmatek způsobila. Doneslo se mu, že se jí dvořilo několik solidních a spolehlivých místních mužů.

Potřásl hlavou. To všechno již patří minulosti. Musí se soustředit na současnost a na budoucnost. Jestli se mu podaří vyřešit záležitost podle svých představ, čeká ho báječný život.

Pokud prokáže, že je ta poslední vůle falešná a získá pro otce Deverilovy peníze, nový lord Deveril se z Hawk ve Vale odstěhuje. Pochopitelně poté, co vyplatí Sladea.

Dvacet tisíc liber. Ta suma ho stále ještě šokovala, ale nesmí zapomínat, že v případě úspěchu ho čeká pětkrát tolik.

Pak bude mít Hawkinville jen pro sebe. Otec jejich domov nazval statkem a vlastně měl pravdu. Dům sestával jen z jednoho patra a pouhých čtyř ložnic. Stropy zde byly nízké a zařízení praktické. Co se týče pozemku, před domem se nacházel jen malý dvůr a za domem se rozkládala zahrada.

Pro Hawka však místo představovalo ráj na zemi. Nedovolí, aby někdo srovnal dům se zemí, a v žádném případě nepřipustí, aby se Slade stal pánem Hawk ve Vale.

Zamířil z domu zpátky na travnatou náves. Několik lidí na něho zavolalo a mávalo mu na pozdrav. Žádný z nich neměl tušení, že jejich život ve vesnici je ohrožen. Hawk jim také zamával, ale pak se otočil, aby se podíval na rodný dům a řadu navazujících chalup.

Většina vchodových dveří zůstávala otevřená dokořán a dovnitř a ven neustále běhaly děti. Staří lidé, jež prožili v chalupách většinu svého života, seděli shrbení na lavičkách a sledovali, jak jejich děti a vnuci oslavují. Matky s nemluvňaty v náručí nebo u prsu si vesele povídaly a dohlížely na ostatní děti.

Všechny chalupy byly mírně pokřivené a většina potřebovala novou střechu, ale o to se měl postarat zdejší pán, ne nájemníci. Před domy nekvetly žádné růže, protože hned ze dveří se vcházelo na cestu lemující celou náves, ale Hawk dobře věděl, že v zadních zahradách, táhnoucích se až k řece, kvetou růže hned vedle pečlivě obdělávaných zeleninových políček.

Díval se, jak se Slade prochází a spokojeně se usmívá – určitě si už v duchu představoval, jak zde bude pánem. Možná již viděl domy srovnané se zemí a moderní úpravy.

Hawka na chvíli přepadla neodolatelná chuť vraždit. Ale ne, to by ničemu nepomohlo.

Co když se mu však nepodaří prokázat, že je ta poslední vůle falešná?

V tom případě bude muset dokázat, že ta Greystoneovic holka je vražedkyně. To mu pomůže stejně, jako by zpochybnil pravost poslední vůle. Vlastně by to pro něj nemělo být nic obtížného. Během války často vedl vyšetřování a dosahoval vynikajících výsledků.

Doufal však, že už se podobným činnostem nebude muset věnovat. S vyšetřováním měl spojeno mnoho nepříjemných vzpomínek a v některých situacích se zachoval na hranici čestnosti.

Ale tohle bylo stejné jako válka. V duchu si přísahal, že nedovolí, aby chamtivost a hloupost zničila Hawk ve Vale.
[image: image5.jpg]
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Clarissa Greystoneová vyděšeně hleděla na slečnu Malloryovou. „Chcete mi říct, že musím odejít?“

Kulaťoučká slečna Malloryová ji chlácholivě poplácala po ruce. „Ale no tak, drahoušku. Nevyhazuji vás přece na ulici. Byla jste zde vítána celý rok, ale ten rok se chýlí ke konci. A tohle je škola, ne domov pro zbloudilé dámy. Napsala jsem vévodovi i Beth Ardenové a oba se domnívají, že musíte zaujmout své místo ve společnosti.“

Seděly v soukromém salonu slečny Malloryové, útulném pokoji provoněném vůní potpourri a levandule. Clarissa si salon spojovala jen se samými příjemnými vzpomínkami. Slečna Malloryová měla ještě kancelář a právě tam promlouvala do duše neposlušným dívkám. Do salonu se chodilo za odměnu – na čaj a na zákusky.

„Ale kam půjdu? Škola mi byla domovem od mých desíti let.“

„To se musíte rozhodnout sama. Každopádně Beth vás později velice ráda uvidí.“

Později, neboť Beth Ardenová již brzy očekávala narození svého prvního dítěte. Avšak Clarissa stejně nechtěla bydlet s Ardenovými, přestože měla Beth moc ráda. Když ještě učila ve škole slečny Malloryové, patřila k jejím nejoblíbenějším učitelkám, a loni v Londýně jí hodně pomohla, ale lorda Ardena ráda neměla. Považovala ho za surovce.

„A vévoda vám nabízí, že jestli chcete, můžete se nastěhovat do Belcraven Parku.“

Clarissa se téměř zachvěla. Jednou tam již byla, aby se setkala s mužem, který se stal jejím poručníkem. Vévoda i vévodkyně – obzvláště vévodkyně – byli sice velice laskaví, ale přece jen cizí lidé a Belcraven vypadal tak honosně, že si nedokázala představit, že by v něm měla bydlet.
„Myslím, že by se mi líbilo žít v nějakém menším domě, možná se společnicí. Co kdybych si našla něco tady, v Cheltenhamu?“

„Ne,“ odpověděla slečna Malloryová hlasem, který nepřipouštěl námitky. „V Cheltenhamu určitě ne. Ale dům a společnice – to nezní špatně. Vhodnější však bude Londýn. Měla byste znovu začít chodit do společnosti, drahoušku.“

„Chodit do společnosti!“ Clarissa si uvědomovala, že její hlas zní téměř hystericky. „Slečno Malloryová, nikdy jsem mezi londýnskou smetánku nezapadla. Byla jsem Greystoneová, snoubenka lorda Deverila. Věřte mi, nepatřila jsem k vítaným hostům. Ne, chci žít klidným životem. Možná bych se mohla usadit v Bathu.“

Byla to depresivní představa. Většinu školních prázdnin strávila Clarissa u babičky v Bathu. Lady Molsonová již zemřela, avšak město určitě zůstalo stejně staromódní jako před lety.

Ale aspoň by tam byla v bezpečí. Snad.

„Nebo v nějaké malé vesnici,“ dodala. To znělo lépe. Tam by ji lidé neznali pod přezdívkou, kterou jí dala londýnská smetánka, Ďáblova dědička.

Otřásla se, když se jí znovu vybavily nepříjemné vzpomínky. Postavila se. „Ještě si to promyslím, slečno Malloryová. Kdy musím odejít?“

Slečna Malloryová se rovněž postavila a objala ji. „Nemusíte spěchat, drahoušku. Jen jsem chtěla, abyste konečně začala přemýšlet o své budoucnosti. Ale radila bych vám nikde se neschovávat. Máte před sebou celý život a díky vašemu bohatství ho můžete prožít spokojeně. Jen málo mladých žen má stejné možnosti jako vy. Byl by hřích promarnit takovou šanci.“

Slečna Malloryová patřila ke stoupenkyním Mary Wollstonecraftové, autorky knihy Ženská práva, a svými názory se netajila ani před studentkami, takže Clarissa věděla, jak to učitelka myslí. Beth Ardenová byla rovněž následovnicí Mary Wollstonecraftové a v loňském roce s ní její dílo podrobně probírala. To byl již Deveril po smrti.

Vlastně by měla skákat radostí, že je volná.

Hezky se poslouchalo, jak se má žena vzepřít mužskému útlaku, ale když Clarissa vyšla ze salonku, napadlo ji, že to musí být příjemné, jestliže má žena někoho, kdo se o ni dokáže postarat. Nejprve otce a pak manžela – tedy pokud má někdo štěstí na dobrého otce, kterým sir Peter Greystone v žádném případě nebyl.

A co se týče manžela… Clarissa si povzdechla. Příliš nevěřila v existenci dobrého manžela. Podle jejích zkušeností byl v každém muži kousek tyrana.

Tak například lord Arden.

Clarissa nikdy nezapomene na strašlivou hádku, kterou nechtíc zaslechla. Když vběhla do pokoje, našla Beth na podlaze, kam ji bezpochyby srazila ruka lorda Ardena. Následujícího dne měla pořádnou modřinu na tváři.

Clarisse řekla, že už je po všem, že se vše urovnalo, ale ona to stejně brala jako lekci. Z hezkých mužů se mohou vyklubat pořádní pokrytci. V den svých dvacátých prvních narozenin jí připadne sto tisíc liber. Bylo by hloupé svěřit se do péče nějakého muže a být mu oddána na milost a nemilost.

Vyšla po schodech nahoru a kráčela známou školní chodbou. Ještě loni si usilovně přála odsud odejít a začít nový život. Přestože věděla, že rodičům na ní nezáleží, toužila po Londýně. Chtěla vstoupit do společnosti, chodit na plesy, rauty a večírky.

Věděla, že není žádná krasavice a o věnu nemohla být ani řeč, přesto však snila o nápadnících – o hezkých mužích, kteří by se jí dvořili, flirtovali s ní, líbali ji a nakonec před ní padli na kolena a požádali ji o ruku.

Místo toho se jí dostalo přízně lorda Deverila.

Clarissa se zastavila a zatlačila vzpomínky na toho muže do nejtemnějšího kouta své mysli. Nenáviděný lord Deveril, jeho odporný polibek a strašná smrt. Aspoň že ten jí už nemůže ublížit.

Uvědomovala si, že ostatní mají pravdu. Nemůže navždy zůstat ve škole.

Podívala se na své šaty – béžovohnědou studentskou uniformu. Žádné jiné neměla, kromě londýnských toalet, schovaných v kufrech na půdě. Ty si však už nikdy v životě neoblékne!

Ale takhle přece nemůže chodit. Kousla se do rtu, aby nevyprskla smíchy, když si představila samu sebe jako oplácanou padesátnici, cupitající po Cheltenhamu v béžovohnědé uniformě. Bláznivá slečna Greystoneová s ohromným majetkem, která nemá kam jít.

Opravdu však neměla kam jít. Zcela určitě nehodlá žít se svou rodinou.

Potřebovala si s někým promluvit, a tak zaklepala na dveře své přítelkyně Althey Tristové. Althea minulé září nastoupila na místo učitelky po odchodu Beth Ardenové.

Dveře se otevřely a Clarissa řekla: „Budu se muset…“

Vtom se však zarazila. „Theo, co se stalo?“

Okamžitě pochopila, že její přítelkyně plakala.

Althea si tiskla k očím promočený kapesník a pokusila se o úsměv. „Ale nic. Chtěla jsi něco?“

Clarissa ji jemně zatlačila na židli a sedla si vedle ní. „Nebuď hloupá. Tak co je? Nějaké špatné zprávy z domova?“

„Ne.“ Althea se ušklíbla a pak řekla: „Jen… dnes je osmnáctého června. Výročí bitvy u Waterloo.“

Clarissa to konečně pochopila. „Ach, Theo! Musí to být pro tebe hrozné, znovu cítit všechnu tu bolest.“ Altheen milovaný snoubenec, podporučík Gareth Waterstone, u Waterloo padl.

„Je to hloupé,“ řekla Althea. „Proč bych se měla dneska cítit hůř než jindy? Stýská se mi po něm každý den. Ale dnes…“ Potřásla hlavou a hlasitě polkla.

Clarissa jí stiskla ruku. „Naprosto tě chápu. Můžu pro tebe něco udělat? Nedala by sis šálek čaje?“

Althea se usmála a zdálo se, že se i trochu uklidnila. „Ne, jsem v pořádku. Vlastně jdu za okamžik s dívkami ven.“

„Když myslíš.“ Pak to Clarisse došlo. „Theo, to přece nemůžeš. Nemůžeš jít na slavnostní přehlídku! Slečna Malloryová si určitě neuvědomila, co od tebe žádá.“

„Ona ode mě nic nežádala. Původně to dostala za úkol slečna Risleighová, ale ta chtěla jít na slavnost. No a protože je služebně starší…“

„Jak může být někdo tak necitlivý! Hned teď zajdu za slečnou Malloryovou.“

Vstala a vyběhla ze dveří, přestože za ní Althea křičela: „Clarisso! Stůj!“

Seběhla po schodech a zaťukala na dveře salonku. Slavnostní přehlídka se konala na počest vítězství u Waterloo. Přece po Althee nikdo nemůže chtít, aby tam šla a oslavovala s ostatními.

Nikdo však neotvíral. Clarissa sebrala odvahu a nahlédla dovnitř. Pokoj byl prázdný. Rozběhla se do kuchyně, kde se dozvěděla, že slečna Malloryová již odešla. Ve městě se pořádalo mnoho soukromých oslav a výše postavení cheltenhamští obyvatelé obdrželi spoustu pozvánek, takže si mohli vybrat, odkud chtějí slavnostní pochod městem sledovat. Co teď?

Školní rok již skončil a většina studentek odjela na letní prázdniny. Zůstalo jen pět dívek, které čekaly, až si je rodiče vyzvednou. Ve škole pobývaly tři učitelky – slečna Malloryová, Althea a ta necitlivá slečna Risleighová.

Co má dělat?

Dívky by určitě přežily, kdyby slavnostní přehlídku neviděly, ale Clarissa věděla, že svědomitá Althea by nikdy nepřipustila, aby zůstaly ve škole. Existovalo však ještě jedno řešení. Clarissa vyběhla nahoru do svého pokoje, oblékla si hnědý školní plášť a nasadila čepec. Pak se vrátila zpátky do Altheena pokoje.

Althea se již mezitím také oblékla.

„Klidně se zase svlékni,“ řekla jí Clarissa. „S dívkami půjdu já.“

Althea na ni překvapeně zírala. „Clarisso, to nemůžeš. Nejsi učitelka. Vlastně jsi platící host.“

„Ještě vloni jsem byla řádnou studentkou posledního ročníku a jako taková jsem často pomáhala učitelkám.“

„Ale nikdy jsi nikoho nedoprovázela na podobnou akci.“

„Nezapomeň,“ namítla Clarissa, „že už nejsem studentka. Jsem jen o pár měsíců mladší než ty.“ Zpod čepce jí vyklouzl pramen vlasů a Clarissa zamířila k zrcadlu, aby se upravila. Musí vypadat dospěle a přísně. Nebo přinejmenším rozumně.

Začala si zastrkovat vlasy pod čepec.

„Jsem za ty dívky zodpovědná,“ protestovala Althea, která se objevila v zrcadle za ní.

Clarissu napadlo, že by bylo lepší, kdyby zůstala tam, kde stála předtím. Althea byla výjimečná krasavice s tmavými lesklými vlasy, hedvábnou pletí a pravidelnými rysy v obličeji, na kterém s potěšením spočinulo oko každého člověka.

Naopak Clarissa měla nápadně bledou pleť a její rysy nepostrádaly chyby. Nos měla sice rovný, ale příliš dlouhý, rty plné, avšak příliš široké a dokonce i její jinak moc hezké zuby byly vepředu mírně překřížené. Oči měla nevýrazně modré a vlasy tuctově hnědé.

Vlastně by jí to mohlo být lhostejné, vždyť již brzy dostane sto tisíc liber, a žádného manžela tedy nepotřebuje, ale marnivost a logická úvaha jsou dvě zcela rozdílné věci.

Clarissa se raději otočila k přítelkyni a chlácholivě ji objala kolem ramen. „Ve škole zůstalo už jen pět dívek, Theo. Takže to nebude žádný problém, doprovodit je na slavnostní přehlídku a zpátky. Přece po tobě nikdo nemůže chtít, abys oslavovala výročí bitvy u Waterloo. Kdyby to slečna Malloryová věděla, určitě by měla na věc stejný názor. Tak, a teď si běž lehnout a přestaň si dělat starosti. Všechno dobře dopadne.“

Než stačila Althea něco namítnout, Clarissa vyběhla z pokoje. Avšak již o deset minut později zjistila, že její úkol nebude tak snadný, jak se domnívala.

Jedna, dvě, tři, čtyři – počítala hnědé čepce kolem sebe –, pět. Pět?

Prudce se otočila. „Lucillo, neloudej se!“

Zasněná desetiletá dívka přestala zírat na náhrobek před kostelem svaté Marie a vydala se jejich směrem. Málem však vrazila do spěchající ženy, která musela uskočit stranou, aby se jí vyhnula.

Clarissa zvedla oči v sloup, ale hned si vzpomněla, že to dělá, aby pomohla Althee. „Pospěš si,“ vykřikla vesele. „Už tam skoro jsme!“

Ještě štěstí, že nejmladší dívka se jí pevně držela za ruku. Clarissa by se však cítila lépe, kdyby lady Ricarda stále dokola neopakovala, jak moc se bojí hrobů, že jí bude špatně a že se chce vrátit zpátky do školy, hned teď.
„Teď se v žádném případě vrátit nemůžeme,“ oznámila jí Clarissa a táhla dívku směrem k ulici. „Poslouchej – už je slyšet kapela.“ Otočila se. „Horatie, buď tak hodná a přestaň zírat na každého muže, který projde kolem!“

Horatii Peelové bylo patnáct a měla by pomáhat Clarisse s ostatními dívkami, raději si však na kolemjdoucích mužích procvičovala svou schopnost svádět. Posunula si čepec do týla, aby odhalila blonďaté kadeře a nějakým způsobem se jí podařilo zvýraznit si rty.

Na Clarissin rozkaz se neochotně odvrátila od skupinky slibně vyhlížejících mladíků. Neměla však špatné srdce, a tak vzala Lucillu za ruku, aby se jim dívka zase neztratila.

Další dvě Clarissiny svěřenkyně, Georgina a Jane, byly oddané jedenáctileté kamarádky, které kráčely zavěšené do sebe a bez přestání si něco povídaly. Nebyl s nimi žádný problém, jen se dost loudaly.

Clarissa měla strach, aby se jí některá neztratila, a tak hnala dívky před sebou jako ovčácký pes ovečky. Jen litovala, že případné opozdilce nemůže kousnout do paty!

Co by si o ní lidé pomysleli, kdyby ji teď viděli? Neblaze proslulá Ďáblova dědička s pochybnou minulostí a ohromným majetkem před sebou žene houf toulavých ovcí, navíc ještě oděná do prosté školní uniformy.

„Přidejte do kroku, děvčata, jinak vojáky neuvidíme. Horatie, nezastavuj se! Ne, Ricardo, nemusíš se bát, že tě v tlačenici rozmačkají. Lucillo, podívej se před sebe. Už vidím vlajky.“

Odfoukla si z očí uvolněný pramen vlasů a znovu si připomněla, že dělá dobrý skutek. Althea by se cítila strašně, kdyby se musela slavnosti zúčastnit. A co se jí týče, troška skandování a oslavování jí v žádném případě nevadí. Přesně před rokem totiž zemřel i ten odporný lord Deveril. Přesně před rokem byla zachráněna. Tak ať vlajky vlají a bubny duní!

Znovu spočítala své svěřenkyně. „Už jsme skoro tam. Najdeme si nějaké dobré místo, ze kterého budeme moci sledovat pochod našich statečných vojáků.“

Její nepříliš upřímná veselost vyprchala, jen co došly na Clarence Street. Do města museli přijet i lidé z okolních vesnic, protože ulici zcela zaplnil vlnící se dav.

Netrpělivý pár za nimi do nich šťouchl a Clarissa s dívkami se ocitla v pohyblivém chumlu lidí, kteří se snažili najít místo, odkud by měli nejlepší výhled na průvod.

Jedna, dvě, tři, čtyři, pět.

„Děvčata, pojďme směrem k Promenádě. Možná tam nebude taková tlačenice.“

„Já chci jít domů!“
„To nejde, Ricardo. Pevně se mě drž.“

Hawk sledoval skupinku dívek ve školních uniformách.

Po intenzivním vyšetřování v Londýně se rozhodl odjet do Cheltenhamu, aby si dědičku osobně prohlédl. Nebylo pochyb, že se jednalo o klíčovou postavu celého případu a zřejmě se úmyslně držela stranou společnosti. Zjistil, že nežije ani u své rodiny ani u poručníka vévody.

Nakonec se dozvěděl, že minulý rok strávila ve vyhlášené cheltenhamské škole. Dělalo mu problémy představit si Ďáblovu dědičku v Akademii slečny Malloryové pro mladé dámy – přestože zjistil, že tuto vzdělávací instituci pro ni vybrala její babička. Co tam však pohledává téměř jednadvacetiletá žena? Určitě by si mohla najít vhodnější ubytování. A tak se Hawk rozhodl, že záležitost osobně prověří.

Celý den se procházel po městě a hledal někoho, kdo by mu prozradil něco o místní akademii. Bohužel neměl štěstí, protože škola byla již oficiálně zavřená. Přesto se mu od syna místního řezníka podařilo zjistit, že několik učitelek a dívek ještě neodjelo na prázdniny.

Teď se na něho konečně usmálo štěstí. Všechny dívky měly na sobě béžové šaty, hnědé pláště a obyčejné hnědé čepce, ale Hawka zajímaly jen dvě z nich – hezká blondýnka a nenápadně vyhlížející mladá žena, která viditelně ostatním velela.

Soustředil se na nenápadnou dívku. Nenápadní lidé jsou vždy podezřelejší. Když však skupinku chvíli sledoval, napadlo ho, že by se měl zajímat spíše o blondýnku. Jen co se vzdálila od budovy akademie, stáhla si čepec do týla a odhalila bujné kadeře. Přestože vedla za ruku buclatou holčičku, úmyslně se loudala a byla připravená flirtovat s každým mužem, který o ni projeví zájem.

Že by šlo o slečnu Greystoneovou? Neočekával, že by ji mohl najít ve škole a už vůbec ne oděnou do školní uniformy, ale přesně takhle si ji představoval. Hezká a pořádná potvůrka. Nevypadala na devatenáct, ale to ještě nic neznamenalo. Na první pohled nepůsobila ani zkaženě, ale Hawk byl dostatečně zkušený, aby se tím nedal zmást. V každém případě si dokázal představit, jak Deveril při pohledu na takovou panenku slintá blahem.

Dívka ještě více zpomalila, když míjela skupinku mladých perspektivních nápadníků.

Hawk byl jen pár kroků za děvčaty, když se ta nenápadná mladá žena otočila. „Horatie, buď tak hodná a přestaň zírat na každého muže, který projde kolem!“

„Na nikoho jsem nezírala, Clarisso. Nepřeháněj!“ Na to se blonďatá potvůrka poslušně připojila k ostatním dívkám.

Hawk mírně zpomalil. Ta obyčejně vyhlížející dívka je Clarissa Greystoneová? Když se otočila, měl příležitost pořádně si ji prohlédnout. Vůbec se nejednalo o výjimečnou krasavici.

Nenápadně dívky následoval a najednou ho napadlo, že to byl omyl, očekávat nějakou krásku. Lord Deveril si nemohl příliš vybírat. Ve vyšších kruzích nebylo mnoho rodin, které by daly svou dceru muži s takovou pověstí. Greystoneovi však ano.

Celá jejich rodina si libovala v hazardních hrách a otec i synové navíc ještě pili. Lady Greystoneová byla vyhlášená poběhlice. S přibývajícím věkem sice již neměla tolik milenců, ale spíše to způsoboval její nepřitažlivý vzhled. Když s ní Hawk navázal rozhovor, aby se dozvěděl více o její dceři, ta proklatá ženská se mu doslova nabídla!

Domníval se, že Clarissa Greystoneová bude stejná jako zbytek její rodiny, ale zdálo se, že v tomto případě padlo jablko daleko od stromu.

Nebo, a to znělo pravděpodobněji, uměla svou pravou povahu dokonale skrývat.

To by také mnohé vysvětlovalo a zároveň svědčilo o její vině. Většina zlodějů se prozradí tak, že si okamžitě začnou užívat nečestně nabytého bohatství. Ne však chytrá slečna Greystoneová. Ta možná dokonce předstírá, že za lorda Deverila drží smutek.

Hawk cítil vzrůstající vzrušení. Ten známý pocit, který měl vždy, když proti němu stál rovnocenný soupeř. Vlastně se mu ulevilo. V boji proti chytrému nepříteli se aspoň nemusí cítit provinile, když použije nějakou obzvlášť lstivou taktiku.

Zcela evidentně Clarissa Greystoneová chytrá je. Během týdne stráveného v Londýně nasbíral spoustu informací a nakonec musel uznat, že měl otec pravdu. Deverilova poslední vůle – a vlastně i okolnosti jeho smrti – se jevily nanejvýš podezřelé. Hawk nepochyboval, že kdosi vysoce postavený zařídil, aby se celá záležitost podrobněji nevyšetřovala.

Společnost přijala lorda Deverila teprve před dvěma lety, kdy náhle přišel k velkému majetku. Nikdo nevěděl, odkud jeho bohatství pochází, ale převládal názor, že se jedná o špinavé peníze.

Byl spolumajitelem oblíbeného nevěstince vedeného jistou Terezou Bellaireovou, což představovalo velice zajímavou informaci. Hawk náhodou věděl, že Tereza Bellaireová se pohybovala v blízkosti Napoleona Bonaparta – náplní její práce bylo především uspokojovat jeho důvěrníky a vysoce postavené důstojníky. V roce 1814 odjela jako francouzská špionka do Anglie, kde se měla spolupodílet na opětovném dosazení svého pána do funkce.

Madame Bellaireová však zmizela dříve, než se ji podařilo zatknout, a zavedený nevěstinec zřejmě zanechala svému společníkovi. Těžko však za něj mohl utržit takové jmění. Deveril musel být zapletený do mnoha dalších věcí. Nelegální herny. Opiová doupata. Obchod s bílým masem.

Ať už jeho majetek pocházel odkudkoliv, každopádně mu umožnil vstup do společnosti. Deveril si pronajal hezký dům v jedné z nejlepších londýnských čtvrtí a nedlouho poté oznámil své zasnoubení se slečnou Greystoneovou.

A brzy na to ho někdo sprovodil ze světa.

Vražda nesla všechny známky lstivého a chytře provedeného trestného činu a Hawka okamžitě napadlo, že něco takového nebylo v silách rodiny Greystoneových. Zatím sice nevěděl, kdo za tím stojí, ale nepochyboval, že na to brzy přijde.

Za jeden jediný týden se mu toho podařilo zjistit víc než dost. Padělatel poslední vůle byl pravděpodobně příliš chytrý na to, aby se prozradil, ale Hawk objevil jména dvou zmizelých svědků na seznamu cestujících, kteří pluli do Brazílie. Neobvyklý cíl cesty pro párek londýnských násilníků. Zřejmě je někdo vyplatil pod podmínkou, že se ztratí. Bylo by bezpochyby zajímavé pokusit se je vyhledat, ale na to neměl dost času.

Podařilo se mu vypátrat dalšího z Deverilových nohsledů. Po džbánku ginu si muž vzpomněl na výstavní děvky, které tehdy přišly do Deverilova domu.

„Tu noc se bujaře oslavovalo,“ vzpomínal muž. „Když se nám donesla zpráva o Waterloo, byli jsme právě ve službě a museli zůstat v domě. No a pak na dveře zaklepaly ty výstavní kočky, ale po chvilce si pro ně přišli jejich chlapi a odtáhli je pryč. Jedna z těch holek vzala Torna Crosse pánví po hlavě! Tom jí říkal Pepper.“

Hawk se naoko bez zájmu zeptal: „Proč to udělala?“

„Dal jí facku, protože byla moc drzá. Vsadím se, že její pasák ji pak vyfackoval ještě víc. Vypadalo to, jako by si ty holky chtěly bokem přivydělat. Velká škoda,“ pokračoval o poznání smutněji, „že odešly dříve, než jsme si na ně stačili sáhnout.“

„Nesnažili jste se je později vyhledat?“

„Vždyť jsme ani nevěděli, jak se doopravdy jmenují. Každopádně pár dní na to našli Deverilovo zakrvácené tělo a tím to všechno skončilo. Vévodkyně,“ dodal zasněně. „Její sestra jí říkala Vévodkyně, protože se chovala velice povýšeně. Dokonce chtěla pít ze sklenice.“

Hawka v první chvíli napadla vévodkyně z Belcravenu, ale to byla vznešená Francouzka středního věku. Ještě stále mu vrtala v hlavě role vévody a vévodkyně z Belcravenu v případě lorda Deverila. Vévoda měl pověst důstojného a zásadového muže.

Hawk však nepochyboval, že jednotlivé střípky příběhu do sebe postupem času zapadnou.

Bohužel však toho času neměl nazbyt.

Každopádně si byl jist, že ty lehké holky měly za úkol odvrátit pozornost od svého společníka, který do Deverilova stolu podstrčil falešnou poslední vůli. Na to by si Hawk vsadil. A bylo velice pravděpodobné, že Clarissa Greystoneová byla jednou z těch žen.

Buď Vévodkyně, nebo Pepper, která praštila chlapa pánví po hlavě za to, že se odvážil vrazit jí facku. Zatím to do sebe hezky zapadalo.

Hawk se zadíval na utrápenou mladou ženu, která přeplněnou ulicí táhla za ruku ufňukanou dívenku a zároveň před sebou hnala ostatní svěřenkyně. Vypadala jako šílený ovčácký pes a zpoza čepce jí vlály uvolněné prameny vlasů.

Je možné, aby ve škole slečny Malloryové studovala ještě další dívka stejného jména?

„Nic nevidím!“ pištěla Ricarda a křečovitě se držela Clarissiny ruky.

Už se nacházely na Promenádě, mnohem širší ulici, ale stále viděly jen živou zeď z lidských zad. Clarissa už chtěla přiznat porážku, když vtom se dospělí před nimi rozestoupili a usměvavá venkovská žena řekla: „Děvčátka, pojďte dopředu. My přes vaše sladké hlavičky docela dobře uvidíme.“

Když Ricarda zaslechla víření bubnů a blížící se kapelu, chytila se Lucilly a obě dívky se vydaly kupředu. Georgina a Jane je následovaly. Pak se dospělí zase semknuli a většina svěřenkyň Clarisse zmizela z očí.

Kristepane!

Postavila se na špičky a snažila se dívky najít. Stály s ostatními dětmi v první řadě, ale Lucilla byla schopná odkráčet bůhví kam, a teď by s sebou navíc odvedla i Ricardu.

Clarissa neměla čas sledovat blížící se průvod, protože nespouštěla oči ze čtyř hnědých čepců. Když na chvíli zvedla oči, zahlédla nastrojeného starostu s řetězem kolem krku, kterého doprovázel muž nesoucí obřadní žezlo. Za nimi kráčeli městští radní, pak následoval jeden nebo dva dvoukoláky a vzadu zářila nádherná červeň místního regimentu.

Pohled na červené kabáty Clarissu na chvíli dojal. Kolik odvážných mužů jako třeba Altheen Gareth padlo v bojích proti korsickému netvorovi? Jen u Waterloo jich zemřelo přes deset tisíc.

Clarissa si představila deset tisíc mrtvol na jedné hromadě.

Rychle se vzpamatovala a věnovala se aktuálnějším věcem. Musí spočítat své svěřenkyně! Jedna, dvě, tři, čtyři…
Pět?

Horatia. Kde je Horatia?

Clarissa si hlasitě oddechla, když ji spatřila přímo vedle sebe. Horatia nemohla skoro nic vidět – byla menší než Clarissa –, ale jí to pochopitelně ani trošku nevadilo. Nezajímal ji ani starosta ani vojáci. Usmívala se na hezkého muže po svém boku.

Ten muž byl nejen hezký, ale určitě i pořádně nebezpečný. Horatia si na něm nebojácně zkoušela své schopnosti svádět. Clarissa ztuhla a nevěděla, jak se zachovat.

Muž se jí přes Horatiin čepec podíval přímo do očí a provokativně se usmál zpod okraje módního klobouku z bobří kožešiny. Jako by pochyboval o Clarissině schopnosti uhlídat své svěřenkyně.

Chytila Horatii za zápěstí a odsunula ji stranou. Pak odvážně zaujala její místo a rozhodla se neznámého ničemu ignorovat.

Naklonila se k Horatii a zašeptala jí do ucha: „Obdivuj raději vojáky. To bude bezpečnější.“

Mnohem bezpečnější!

Moc ráda by tvrdila, že ji hezcí lumpové nechávají chladnou, ale musela si přiznat, že ji neznámý muž zaujal. Kdo to je? Určitě ne žádný provinční švihák. Na sobě měl dokonale střižený olivově zelený kabát a kolem krku sněhobílou kravatu. Během svého krátkého pobytu v Londýně se Clarissa naučila rozeznávat módní eleganci od nevkusného pozlátka, a tak věděla, že tenhle muž je oděn podle poslední módy.

Další letmý pohled její odhad potvrdil. Byla si jistá, že vedle ní stojí nafoukaný londýnský krasavec.

Muž se náhle otočil a přistihl ji, jak na něho zírá. V očích se mu znovu objevil pobavený, provokativní výraz.

Clarissa rychle uhnula pohledem. Ještě štěstí, že čepec zakryl ruměnec, který se jí rozlil po tváři. Vzpomněla si na své svěřenkyně a postavila se na špičky, aby je spočítala. Jedna, dvě, tři, čtyři.
Horatia stála po jejím boku, hned vedle staršího manželského páru. Vše je v pořádku. Tedy aspoň prozatím.

Až na toho muže po jejím druhém boku. V Londýně se setkala s celou řadou hezkých kavalírů a nebezpečných svůdníků a smála se pošetilosti ostatních žen. Šlo to snadno, zvláště když jí žádný z těch krasavců nevěnoval nejmenší pozornost.

Tenhle chlapík nebyl o nic lepší než ostatní, přesto se v jeho blízkosti necítila ve své kůži – měla pocit, jako by ji neustále pozoroval.

V žádném případě se však na něho nepodívá.

Dav se náhle pohnul a Clarissa narazila do muže po svém boku. Chytil ji za paži, aby neupadla. Vnímala jeho dotyk neuvěřitelně intenzivně. Cítila jeho ruku, celé tělo – paži, bok i nohu. Clarisse se z takové blízkosti zatočila hlava a rychle ustoupila stranou.

Najednou si připadala jako vystrašená Ricarda a nejraději by se okamžitě vrátila zpátky do bezpečí školní budovy.

Bohužel musí školu již brzy opustit.

Tak dobře. Opustí školu a vstoupí do světa plného hezkých mužů. Musí si na jejich přítomnost zvyknout. Koneckonců již brzy bude nesmírně bohatá. Dá se čekat, že se kolem ní začnou houfovat lovci věna.

Těžce polkla a soustředila se na slavnostní průvod. Kolem právě projížděl vůz, na němž stál podsaditý muž oblečený jako Napoleon. Tvářil se poraženě a zničeně. Na dalším voze stáli muži představující vévodu z Wellingtonu, Nelsona, sira Johna Moora a další hrdinné vůdce.

Kolem se mihl svatý Jiří v románském brnění. V ruce svíral oštěp a nohu měl položenou na krku přemoženého draka, jenž měl na těle připevněnou francouzskou trikoloru. Clarisse neuniklo, že svatý Jiří je ve skutečnosti pan Pinkney, majitel místní knihovny, který nebyl ani trochu odvážný.

„Nemá zarážku,“ poznamenal muž stojící po jejím boku.

Clarissa k němu otočila hlavu. „Říkal jste něco, pane?“

„Ten jeho oštěp je oštěp na házení, ne oštěp na zabíjení draků. Nemá zarážku. Vlastně je to poměrně častý omyl. Kdyby se svatý Jiří pokusil draka propíchnout takovým oštěpem, ta potvora by si jej snadno vyndala a ubohého hrdinu spolkla jako malinu. Možná dokonce k velké radosti přihlížející panny.“

„Cože?“ Clarissa pojala podezření, že ten muž je blázen. Ale nemohla popřít, že vypadal neuvěřitelně přitažlivě.

Ukázal na bíle oděnou ženu vedle svatého Jiřího, znázorňující zachráněnou pannu a zároveň Bretaň. „Kdyby její zachránce zemřel, získala by svobodu a nemusela se stát cenou pro vítěze.“

Panna byla ve skutečnosti hezká starostova dcera a určitě by nechtěla být vděčná právě panu Pinkneymu. Clarissa si musela neochotně přiznat, že ji mužovy nesmyslné poznámky docela pobavily, ale raději od něho odtrhla zrak a dále sledovala přehlídku.

Dav kolem ní pískal na Napoleona a tleskal odvážným mužům. Pak nadšeně přivítal opravdové hrdiny, veterány velké bitvy, kteří pochodovali v rytmu bubnů.

Clarissa se přidala k ostatním a začala mávat šátkem.

„Clarisso! Clarisso! Viděla jsi to? Poslal mi polibek! Opravdu! Už jsi někdy viděla krásnějšího muže?“

Horatia doslova skákala radostí. Kadeře jí poletovaly kolem hlavy a tváře měla růžové. Clarissa potlačovala smích. Voják, o kterém byla řeč, vypadal zcela obyčejně a navíc to již nebyl žádný mladík, ale protože si Horatie všiml, stal se v jejích očích Adonisem.

Vtom se ozval náhlý výkřik a Clarissa se lekla. Ricarda! Znovu se postavila na špičky, ale zdálo se, že dívka je v pořádku. Zřejmě se jen vyděsila, když si procházející kůň ulevil přímo před ní.

„Všechny jsou na svém místě,“ ozval se muž po jejím boku. „Docela dobře na ně vidím. Kdyby se něco dělo, dám vám vědět.“

Bylo naprosto nevhodné, aby spolu dva cizí lidé mluvili, ale za této situace neměla Clarissa na vybranou. „Děkuji vám, pane.“

Také se na ni podíval a Clarissu zcela uzemnily jeho nádherně modré oči. Obličej měl opálenější, než ukládala móda, a právě proto jí možná připadal nebezpečnější než typický londýnský kavalír.

Nebo možná ne.

Clarissa od něho nemohla odtrhnout zrak, když vtom se na ni muž usmál.

Clarissa se rychle otočila. Vůbec se nepoznávala. 
Měla pocit, jako by se dopustila něčeho zakázaného. 
S ním.

Kristepane! Snad s ní ten chlap neflirtuje?
Určitě ne. Ani během jejího pobytu v Londýně s ní žádný muž neflirtoval.

Tak co má ten lotr za lubem?

No jistě. Brousí si zuby na Horatii. Jen přes její mrtvolu!

Horatia se však již vyklonila a řekla: „To je od vás velice laskavé, pane! Malá Lucilla, ta buclatá, má neustále hlavu v oblacích a nevnímá svět okolo sebe. Když si vezme do hlavy, že vběhne koním přímo pod kopyta, tak to udělá.“

„Neudělá,“ ozvala se Clarissa. „Ricarda by křičela, jako by ji na nože brali.“

„Ricarda se totiž strašně bojí koní,“ vysvětlovala Horatia a nepřestávala se na muže svůdně usmívat.

„Sleduj průvod, Horatie,“ přikázala jí Clarissa. „Za chvíli bude po všem.“

Horatia se ušklíbla, ale poslechla ji.

Po nějaké době se Clarissa odvážila znovu na muže pohlédnout. Díval se přímo před sebe.

Vyhrála! Konečně pochopil, že nemá šanci.

V duchu se usmála. Připadala si jako postava z nějakého dramatu, ale když ona opravdu zažívala vítězoslavné pocity. Ani nevěděla, jak snadno si umí poradit s dotěrnými muži.

Každopádně se však už těšila, až své svěřenkyně odvede zpátky do školy.

Jakmile kolem prošli poslední vojáci a dav se začal rozcházet, Clarissa kolem sebe shromáždila všechny dívky. Muž mezitím odešel a ani jednou se neohlédl.

Clarissa si uvědomovala, jak je hloupé, že kvůli tomu cítí zklamání.

„Pojďme,“ pobídla dívky. „Představení skončilo.“

Už to chtěla mít co nejdříve za sebou, a tak se vrhla i se svou skupinkou do řídnoucího davu. Nešlo to ovšem tak snadno, jak očekávala. Všude kolem se stále ještě nacházelo hodně lidí, kteří se chaoticky pohybovali všemi směry.

Ve městě se konal trh, a tak mnozí mířili právě na tržiště, zatímco další se chtěli dostat do hospody, domů nebo se chystali navštívit pouť na okraji města.

Dav se pohyboval sem a tam jako nějaký mnohohlavý netvor. Ricarda se znovu rozplakala. Pustila se Lucilliny ruky a chytila Clarissu za sukni. Clarissa natáhla paži a přitáhla k sobě Jane a Georginu.

Vtom se ozval mocný hlas pouličního vyvolavače. „Pozor! Pozor! Pan Huxtable, majitel hostince U Vévody z Wellingtonu, vás zve k přípitku na oslavu našich hrdinů. První tři sudy piva jsou na jeho účet!“

Ach ne! Dav prudce změnil směr. Lucillu právě něco zaujalo a na okamžik se ocitla mezi hřmotným mužem a dvěma strkajícími se mladíky. Clarissa dívku na poslední chvíli chytila za plášť a přitáhla zpátky k sobě.

„Držte se mé sukně!“ rozkázala. „Jane, Georgino, slyšíte mě? Horatie, pomoz mi udržet je pohromadě. Zůstaneme na místě, dokud se dav trochu neuklidní.“

Snažila se, aby její hlas zněl co nejklidněji, a dívky se k ní opravdu přitiskly. Zůstat na místě však bylo obtížnější, než si představovala. Většinu lidí poháněla vidina piva zdarma, zatímco ostatní se zmateně motali z místa na místo.

Clarissu zachvátila panika.

Okolní výkřiky jí připomněly jiný křik a krev.

Znovu zaslechla ránu z pistole.

Zvuk tříštícího se skla.

Viděla krev, spoustu krve…

A slyšela ženu, citující lady Macbeth. „Koho by napadlo, že má ten stařec v sobě tolik krve!“ Zatemnil se jí mozek.

Ne. Musí se vrátit do přítomnosti. Děvčata ji potřebují. Nemůže podlehnout starým vzpomínkám!

Štípla se do levé ruky, aby se vzpamatovala. Pak k sobě přitiskla vyděšenou Ricardu. Pomalu se začala i se svou skupinkou přesunovat na stranu k cihlové zdi v naději, že tam přečkají nejhorší nával.

„Držte se mě!“ křičela. „Držte se!“ Její hlas se ztrácel v hluku, ale dívky se jí držely za ruce i za šaty.

Clarissa se odhodlaně vrhla do davu. Musí se odsud dostat dříve, než je ušlapou. Z pachu zpocených těl se jí zvedal žaludek a málem upadla, když uklouzla na něčem mokrém. Modlila se, aby to bylo rozšlápnuté ovoce.

Jedna, dvě, tři, čtyři, pět.

Horatia ji chytila kolem pasu, takže teď tvořily spojenou skupinku.

Vtom jí někdo posunul čepec, takže na pravé oko vůbec neviděla. Neodvažovala se zvednout ruku, protože měla strach, aby nějakou dívku neztratila.

Všechna menší děvčata vzlykala a Clarissa se musela hodně ovládat, aby se taky nerozplakala. To si však nyní nemůže dovolit, musí dívky dopravit do bezpečí. „Bude to v pořádku,“ řekla, ale neznělo to příliš přesvědčivě. „Pevně se mě držte a uvidíte, že se odsud dostaneme.“

Když do ní někdo zezadu vrazil, neváhala a bouchla opovážlivce loktem do břicha.

Ozval se výkřik, ale pak se kolem nich ovinula silná mužská paže a hluboký hlas rozkázal: „Držte se zpátky, udělejte místo.“ Muž nekřičel – v okolním hluku by to ani nemělo smysl –, ale nějakým zázrakem jeho slova splnila svůj účel a dívkám se podařilo dojít až k cihlové zdi.

Příliš si však nepomohly, protože ani odsud nebylo úniku, jedině snad kdyby vylezly na pouliční lampu. Ze by se dostaly z louže pod okap? Co když je dav převálcuje? Vyděšené výkřiky naznačovaly, že něco takového se již možná někde odehrává.

Avšak muž se pevně chytil sloupu a postavil se čelem k davu, který kolem něj musel proplout. Za ním se vytvořil malý ostrůvek bezpečí.

Clarissa k sobě pevně tiskla své svěřenkyně. „Už je to dobré, holčičky,“ řekla. „Nebojte se. Ten hodný pán se postará, aby se nám nic nestalo.“

Pochopitelně to byl ten nevychovaný lotr, kterého tak ostentativně přehlížela. Horatia ho odhadla lépe. Byl to opravdový hrdina. Zachránil je. Nebýt jeho, bůhvíjak by skončily.
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Clarissa viděla jen mužova záda. Před očima se jí však míhaly tváře plynoucího davu – mladé, staré, rozzlobené, vystrašené, vzrušené, nenasytné, netrpělivé. Dívala se, jak jejich ochránce vnímají jako překážku, jež jim brání pokračovat v cestě. Všichni se mu vyhýbali, jako by měl na těle ostny.

Clarissa by ráda viděla, jak se muž tváří, že všechny takhle odradí, ale mohla mu být jen vděčná. Teď když se nacházela v relativním bezpečí, cítila, jak se jí podlamují kolena. Kdyby nebylo děvčat, snad by se sesunula k zemi a rozbrečela.

Ale dokázala to! Byla sice vyděšená a hlavou se jí honily hrůzostrašné vzpomínky, ale nesložila se. Naopak, pokusila se dívky zachránit. Nyní měla pocit, jako by jí z beder spadlo těžké břemeno a připadala si lehká jako pírko.

Přesvědčila se, že dokáže čelit strachu a přežít.

Najednou mezi ně dav zatlačil nějakou ženu. Zoufalou, mladou venkovanku v prostých, pomačkaných šatech s vřískajícím nemluvnětem v náručí. Nohy jí vypověděly poslušnost a žena se svezla k zemi. Dokonce i Ricarda přestala naříkat a dívala se na ni.

Clarissa se sice bála, aby od venkovanky nechytila vši, ale uvědomovala si, že matka potřebuje pomoc. Jakmile si však žena rozepnula špinavý živůtek a přiložila dítě k prsu, Clarissa uhnula pohledem a znovu se zadívala na jejich zachránce.

Většinou muže takhle podrobně nestudovala, ale jelikož tenhle k ní stál otočený zády, mohla si to dovolit.

Byl vysoký – sahala mu stěží po ramena. Měl široká ramena a štíhlé, silné tělo. Svalnaté nohy měl rozkročené a ani jednou nezavrávoral, jako by byl vzrostlý do země.

Odtrhla od něho pohled. Zírat na takového muže bylo nejen neslušné, ale především nebezpečné. Vzhled nevypovídá o opravdových kvalitách, avšak může omámit ženskou mysl.

Přesto se neubránila a ještě jednou se na něj podívala. V davu přišel o svůj klobouk z bobří kožešiny a zlatohnědé vlasy měl rozcuchané.

Clarissa si vzpomněla, že ho ještě před chvílí považovala za londýnského šviháka. Cítila, že je nebezpečný, ale ani na okamžik ji nenapadlo, že by se mohl zachovat jako opravdový hrdina. Teď už si snad zapamatuje, že nemá soudit člověka podle vzhledu.

Najednou si uvědomila, že dav již značně prořídl. Nebezpečí pominulo a po ulici se bezcílně motali bledí, zmatení lidé, zatímco jiní vzali rozum do hrsti a pokoušeli se najít ztracené a pomoci zraněným. Rodiče volali své děti a Clarissa uslyšela hlas bubnu, svolávající vojáky.

Rychle spočítala své svěřenkyně, přestože věděla, že jsou v bezpečí. Jedna, dvě, tři, čtyři, pět. Usmála se na prostovlasou Horatii, které visel čepec až na zádech, ale bylo zřejmé, že dívka si to vůbec neuvědomuje. „Děkuji ti. Vedla sis skvěle.“

Dívka se na ni také usmála, Clarissina pochvala ji viditelně potěšila.

Horatia si zřejmě rovněž uvědomila, že je odvážnější, než si myslela.

„Tomu říkám dobrodružství, děvčata,“ řekla Clarissa a snažila se, aby to znělo co nejveseleji. „Už se mě můžete pustit a teď jedna druhé pomozte upravit si čepce a šaty.“

Dívky ji poslechly a brzy se dokonce začaly chichotat, zatímco se dávaly do pořádku. Clarissa si narovnala živůtek a uvažovala, kde asi skončil její plášť. Sundala si pomačkaný čepec, chvíli se jím ovívala a pak si ho dala zpátky na hlavu.

Muž se otočil.

Přistihl ji, jak na něho zvědavě zírá, a Clarissu překvapilo, že jejich zachránce nevypadá ani trochu hrůzostrašně. Naopak, už zase měl v očích ten svůj pobavený výraz.

Clarissa cítila, jak ji polévá horko.

Panebože! Nemůže připustit, aby viděl, jak se červená! A tak se prudce otočila, aby si zavázala čepec.

Toužila vypadat co nejlépe a začala si zastrkovat uvolněné prameny vlasů, ačkoli si uvědomovala, že je její snaha marná. Vlasy měla od přírody neposlušné a trčely jí na všechny strany. Pevně si čepec zavázala a pak se k muži znovu otočila. „Nevím, jak vám mám poděkovat, pane. Kdyby nebylo vaší pomoci, nevím, jak by to s námi dopadlo.“

„Pomohl jsem vám velice rád.“

Clarissa byla rozhodnutá za žádnou cenu s ním neflirtovat, ale muž se náhle sklonil k venkovance. „Jste v pořádku, paní?“

Aha, no jistě.

Muži s ní přece nikdy neflirtují.

Přesto však záviděla prosté ženě, které se od něho dostalo tolik pozornosti. „Ach ano, pane,“ odpověděla. „Jste moc laskavý, pane! Byla jsem si jistá, že mě umačkají k smrti nebo mi vytrhnout ubohou Janu z náručí.“

Žena najednou vytřeštila oči, zbledla a pokusila se vstát.

Pomohl jí a nevěnoval nejmenší pozornost jejímu odhalenému ňadru.

„Moji broučci!“ vydechla a volnou rukou si odhodila pramen vlasů z obličeje. „Bůhví kde jsou. Musím je jít hledat…“

„Ne, ne,“ řekl muž rozhodně. „Řekněte mi, jak vypadají, a já vám je přivedu. Kde je váš muž?“

„Ten s námi nešel. Musí se starat o krávy zemana Bewsleyho, pane. Jsou tři, pane. Tři chlapci a většinou se snaží držet pohromadě. Jsou jim čtyři, sedm a deset let. Všichni mají hnědé vlasy.“

Clarissu napadlo, že to není příliš podrobný popis, ale muže to viditelně neodradilo.

„Jak se jmenují?“ zeptal se, zatímco se Clarissa začala rozhlížet kolem sebe v naději, že ty tři hnědovlasé chlapce zahlédne.

„Matouš, Marek a Lukáš,“ odpověděla žena a dokonce se mírně usmála, když dodala: „Malá Jana měla být Jan.“

Muž se rovněž usmál. „Zůstaňte tady. Za chvíli se vrátím a doufám, že s sebou přivedu i ty vaše malé evangelisty.“

Clarissu napadlo, že ten muž by svým úsměvem dokázal oblouznit každou ženu. Ještě štěstí, že Horatia se právě dívala někam jinam. Jinak by byla ztracená.

Muž se otočil a chystal se odejít. Clarissa nemohla připustit, aby jejich zvláštní setkání takhle skončilo. „Pane, mohla bych znát jméno našeho zachránce?“

Otočil se zpátky k ní a mírně se uklonil. „Major Hawkinville.“ Zvedl ruku k neexistujícímu klobouku. „Kruci, to by mě zajímalo, kde je mu konec.“

„I kdyby se vám jej podařilo najít, obávám se, že bude rozšlapaný k nepoznání.“

Chvíli se na sebe usmívali a Clarissa měla dojem, jako by se vznášela.

„No nic, byl to jen klobouk,“ řekl a upřel na ni své modré oči, ze kterých se jí rozbušilo srdce. „Horší by bylo, kdyby tak skončili lidé.“

Clarissa se ještě stále nemohla vzpamatovat z toho, že se muže zeptala na jméno. Vždyť ho vůbec nezná a navíc se jí v jeho přítomnosti točila hlava.

Už se však stalo, a tak se rovněž uklonila a představila se. Najednou nevěděla, jak popsat své postavení, a tak řekla: „Z místní školy slečny Malloryové.“

Muž se otočil k ostatním děvčatům. „Předpokládám, že i vy ostatní jste odtamtud, mám pravdu?“

„Ano, pane,“ odpověděly dívky sborově.

Ach ne. Horatia na něho zírala jako na boha. Co když se jí major Hawkinville bude chtít představit? Clarissa si uvědomila, že svým zbrklým chováním dostala dívku do nepřijatelné situace a povzdechla si, když si představila, co by jí slečna Malloryová asi řekla.

„Bojoval jste u Waterloo, majore Hawkinville?“ vydechla Horatia.

„Ano.“

„U kavalerie?“ zeptala se Jane. 
„Ne.“

Než mu však dívky stačily položit další otázku, mírně se uklonil a rozloučil se s nimi. „Omlouvám se, dámy, ale čekají mě ještě další bitvy.“

A byl pryč. Clarissa ho omámeně sledovala, jak se prodírá davem, a připadal jí jako hrdina. Zdálo se jí nemožné najít v tom zmatku tři malé chlapce, ale nepochybovala, že majoru Hawkinvilleovi se to podaří.

Zcela určitě to byl hrdina, ale z jeho rychlého odchodu usuzovala, že si nepotrpí na slávu.

Nebyl-li u kavalerie, pak určitě sloužil u pěchoty. Nemohla zapomenout, s jakou odvahou čelil valícímu se davu. Dokázala si ho představit, jak pobízí své muže k útoku na nedobytnou pevnost, nebo neohroženě čelí nájezdu francouzského jezdectva.

„Ten byl ale krásný,“ vydechla Jane. „Jeden z našich hrdinných vojáků!“

„Učiněný anděl,“ přidala se Georgina. „Až se vrátíme do školy, nakreslím ho jako svatého Jiřího.“

Clarissa měla na jazyku poznámku, že svatý Jiří nebyl anděl, ale pak si uvědomila, že teď není vhodná doba na přednášku z náboženství.

„Major,“ povzdechla si Horatia. „Jeho jméno se určitě objevilo v mnoha vojenských hlášeních. A bezpochyby se osobně setkal i s vévodou z Wellingtonu.“

„Bezpochyby.“ Clarissu vyděsilo, že má stejné myšlenky jako ostatní dívky. „Pojďte,“ řekla rázně. „Musíme se vrátit do školy. Určitě si už o nás dělají starosti.“

Po té hrůze, co zažily, nebyl s děvčaty nejmenší problém. Clarissa je vedla oklikou, aby se vyhnuly možným problémům, a snažila se nemyslet na hezkého majora Hawkinvillea.

Jednalo se o nelehký úkol, zvláště když ostatní děvčata o něm neustále mluvila. Jen Horatia mlčela. Pravděpodobně zažívala extázi, když myslela na jejich hrdinného zachránce.

Clarissa si pomyslela, že to dívce rozhodně neuškodí. V jejím věku nebyla o nic lepší.

Bratr Florence Babbingtonové přiváděl k šílenství polovinu školy, když se příležitostně objevil, aby sestru vyvedl na čaj. Clarissa si vzpomněla, jak o něm dokonce napsala báseň. A to jí tehdy bylo teprve dvanáct.

Vysoký šlechtic, cudný a odvážný,

tak podobný galantním rytířům starých věků,

pohlédl na mě, dech se mi zatajil,

jeho obsidiánové oči žhnuly mužným ohněm.

Musela se při té vzpomínce usmát. Lidé v záchvatu romantické vášně plodí neuvěřitelné nesmysly.

A pak si ještě vzpomněla na štolbu z Brownbuttonovy stáje.

Stáje se rozkládaly hned za školou a oddělovala je vysoká zeď. Z půdy však bylo vidět na dvůr, z čehož se radovaly především starší dívky. Svalnatý mladý štolba se stal jejich miláčkem před dvěma lety. Většinou pracoval bez kabátu a rukávy košile měl vysoko vyhrnuté, takže vynikly jeho opálené paže.

Jednoho dne ho Marie Foulksová přistihla dokonce bez košile. Okamžitě běžela pro ostatní dívky a všechny strávily asi deset minut u okna, dokud mladík nezašel do stájí, odkud se vrátil již oblečený.

V žádném případě se však nejednalo o milostné zaslepení. Šlo spíše o uctívání z bezpečné vzdálenosti. Uctívání muže jako živočišného druhu a záhadného, zakázaného citu, který v dívkách probouzel.

Možná právě proto si dovolila doufat, když ji rodiče konečně povolali na plesovou sezónu do Londýna.

Tehdy se chovala jako hloupá husička a nyní hrozilo nebezpečí, že se tak kvůli majoru Hawkinvilleovi znovu začne chovat. „Pojďte, děvčata,“ přikázala rázně. „Když jsme odcházely, kuchařka začínala péct dortíky.“ Zmínka o dortících zabrala a dívky bez okolků zamířily zpátky do školy.

Hawk rychle kráčel Promenádou společně s davem mířícím do hostince U Vévody z Wellingtonu. Tamější hostinský by zasloužil výprask za to, že způsobil takový zmatek.

Hawk předpokládal, že ti tři chlapci šli stejným směrem jako většina lidí, a pokud neupadli, určitě se jim nic vážného nestalo. Minul několik lidí, kteří byli právě ošetřováni, ale žádné ze zranění nevypadalo vážně. Byl mezi nimi jen jeden chlapec a o toho se viditelně starala jeho matka.

Kolem něj proběhl hlouček hochů, ale všichni vypadali bezstarostně a spokojeně. Navíc žádný z nich neodpovídal popisu venkovanky. Najednou zaslechl pláč. Když se však otočil, nějaký muž již zvedal plačící dítě a odnášel je pryč.

Někteří lidé byli ještě omámení a dokonce leželi i na zemi, ale o všechny bylo postaráno, a tak Hawk pokračoval v chůzi a snažil se soustředit na ztracené chlapce. Nemohl však zapomenout na Clarissu Greystoneovou.

Je možné, že by ta mladá žena byla zlodějka a vražedkyně?

Určitě však nehrála roli prostitutky Pepper, tím si byl naprosto jistý.

Znovu si vybavil její ruměncem zalitý obličej posetý pihami. Ne, nebyla to žádná krasavice, ale přesto na něho udělala dojem. Nemohl zapomenout, jak vděčně se tvářila, a musel přiznat, že se zachovala neuvěřitelně statečně.

Sakra, nesmí polevit v ostražitosti. Jak si může být tak jistý, že se chovala upřímně?

Protože v bitvě ukáže každý svou pravou tvář a tahle tlačenice byla něco jako malá bitva.

Zastavil se, aby vyzpovídal dva hnědovlasé chlapce, kteří si u cesty hráli s mravenci, ale hoši mu řekli, že bydlí v nedalekém domě. Kolem prošla světlovlasá uličnice, ale zajímala se jen o švestky, které právě jedla. Hawk si dal ruce v bok a zkoumavě se rozhlédl kolem sebe.

Spatřil malého hnědovlasého chlapce, osaměle stojícího opodál, a přistoupil k němu. „Jak se jmenuješ?“

Hoch se na něho podíval a pěstičkami si otřel slzy. „Sam.“

Hawk si povzdechl. „A s kým tu jsi?“

„S tatínkem, pane. Ale někde jsem ho ztratil. Určitě se bude zlobit.“

Hawk nemohl odejít, aniž by mu pomohl. Natáhl k němu ruku. „Víš co, pojď se mnou. Jdu se podívat do hostince U Vévody z Wellingtonu. Možná tam najdeme i tvého tatínka.“

Chlapec mu důvěřivě podal malou, ulepenou ručku a společně se vydali ulicí. O chvíli později přibrali ještě dvě vystrašené sestry a jednoho hocha, který byl sice již starší, ale nepříliš chápavý. Postupně se k nim přidávaly další ztracené děti a nakonec Hawk našel i malé evangelisty.

„Maminka si o vás už dělá starost,“ řekl jim.

„Nemohli jsme nic dělat, pane,“ odpověděl nejstarší z chlapců. „Ale drželi jsme se pohromadě.“

Hawk ho pohladil po hnědých vlasech a rozhlédl se po ostatních dětech, jež mu zcela důvěřovaly.

Clarissa Greystoneová by mu zřejmě také důvěřovala – tedy pokud je opravdu tak upřímná, jak vypadala. Setkání s ní na něho zapůsobilo, ale stále představovala jediné vodítko k odhalení spiknutí, a tak ji nesměl pustit z očí.

Nejprve se však musí postarat o ztracené děti.

I se svým doprovodem zatočil za roh a před nimi se objevil hostinec U Vévody z Wellingtonu. Pohled, který se jim naskytl, by vévodu příliš nepotěšil.

Hostinec byl přeplněný k prasknutí a mnoho lidí se již stačilo opít. Hawk zahlédl městského vyvolávače, který se opíral o koňské koryto, a vydal se k němu. Pak vytáhl notes a začal sepisovat jména ztracených dětí.

Když skončil, utrhl list papíru a podal ho muži. „Tyto děti se ztratily. Projděte město, přečtěte jejich jména a oznamte, že děti čekají na rodiče zde.“

Úmyslně zvolil rozkazovačný tón a kulatý muž se postavil do pozoru. „Ano, pane.“

„Výborně. Můžete začít v hostinci.“

Za okamžik se již podsaditý muž prodíral davem. Hawk se otočil k dětem. „Zůstaňte tady. Vaši rodiče si pro vás přijdou.“ Nejstaršího chlapce pověřil hlídáním ostatních a pak zavedl Matouše, Marka a Lukáše zpátky k jejich matce.

Ani ho nepřekvapilo, že dědička s ostatními děvčaty již mezitím odešla. Vlastně to nebylo důležité. Nyní měl aspoň dobrý důvod navštívit školu.
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Clarissa předala unavené dívky kuchařce, která již mezitím připravila svačinu, a pak vzala podnos s čajem a zákusky nahoru. Doufala, že Althea se už uklidnila a ona si s ní bude moci promluvit.

Položila podnos na malý stolek u okna a napadlo ji, že se jí bude po tomhle pokoji hodně stýskat. Není to tak dávno, co se už nemohla dočkat, až opustí školu a začne doopravdy žít. Nyní se v budově akademie cítila příjemně a bezpečně jako v oplocené zahradě.

Brzy však bude muset odejít.

Někdo zaklepal na dveře a Clarissa otevřela. „Pojď dál, Theo. Právě jsem tě chtěla jít pozvat na čaj.“ Vtom si uvědomila, že přítelkyně vypadá nějak jinak. „Ty jsi odložila své smuteční šaty.“

Althea měla na sobě hezké smetanové šaty s bleděmodrými kytičkami a moc jí to slušelo. Ten milý major Hawkinville by zřejmě o něco zakopl, kdyby Altheu uviděl.

Clarissa raději nepřemýšlela o tom, proč jí to tolik vadí.

Stejně se s ním už nikdy neuvidí.

„Uplynul již rok,“ řekla Althea a uhladila si šaty. „Gareth by si nepřál, abych po zbytek života nosila jen tmavé barvy. Tyhle šaty… tyhle šaty se mu moc líbily.“ Vytáhla kapesník a otřela si oči. Pak se vysmrkala. „Časem to pro mě bude snadnější.“

„Ano, jistě,“ přikývla Clarissa bezmocně. „Pojď si se mnou dát trošku čaje.“

Althea se posadila a Clarissa jí nalila do šálku zlatavou tekutinu. „Dnes to pro tebe musí být velice těžké.“ Nabídla přítelkyni dort.

Althea si jeden kousek vzala a v očích se jí znovu zaleskly slzy. „Pro tebe taky.“

Ach bože.

Althea se domnívala, že Clarissa rovněž truchlí pro svého snoubence, a ona ji při tom nechala. Prostě se to stalo a Clarissa pak již nevěděla, jak říct kamarádce pravdu. Navíc si uvědomovala, že se nikdo nesmí dozvědět pravdu o smrti lorda Deverila a že by bylo lepší, kdyby na veřejnosti neukazovala, jak moc se jí ve skutečnosti ulevilo.

Najednou však již nemohla Althee déle lhát.

„Máš pravdu, také si dnes připomínám výročí,“ řekla. „Ale smutek v žádném případě nepociťuji.“

Althea na ni překvapeně pohlédla.

„Omlouvám se, že jsem ti to neřekla už dříve, ale… ale ve skutečnosti jsem se nikdy za lorda Deverila provdat nechtěla. Vybrali mi ho rodiče. Nikdy jsem pro něho netruchlila.“

„Nikdy?“ divila se Althea. „Ani trochu?“

„Nikdy.“ Clarissa se na chvíli zamyslela a pak dodala: „Vlastně jsem byla ráda, že umřel. Ještě přesněji, doslova jsem skákala radostí.“

Althea se na ni podívala a bylo zřejmé, že její křesťanská duše je otřesena.

„Lord Deveril byl starý jako můj otec,“ vysvětlovala rychle Clarissa a napadlo ji, jestli raději neměla mlčet. „Ale o věk ani tak nešlo. Vypadal strašně ošklivě. Ale ani to nebylo nejdůležitější.“ Podívala se přítelkyni do očí. „Prostě a jednoduše, byl to zlý a zkažený člověk. Přestože byl bohatý a honosil se šlechtickým titulem, společnost ho nikdy nepřijala mezi sebe. Nikdo se mnou o tom sice nikdy nemluvil, ale vycítila jsem, že měl na svědomí spoustu špatností.“

Skoro se lekla, když ji Althea chytla za ruku. „To je mi moc líto. Kéž bys mi to byla pověděla už dříve, ale stejně jsem ráda, že jsi mi to řekla aspoň teď. To by mnohé vysvětlovalo. Nyní chápu, proč jsi tady a proč máš takový názor na muže.“ Po chvíli Althea dodala: „Všichni muži nejsou takoví.“

Clarissa se zasmála. „Kdyby tomu tak bylo, nedalo by se na světě žít. Ale vážně, Theo, pochybuji, že ses někdy setkala s někým tak odporným. Ještě teď se mi zvedá žaludek, když si na toho chlapa vzpomenu.“

Althea dolila Clarisse čaj. „Napij se. Udělá ti to dobře. Jak je možné, že tví rodiče něco takového dovolili?“

Clarissa málem vyprskla čaj. „Dovolili? Oni to dojednali a přinutili mě k souhlasu. Vlastně mě tomu ďábelskému chlapovi prodali,“ pokračovala a nemohla přestat, přestože slyšela hořkost ve svém hlase. „Dva tisíce za zasnoubení a další dva za sňatek. Pak pět set liber ročně, pokud budu žít s Deverilem jako poslušná manželka.“

„Cože? To je odporné! A určitě i nelegální.“

„Myslím, že je doopravdy nelegální nutit někoho do sňatku, ale není nelegální, když rodiče svou dceru bijí a chovají se k ní ohavně.“

Althea byla rozhořčená na nejvyšší míru. „Přestože to není zcela v souladu se slovem božím, musím přiznat, že jsem také ráda, že lord Deveril zemřel.“

Clarissa se zasmála a okamžitě se jí ulevilo. „Já jsem taky ráda. Jsem ráda, že zemřel a že jsem ti to konečně řekla. Moc mě trápilo, že jsem ti lhala.“

Althea naklonila hlavu na stranu. „A proč ses rozhodla mi říct pravdu?“

Clarissa odložila šálek na stůl. „Nemám ráda neupřímnost.“ Pak si povzdechla. „Slečna Malloryová tvrdí, že musím odejít, a můj poručník má stejný názor.“

„Co budeš dělat?

„To netuším.“

„Co bys tedy chtěla dělat?“

Clarissa si začala třít spánky. „O tom jsem vlastně nikdy nepřemýšlela. Ještě loni jsem toužila po plesech, večírcích a hezkých nápadnících.“

„Na tom není nic špatného.“

„Ale situace se změnila. Ať se objevím kdekoliv, moje přítomnost zaručeně vyvolá skandál. Jsem Ďáblova dědička. A navíc Greystoneová. Pochybuji, že obdržím mnoho pozvánek. A pochopitelně pokud se objeví nějaký nápadník, nebude se ucházet o mě, ale o mé peníze.“

„Nemůžeš všechny házet do jednoho pytle,“ usmála se Althea.

„Theo, buď ke mně upřímná. Doposud jsem svým šarmem žádného muže neočarovala.“ Povzdechla si, když viděla Altheen nejistý výraz. „Omlouvám se. Vlastně to vůbec není podstatné. Nechci se vdávat a s tolika penězi ani žádného manžela nepotřebuji.“

„Ale chceš chodit na plesy a večírky.“

„Už ani ne,“ odpověděla Clarissa a moc dobře si uvědomovala, že to není pravda. Kdyby se nebála skandálu, ráda by si užívala společenské zábavy.

Althea si pohrávala s mušelínovou sukní. „Možná ze školy také brzy odejdu.“

„Ale vždyť tu nejsi ještě ani rok.“

Althea mírně zrudla. „Jistý džentlmen požádal otce o moji ruku. Pan Verrall, abych byla konkrétní.“

Clarissu její slova překvapila. „Požádal otce? Není to trochu bezohledné?“

„Bucklestead St. Stephens leží sedmdesát mil odsud a pan Verrall se stará o čtyři děti.“

To znělo ještě příšerněji. „Vdovec? Kolik má roků?“

„Něco přes čtyřicet. Jeho nejstarší dceři je patnáct. Manželka mu před třemi lety zemřela. Je to moc příjemný pán. Čestný a laskavý.“

Clarissa si uvědomovala, že by takové manželství mohlo fungovat. Althea by žila poblíž své milované rodiny a ten pan Verrall přestavoval dobrého manžela. Jelikož Altheen otec byl kněz a musel se starat o velkou rodinu, jeho dcera si nemohla vybírat z mnoha nápadníků. Přesto Clarisse pan Verrall připadal jako pořádně nudný chlapík.

„Nemyslíš, že bys měla ještě chvíli počkat, než se s tím mužem zasnoubíš? Co kdyby ses nejprve rozhlédla kolem sebe? Jsi moc hezká a mužům se líbíš.“

Althea zakroutila hlavou. „Stejně se už nikdy do nikoho nezamiluji.“

„Domnívám se, že by ses o to měla aspoň pokusit. Jeden nikdy neví.“

Althea se usmála. „Znáš snad nějakého vhodného ženicha? Hodinář pan Dills? Nebo plukovník Dunn, který vždycky zvedá klobouk, když ho míjíme na ulici? Či snad reverend Whipple – ale ten je vlastně ženatý.“

Clarissa se ušklíbla. „Máš pravdu. Ve městě není mnoho potenciálních ženichů. A v tuhle roční dobu krajem neprojíždějí ani hezcí bratři.“

„Nemluvě o tom, že hezcí bratři jsou většinou finančně závislí na svých otcích, kterým by se vůbec nezamlouvala svatba s nemajetnou učitelkou.“

„Zas tak chudá určitě nejsi,“ namítla Clarissa.

„Pro spoustu mužů ano. Moje věno je necelých pět set liber.“

Což nebylo téměř nic. Clarissa se zakousla do dortu a zamyšleně žvýkala. Kéž by mohla dát Althee nějaké peníze – ale správcové jejího fondu by to nikdy nedovolili a Althea by zřejmě nechtěla čekat, až bude Clarisse jednadvacet.

„Beth Armitageová se provdala za dědice vévodství,“ podotkla, „a přestože ji hluboce obdivuji, není ani z desetiny tak krásná jako ty.“

Althea se zasmála. „Jen stěží se dá předpokládat, že by se totéž mohlo přihodit i mně.“

„Máš pravdu,“ souhlasila Clarissa, která si mezitím vzpomněla na temnější stránku Bethina pohádkového příběhu.

Althea ví, co říká. Kromě své krásy a dobré povahy nemá co nabídnout. Podle pravidel zdejší společnosti by měla být vděčná za každou nabídku, dokonce i když ji požádá o ruku starší vdovec, jehož dcera je jen o pár roků mladší než ona.

„Přišla jsem ti ještě jednou poděkovat za to, že jsi vzala děvčata na přehlídku,“ změnila Althea téma rozhovoru. „Je mi moc líto, že jste se dostaly do takových problémů.“

„Tak strašné to zase nebylo.“

„Dívky to zřejmě vnímají jako báječné dobrodružství a dokonce mi říkaly, že je zachránil svatý Jiří osobně.“

Clarissa se zasmála. „Tím si nejsem jistá, ale ano, major Hawkinville nám hodně pomohl.“ Stručně přítelkyni popsala celou událost. „Zajímalo by mě, jestli našel syny té venkovanky. Ani by mě to nepřekvapilo, byl to velice schopný muž.“

Althea dala hlavu na stranu. „Ženich na obzoru?“

„Ale kdepak, už jsem ti přece říkala, že se nechci vdávat.“

„Nesmysl. Až potkáš toho pravého, určitě změníš názor.“

„Žádnému mužskému se nedá důvěřovat.“ Clarissa si znovu vybavila hezkého lorda Ardena, rozžhaveného doběla. „Každý muž se promění v divoké zvíře, když se cítí ohrožen.“

„Gareth tedy ne,“ zaprotestovala rozhodně Althea.

Clarissa se nechtěla s přítelkyní hádat. „Možná ne, ale jak to má žena poznat?“

„Dlouhá doba dvoření má něco do sebe. S Garethem jsme se znali mnoho let a dva roky se o mě ucházel.“

Clarissa okamžitě využila příležitosti. „V tom případě by ses neměla hnát do sňatku s tím vdovcem.“

„Ale já znám pana Verralla již dlouho a vím, že to je hodný člověk.“

Clarissa se nechtěla tak snadno vzdát. „Neuškodilo by ti, kdyby ses seznámila s nějakými novými muži.“

„Asi je škoda, že jsem nešla s děvčaty na přehlídku. Mohla jsem prožít dobrodružství s hezkým majorem.“

Clarissa se zasmála, ale vtom ji něco napadlo. Althea se potřebuje seznámit s muži a obě se již shodly na tom, že ve škole k tomu mnoho příležitostí mít nebude. Až dívky odjedou na prázdniny, Althea se vrátí do Bucklestead St. Stephens a provdá se za postaršího vdovce.

Nezbývá nic jiného než se uchýlit k preventivnímu útoku.

„Kam bych měla jen jít?“ přemýšlela nahlas. „Vlastně bych mohla jít kamkoliv, ale ta představa mě děsí. Slečna Malloryová tvrdí, že bych neměla zůstávat v Cheltenhamu a Bath je neskutečně nudné město.“

„Pak tedy Londýn.“

„V žádném případě,“ vyhrkla Clarissa až příliš překotně, ale Althea určitě chápala, že má s Londýnem spojené špatné vzpomínky. „Navíc je už po sezóně. Brzy tam nebude ani noha.“

Clarissa se ještě stále nedostala k tomu nejpodstatnějšímu – chtěla Altheu přemluvit, aby jí několik týdnů dělala společnost a možná se seznámila s vhodným mužem. „Kam bys jela, kdybys byla na mém místě?“ zeptala se.

Althea však zakroutila hlavou. „Já jsem venkovská dívka a život na venkově mi naprosto vyhovuje.“

„Myslím, že by se mi to také líbilo,“ řekla Clarissa, „přestože s tím zatím nemám žádné zkušenosti. Můj otec prodal naše venkovské sídlo, když jsem byla ještě v kolébce. Z utržených peněz zaplatil dluhy a koupil dům v Londýně.“

Na venkově by však neměly mnoho příležitostí najít Althee ženicha.

Clarissa usilovně přemýšlela, když vtom někdo zaklepal na dveře. Clarissa otevřela a komorná jí oznámila: „Máte návštěvu, slečno Greystoneová. Nějaký pán.“ V obličeji se jí mísil nesouhlas se zvědavostí. „Slečna Malloryová se ještě nevrátila…“

„Nějaký pán?“

„Představil se jako major Hawkinville.“ Mary se zatvářila nedůvěřivě. „Ale nemá ani klobouk.“

Clarissa měla co dělat, aby nevypískla, ale ovládla se. Major Hawkinville ji přišel navštívit!

Vtom si všimla usmívající se Althee a napadlo ji, že by ji mohla s majorem seznámit. To by byl vhodný ženich! A Althea má bezpochyby slabost pro vojáky.

„Major Hawkinville přišel o klobouk, když nás zachraňoval, Mary. V žádném případě ho nemůžeme odmítnout. Slečna Tristová a já budeme za chvíli dole.“

Jakmile komorná odešla, Clarissa se vrhla k zrcadlu. Hlavou se jí honilo jedno z nejoblíbenějších rčení slečny Malloryové: Jen Bůh vám může nadělit krásu, milé dívky, ale každý může být upravený. Většinou přitom významně pohlédla na Clarissu.

Clarissa si začala vytahovat sponky z vlasů.

Althea k ní přistoupila a odstrčila jí ruce. O chvíli později jí s pomocí kartáče a několika dalších sponek vytvořila elegantní účes.

„Nechápu, jak to děláš,“ podotkla Clarissa mrzutě.

Althea se jen zasmála. „Nemáš nějakou pentli?“

„Ne a stejně by se k obyčejným šatům nehodila.“ Clarissu napadlo, že už bylo těch hloupostí dost. „Děkuji ti za účes. Ale teď už pojďme poděkovat našemu hrdinovi.“

„Nemáš nějaké jiné šaty?“ zeptala se Althea a zamračeně se podívala na bezovou školní uniformu.

Clarissa zatajila kufr na půdě. „Ne. Pojď už, Altheo. Vždyť na tom vůbec nezáleží, jak vypadám.“

„Opravdu?“ popíchla ji Althea.

Když jsem s tebou, tak určitě, pomyslela si Clarissa trpce a zamířila ke schodišti. Srdce jí bušilo jako zběsilé, ale snažila se neztratit hlavu. Major přišel jen ze slušnosti. Je vyloučené, že by na něho zapůsobila svým šarmem.

A navíc po jeho zájmu pochopitelně ani netoužila.

Byl to však přesně muž pro Altheu, s jehož pomocí by mohla zapomenout na svůj smutek a na starého vdovce, jenž na ni doma čekal.

Když sešly do haly, Clarissa se zhluboka nadechla a jako první vstoupila do přijímacího salonku, jejž využívali především rodiče, kteří přijeli navštívit své děti.

Ach bože. Vypadal ještě lépe, než si ho pamatovala!

I bez klobouku působil velice elegantně, a to nejen díky kvalitním šatům. Podstatné bylo, jak je nosil, a způsob, jakým se pohyboval. Jeho vzpřímená postava nezapřela vojáka, ale zároveň vypadal až překvapivě vznešeně.

Vysekl jim bezchybnou poklonu. „Slečno Greystoneová. Omlouvám se, že vás ruším, ale chtěl jsem se ujistit, zda jste s dívkami v pořádku došly domů.“

Clarissa se také uklonila a snažila se zachovat chladnou hlavu. Srdce ji však neposlouchalo a bušilo jako o závod. „To je od vás velice laskavé, pane. Všechny jsme v naprostém pořádku.“ Představila mu Altheu a pak se všichni posadili.

Hovořili o tlačenici a následcích – dva lidé prý utrpěli vážná zranění, ale většina ostatních se jen vyděsila. Clarissa měla strach, aby ji major Hawkinville příliš neoslnil, a tak raději pozorovala, jak zapůsobil na Altheu.

Althea zářila a byl na ni nádherný pohled. Clarissu napadlo, že takhle asi vypadala dívka, kterou Gareth Waterstone miloval, a velice ji překvapilo, že z ní major vůbec dokáže spustit oči.

Dělal to však poměrně často a pokaždé, když se na Clarissu podíval, mírně se usmál.

Žádného muže nepotřebuje.

Žádného muže nechce. A určitě se musí mýlit. Takoví muži o ni nikdy nejevili zájem.

Jeho společnost by jí však nevadila, zvláště pokud ho opravdu něčím zaujala.

Možná se mu líbilo, že si i v tlačenici dokázala zachovat zdravý rozum a nezhroutila se. Opravdu si nevedla špatně. Je možné, že by ji major obdivoval?
Znovu se jí rozbušilo srdce. „Bydlíte v Cheltenhamu, majore?“ zeptala se.

Ty jeho oči. Vypadalo to, jako by mu pohled na ni činil potěšení. „Ne, slečno Greystoneová. Jen tudy projíždím. Bydlím v Sussexu, nedaleko Brightonu.“

„Už jste viděl princův palác?“ zeptala se Althea.

„Mnohokrát, slečno Tristová, ale už je to dávno. Jako voják jsem dlouho pobýval v cizině.“

Clarisse neuniklo, že zmínka o armádě Althee připomněla Garetha, a tak rychle změnila téma. „Je velice módní trávit léto v Brightonu, je to tak, majore?“

„Máte pravdu, slečno Greystoneová. Návštěvu Brightonu vám mohu jen doporučit.“

Překvapeně se na něho podívala. „Proč právě mně?“

„Pochopitelně každému, kdo chce strávit letní měsíce v pěkném prostředí,“ odvětil pohotově, ale Clarissu napadlo, že takhle to původně nemyslel.

Že by uměl číst myšlenky? Seděla před ním v obnošených školních šatech a on jí navrhoval, aby se přestěhovala do nejmodernějšího a nejdražšího resortu v Anglii.

Připadalo jí to poněkud podezřelé.

„Cheltenham je moc pěkné město,“ pokračoval major, „ale není zde moře, nemluvě o princi z Walesu a výkvětu společnosti.“

„Máte naprostou pravdu.“ Pohlédla mu do očí a snažila se utřídit myšlenky.

„Slečna Greystoneová se chystá odjet z města a vstoupit do společnosti,“ ozvala se Althea.

Clarissa cítila, jak rudne, a věděla, že ruměnec jí na kráse nepřidá. Althea to myslela dobře, ale Clarissa by byla raději, kdyby mlčela.

Major se usmál, jako by se dozvěděl dobrou zprávu. „V tom případě možná vy i vaše rodina navštívíte Brighton, slečno Greystoneová.“

Její rodina. Copak takový světa znalý člověk ještě nikdy neslyšel o Greystoneových? Ani o Ďáblově dědičce?

Clarissa skryla své pravé pocity za neurčitý úsměv. „Pochybuji, že v tuhle dobu bych tam ještě našla vhodné ubytování, majore Hawkinville. Možná napřesrok…“

Postavila se na znamení, že návštěva končí.

Rovněž se postavil. „Třeba bych vám mohl nějak pomoci, slečno Greystoneová.“ Major Hawkinville vytáhl vizitku a tužku a napsal něco na zadní stranu. „Pokud byste se rozhodla navštívit Brighton, kontaktujte pana Scotburna a zmiňte mé jméno. Určitě pro vás najde nějaký vhodný dům.“

Clarissa si od něj vzala vizitku, ačkoli si uvědomovala, že by bylo bezpečnější nemít na toho muže žádné spojení. Jak však mohla jeho nabídku odmítnout?

Po jeho odchodu mělo vše skončit, až na to, že Clarissa držela jeho vizitku s ručně psaným vzkazem. Otočila ji a její podezření se vyplnilo.

Měla i jeho adresu.

Major George Hawkinville, Hawkinville Manor, Sussex.

Major George Hawkinville, který byl bezpochyby lovec věna a přesně věděl, kdo Clarissa je a jaké má jmění. Neobdivoval se její kráse a šarmu, ale jejím penězům.

Avšak jeho obdiv jí byl přesto příjemný, uvědomila si Clarissa. A proč by se dáma nemohla bavit a užívat si společnosti hezkého muže, zvláště když už všechny jeho triky prohlédla!

Hawk opustil budovu školy a ani se nezastavil, aby si vychutnal svůj úspěch. Odcházející lidé jsou často pozorováni.

Jeho oběť z nějakého důvodu ochladla, ale nezdálo se, že by se ocitla mimo jeho dosah. Právě naopak! Hawk by se vsadil, že již přemýšlí o tom, jak se přestěhuje do Brightonu. A jestli ne, určitě vymyslí způsob, jak ji přesvědčit. Brighton byl jednoznačnou volbou pro bohatou mladou dámu, která chtěla strávit léto bohatým společenským životem, což byl přesně případ slečny Greystoneové.

Vlastně si přímo koledovala o problémy a Hawk považoval za svoji povinnost mladou ženu ochránit! Krucinál, proč není taková harpyje, jak si ji představoval?

Několik minut přemýšlel o jiném způsobu, jak získat Deverilovy peníze, ale došel k názoru, že nemá na vybranou. Příliš se mu to však nezamlouvalo, nechtěl té nevinné dívce ublížit.

Hawk ve Vale, připomněl si v duchu.

A přestože byla slečna Greystoneová s největší pravděpodobností nevinná, neměla na Deverilovy peníze právo.

Hawk se rozhodl okamžitě odjet, aby si prohlédl Deverilovo sídlo – Gaspard Hall. Moc dobře věděl, že strategická nepřítomnost může být velice účinná. Otcovo nové panství nenáviděl ještě dříve, než jej na vlastní oči spatřil, ale možná by ho mohli prodat, a pak by se bez Deverilových peněz obešli.

Dvacet tisíc liber!

A ta poslední vůle je falešná! Taková lumpárna nesmí nikomu projít ani v případě, že z toho má prospěch sympatická mladá žena!

Poprvé v životě jej od bitvy zrazovala hezká dívčí tvářička. Vlastně ani příliš hezká nebyla, ale stejně na něho měla nečekaný vliv.

Hawk ve Vale, připomněl si znovu.

Ale ani kvůli rodné vesnici by nedokázal poslat Clarissu Greystoneovou na šibenici, nebo snad ano?

Clarissa se vrátila do svého pokoje s vizitkou v ruce. „Tak tedy Brighton,“ oznámila své kamarádce.

„Clarisso! To nemůžeš! Vždyť toho muže sotva znáš.“

Clarissa se zasmála. „Vyvádíš, jako bych si ho chtěla brát, Theo. Jen jsem došla k názoru, že Brighton je nejlepší možná volba. Chvíli o tom přemýšlej. Jsem Ďáblova dědička a lidé se to dozvědí bez ohledu na to, kde se usadím. Takže bude nejlepší, když seberu odvahu a přestěhuji se do samého centra dění.“

„Takže to neděláš kvůli majoru Hawkinvilleovi…“

„Jistě že ne. Každopádně mu však vděčím za dobrý nápad. Pokud se tam ale náhodou potkáme,“ dodala a otáčela vizitku v prstech, „zlobit se nebudu.“

„A co když je lovec věna?“

Přestože Althea jen nahlas vyslovila to, co se Clarisse honilo hlavou, zabolelo to. „To asi je,“ souhlasila. „Ale jak jsem již říkala, nehodlám si ho přece brát. Pokud mi však bude chtít dělat společnost, proč ne?“

„Jestli je opravdu lovec věna, nechtěla bych s ním mít už nic společného.“

Althea se tvářila jako světice a Clarissa si vzpomněla, že chce přítelkyni přemluvit, aby ji do Brightonu doprovázela. Je třeba na to jít jinak.

„Musím odsud odjet a vstoupit do společnosti, Theo,“ řekla mírným hlasem, „ale bude to pro mě velice těžké. Neudělala jsem nic špatného, ale jsem Greystoneová a byla jsem snoubenkou lorda Deverila, který navíc zemřel za podivných okolností…“

„Za podivných okolností?“ opakovala Althea rozrušeně.

„Byl ubodán v jedné londýnské chudinské čtvrti.“

„Ubodán!“ vydechla Althea.

Clarissa se usilovně soustředila na svou roli a nedovolila, aby ji přemohly vzpomínky.

„Bezpochyby to souviselo s jeho pochybnými obchody,“ řekla. „A určitě si to zasloužil. Jde však o to, že si dělám obavy, aby mě společnost vůbec přijala mezi sebe.“

Althea ji chytila za ruku. „Ty přece za nic nemůžeš.“

„Někteří lidé si mohou myslet něco jiného. A tak mě napadlo,“ Clarissa se rozhodla to již déle neprodlužovat, „a tak mě napadlo, že bych se cítila lépe, kdybych s sebou měla přítelkyni.“ Podívala se na Altheu a myslela to upřímně. „Tebe. Proto bych tě, Theo, ráda požádala, abys se mnou v Brightonu nějakou dobu bydlela.“

„Já?“ vydechla Althea překvapeně. „Clarisso, to nemůžu! Nikdy jsem se nepohybovala ve vysokých kruzích.“

Clarissa jí stiskla ruku. „Pocházíš ze slušné rodiny, máš dokonalé způsoby a navíc jsi krásná.“

Althea se jí vytrhla. „Je mi teprve dvacet. Nejsem dost stará na to, abych ti dělala garde v takovém městě, jako je Brighton.“

„Ale já přece nechci, abys mi dělala garde. Chci, abys jela jako má přítelkyně a společně se mnou si užila tamějšího společenského života. Řekni, že souhlasíš.“

Althea se začervenala a přitiskla si dlaně ke tvářím. „Stejně to není možné, Clarisso. Nemám žádné společenské šaty a nemůžu si dovolit žádné koupit.“

Clarissa se na chvíli zamyslela. Věděla, že správcové jejího fondu by nesouhlasili, kdyby chtěla Althee koupit nové šaty. Mohla by jí sice půjčit svoje, protože si stejně bude muset pořídit novou módní garderobu, ale přítelkyně byla o dost menší a navíc jí slušely jiné barvy.

Vtom ji něco napadlo. Popadla Altheu za ruku a táhla ji ven z pokoje.

„Kam jdeme?“

„Na půdu!“

„Proč?“

„Podíváme se na moje londýnské toalety!“

Vyběhly po úzkém schodišti nahoru a Clarissa našla v šeru dva zánovní kufry. Vůbec se jí nechtělo je otvírat a přivolávat staré vzpomínky, ale rozhodla se, že to udělá. Kvůli Althee.

Když už nic jiného, Althea si zaslouží strávit pár příjemných týdnů v Brightonu. A třeba její krása, ctnost a milá povaha přivábí nějakého báječného manžela.

Lorda. Nebo dokonce vévodu!

A tak nadzvedla těžké víko a odhrnula vrchní vrstvu mušelínu. Objevila se bleděmodrá toaleta zdobená bílou krajkou.

„Máš-li vstoupit do společnosti, budeš ty šaty potřebovat,“ protestovala Althea.

Clarissa vytáhla modré šaty a podala jí je. „Za žádnou cenu si je na sebe znovu nevezmu.“ Odsunula další vrstvu mušelínu a vytáhla jinou toaletu. Růžovou.

Otřásla se. Tyhle šaty měla na sobě onoho večera, kdy ji Deveril políbil. Matka jí vynadala, že ty skvrny od zvratků už nikdo nikdy nevyčistí, ale zřejmě se to nakonec podařilo.

„Všechny tyhle šaty mi vybral a koupil lord Deveril,“ řekla a hodila bohatě zdobenou toaletu směrem k Althee. „Všechno, co mi připomíná toho chlapa, je mi odporné a navíc mi ani jedny nesluší. No řekni, dovedeš si mě představit v takovém odstínu růžové? Jestli si je nevezmeš, dám je komorným, ať si s nimi dělají, co chtějí.“

Althea odložila modré šaty a začala si prohlížet růžové. „Barva by mi slušela, ale jsou poněkud…“

„Přeplácané? Nevkusné? Naprosto s tebou souhlasím.“ Clarissa přemohla odpor a přidržela toaletu před přítelkyní. „Opravdu ti ta barva sluší.“

„Nebude ti vadit, když mě v těch šatech uvidíš?“

Clarisse se honily hlavou nechutné vzpomínky, ale rozhodně je zasunula do pozadí. „Stejně se budou muset upravit. Jsi štíhlejší a menší než já. A můžeme nechat odpárat volány a lemování.“ Vtiskla Althee šaty do náruče. „Takže pokud se rozhodneš pro dobrodružství a odjedeš se mnou do Brightonu, budeš mít co na sebe.“

„Dobrodružství?“ opakovala Althea a v očích se jí zablýsklo.

Clarissu napadlo, že takhle asi vypadala Thea, kterou miloval Gareth, a rozhodla se, že přítelkyni najde někoho stejně dobrého. Nejen vhodného manžela, ale milujícího muže.

„Takže?“ zeptala se Clarissa. „Pojedeš se mnou?“

Althea chvíli hleděla do dálky a možná si na okamžik vzpomněla na Garetha, protože zvážněla. Pak se však široce usmála a řekla: „Ano, pojedu.“

Následujícího dne Hawk pomalu klusal po zarostlé cestě, aby si prohlédl otcovo těžce získané dědictví. Jeden komín na střeše Gaspard Hallu se zřítil na střechu a rozbil několik tašek. Na zdi spatřil hlubokou prasklinu, která naznačovala, že základy domu nestojí za nic, a dřevěná okna byla úplně prohnilá.

Opatrně vedl Kentaura kolem domu a dával pozor na výmoly a padající suť.

Ještě před pár lety, kdy se cena půdy pohybovala nahoře a průmysl vydělával, by za dům něco utržil už díky výhodně položenému pozemku. Konec války však s sebou přinesl těžké časy. Obchodní cesty se otevřely konkurenci, ceny klesaly, v mnohých odvětvích až neúnosně. Spousta farem zkrachovala a obyvatelé se odstěhovali někam jinam.

Gaspard Hall neměl v současné době a v takovém stavu žádnou hodnotu. Určitě zde ještě žijí nájemníci a další lidé závislí na panství a bezpochyby všichni doufají, že jim nový lord Deveril pomůže.

Za domem Hawk objevil opuštěné stáje. Seskočil z koně a vedl jej k napajedlu s pumpou. Byla však rozbitá, což ho vlastně ani nepřekvapilo.

„Promiň, chlapče,“ řekl a poplácal Kentaura po krku. „Budeme se muset po vodě porozhlédnout někde jinde.“ Otočil se a zavolal: „Haló, je tu někdo?“

Několik ptáků se vzneslo ze stromu, ale žádné jiné odpovědi se nedočkal.

Nahlédl do stáje, ale našel tam jen plesnivou slámu a rozežrané dřevo. Dům vypadal zezadu stejně zpustle jako zepředu.

Zabylo mu líto, že je v takovém stavu, ale stálo by hotové jmění uvést vše znovu do pořádku. Přemýšlel, proč zemřelý lord Deveril do domu vůbec neinvestoval. Zřejmě mu na něm nezáleželo.

Hawk si bez problémů dokázal představit, jak to zde asi vypadalo před padesáti lety. V duchu viděl hezký dům obklopený příjemnou zahradou a úrodnými poli. Možná rodina, jež tu bydlela, milovala svůj domov, stejně jako on miluje Hawkinville Manor. Vtom ho napadlo, že lord Deveril zde pravděpodobně strávil dětství. Jaké byl asi dítě? A jací byli jeho rodiče? Prarodiče?

Vlastně nemělo smysl se tím zaobírat. Gaspard Hall neměl ve skutečnosti žádnou cenu. Za stávajícího stavu byl neprodejný, takže Hawk mohl na splacení dluhu zapomenout. Starý zeman se sem nastěhovat také nemohl. Nezbývalo tedy nic jiného než se znovu vrátit k původnímu plánu, kterému se chtěl vyhnout.

Vedl Kentaura zpátky na zarostlou cestu. V nejbližší vesnici určitě najde nějaký hostinec, v němž by se mohl ubytoval. A zítra…

Zítra by se měl vrátit do Cheltenhamu a pokusit se z Clarissy Greystoneové vymámit její tajemství. Pak to však zamítl. Vrátí se do Hawk ve Vale a vyčká, zda mladá žena přijede do Brightonu. Možná pro něj bude snadnější zničit ji v prostředí pokrytecké společenské smetánky.
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Clarissa s Altheou dorazily do Brightonu v elegantním kočáře v doprovodu lokajů na koních. Její poručník, vévoda z Belcravenu, jí zapůjčil vlastní kočár i služebnictvo, aby se ujistil, že cestuje pohodlně a bezpečně. Správci jejího majetku, pánové Euston, Layton a Keele, kterým Clarissa říkala ELK, se postarali o vše ostatní.

Nešlo o nejšťastnější řešení, neboť Clarissa, na rozdíl od Althee, ještě stále neměla nové šaty. Při každé zastávce se hostinští a sloužící klaněli Althee a domnívali se, že Clarissa je její komorná. Připadalo jí to legrační a v jednom hostinci si dokonce odskočila do kuchyně, aby si povyprávěla se služebnictvem. Ubohá Althea však umírala studem.

Problém se však již brzy vyřeší. Renomovaná brightonská švadlena dostala její míry a v tuto dobu by měla mít hotové již všechny šaty, které si Clarissa vybrala. Zbývalo jen dokončit poslední úpravy.

Přes všechny obavy se už Clarissa nemohla dočkat, až její dobrodružství začne. Při pohledu na pobřežní promenádu ozářenou červnovým sluncem si připadala jako ptáček připravující se na svůj první let.

Nebo spíše jako ptáček vytlačený z hnízda, který zoufale mává křídly, aby se zachránil!

Jakmile se impulzivně rozhodla odjet do Brightonu, vše se dalo do pohybu. Slečna Malloryová s jejím výběrem naprosto souhlasila. Althea byla vzrušením celá bez sebe. Vévoda a ELK se o všechno postarali. Clarissa dostala jediný úkol, prohlédnout si módní časopisy a vzorky látek a vybrat si novou garderobu.

Doporučení majora Hawkinvillea nebylo nutné. ELK ji ujistili, že pro bohaté se ubytování najde vždy, a pronajali jí dům na Broad Street s jídelnou, dvěma salonky a třemi prostornými ložnicemi.

Clarisse to připadalo pro dvě osoby zbytečné, ale pak si uvědomila, že s nimi bude bydlet ještě jistá slečna Hurstmanová, která jim měla dělat garde a usnadnit vstup do společnosti. Clarissu nejprve překvapilo, že ta dáma je stará panna. Spíše by očekávala vdovu, ale věděla, že ELK by nikoho nevhodného nevybrali. Slečna Hurstmanová byla podle nich „dokonale obeznámená se stylem života společenské smetánky a měla vazby na nejlepší rodiny“.

ELK pro Clarissu rovněž najali komornou a lokaje, kteří měli rozšířit řady služebnictva, jež patřilo k pronajatému domu. Clarissa se musela početnému doprovodu smát, ale zároveň ji to znervózňovalo. Doma měli jen jednu služebnou, která se starala o úklid a zároveň fungovala jako komorná.

Vlastně jí takové plýtvání penězi nebylo vůbec příjemné, neboť jí připadalo, že si Deverilovy peníze ničím nezasloužila. Nenáviděla ho, a přesto zdědila jeho peníze. Když vyjádřila své obavy, bylo jí řečeno, že Deveril zemřel bez dědice. Nebýt poslední vůle, všechny jeho peníze by připadly koruně.

A princ regent by si za ně postavil další pozlacené paláce, pomyslela si, když projížděli kolem princova letního sídla. Už se těšila, až si palác prohlédne, ale byla ráda, že jeho stavba nebyla financována z jejích peněz.

Když nad tím tak přemýšlela, vůbec svého rozhodnutí odstěhovat se do Brightonu nelitovala, a to především proto, že tajně doufala v setkání s majorem Hawkinvillem. Před Altheou předstírala, že ji major vůbec nezajímá, ale teď když jeli po Marině Parade lemované po jedné straně mořem a po druhé straně vysokými budovami, nedočkavě si pohrávala s vizitkou, zastrčenou v kapse jednoduchých cestovních šatů.

Hawk ve Vale, Sussex. Vyhledala si vesnici v zeměpisném slovníku. Ležela asi šest mil od Brightonu, což nebylo daleko, ale třeba major do města často nejezdí.

Nebo možná ano.

Možná se nepotkají. A pokud náhodou ano, možná jí už nebude připadat tak zajímavý, nebo o ni on mezitím ztratí zájem. Nebo možná ne.

Pokud je však major Hawkinville lovec věna, pak si ji určitě najde a věnuje jí patřičnou pozornost. Clarissa doufala, že to tak bude!

V zeměpisném slovníku našla i informace o jeho domově. Hawkinville Manor byl velmi starý dům obehnaný zdí se zbytky středověkého obranného valu. Malebný, stálo tam, ale žádný architektonický zázrak.

Uvidí jej někdy na vlastní oči?

Vtom si Clarissa všimla pozornosti, kterou jejich příjezd vyvolal. Mnoho vznešených lidí se otáčelo za luxusním kočárem a prohlíželo si ho přes lorňony. Clarissa neodolala a zamávala jim. Althea ji se smíchem stáhla zpátky na sedadlo.

„Chovej se slušně!“

„Když myslíš. Viděla jsi ve vodě ty koupací kabiny? Mám v úmyslu vykoupat se v moři.“

„Připadá mi příšerně studené a navíc jsem slyšela, že muži rádi pozorují koupající se dámy dalekohledem.“

„Opravdu? Ale muži se přece také koupají. Zajímalo by mě, kde se dá takový dalekohled koupit.“

Althea pohoršené vykulila oči. „Clarisso!“

Mladá žena se musela usmát. Měla Altheu ráda jako sestru, ale jinak byly každá úplně jiná. Althea nikdy necítila divokou zvědavost a netrpělivost, která trápila Clarissu. Nerozuměla jí.

Ale Clarissa si uvědomovala, že tuhle část svého já musí držet na uzdě. Už tak nebude snadné přesvědčit společnost, aby ji mezi sebe přijala. Kvůli Althee se musí vyhnout sebemenšímu skandálu.

Kočár zabočil a Clarissa zahlédla ceduli s nápisem Broad Street. „Konečně jsme tady.“

„Výborně. Byla to dlouhá cesta, ačkoli mi připadá nevděčné stěžovat si na tak krásný kočár.“

„A ani nás nepřepadl žádný loupežník.“

„Díky bohu!“ vykřikla Althea a Clarissa se musela usmát.

Ulice nebyla příliš široká a mohutný kočár ji téměř celou zaplnil. Po obou stranách stály dvoupatrové domy s arkýřovými okny. Mezi domy a cestou stálo jen krátké schodiště.

Clarissa však během jízdy zahlédla ještě mnohem užší ulice, takže si uvědomovala, že na místní poměry je tohle hotový luxus.

Kočár zastavil před číslem osm a obě dívky si zvědavě prohlížely hezký dům s nablýskanými okny, krajkovými záclonami a jasně žlutými dřevěnými okny a zábradlím. Ve dveřích se objevila baculatá, růžolící hospodyně.

Jeden ze sluhů otevřel dveře kočáru, spustil schůdky a pomohl jim vystoupit. Clarissa zamířila k domu a připadala si jako ztracená princezna, která konečně našla svůj palác.

„Dobré odpoledne, dámy,“ pozdravila je hospodyně a uctivě se uklonila. „Vítejte v Brightonu! Já jsem paní Taddyová a doufám, že se tu budete cítit jako doma.“

Clarissa vstoupila do úzké, ale přívětivé haly s dlážděnou podlahou a bílým dřevěným obložením. Na stole u dveří ji vítala kytice čerstvých květů a dívka si pomyslela, že by se zde opravdu mohla cítit příjemně.

„Je to tu moc hezké,“ řekla hospodyni, ale ta věnovala pozornost Althee. Nepochybně se domnívala, že právě ona je dědička. Obdivuhodné, jakou moc mají šaty!

„Já jsem slečna Greystoneová,“ řekla s úsměvem, „a tohle je má přítelkyně slečna Tristová.“

Hospodyně zrudla, ale Clarissa jen prohodila cosi o kráse Brightonu a uvažovala, kde asi pobíhá jejich gardedáma.

„Tak už jste tady,“ ozval se přísný hlas. „Pojďte do salonu. Dáme si čaj.“

Clarissa se otočila k ženě stojící ve dveřích. To přece nemůže být jejich gardedáma!

Nebyla ani stará ani mladá, tvář měla ošlehanou větrem, jíž vévodily pronikavě ostré oči. Prošedivělé vlasy nosila stažené do přísného drdolu a oblékla se do obyčejných šatů bez jakýchkoliv ozdob.

„Co na mě tak civíte? Jsem Arabella Hurstmanová, vaše průvodkyně světem zkaženosti.“

ELK zřejmě museli zešílet. Tahle žena jim měla zajistit vstup do nejvyšších kruhů?

„Přinesu čaj, madam,“ ozvala se paní Taddyová neurčitě. Clarissa cítila pokušení následovat ji, ale slečna Hurstmanová ji i Altheu zahnala do salonku.

Byl to malý, avšak hezký pokoj se světlými zdmi a květovaným kobercem a slečna Hurstmanová se sem vůbec nehodila. Připadalo jí to směšné. Někde se musela stát chyba.

Žena se otočila a upřela na ně pronikavý pohled. „Slečna Greystoneová a slečna Tristová, je to tak? I když si nejsem jistá, která je která. Vy“ – namířila kostnatý prst na Altheu – „vypadáte jako dědička. Ale vy“ – ukázala na Clarissu – „vypadáte jako bublající hrnec.“

„Prosím?“

„Jen se neurážejte. Časem si na mě zvyknete. Přestala jsem se chovat hezky a mile před třiceti lety. Už si nepamatuji, kdo to byl, ale každopádně mi někdo popsal slečnu Greystoneovou jako bublající hrnec, a teď je mi konečně jasné, jak to myslel.“

„Kdo?“

„Záleží na tom? Posaďte se. Musíme naplánovat hon na manžela.“ Clarissa a Althea ji beze slova poslechly.

„Takže vy jste chráněnkyně markýzy z Ardenu,“ řekla slečna Hurstmanová.

Clarissa nevěděla, co na to říct.

„Lady Ardenová působila jako učitelka ve škole slečny Malloryové,“ odpověděla za ni Althea. „Loni v Londýně Clarisse hodně pomohla.“

Clarissa si pomyslela, že to může znamenat cokoliv.

„To tedy vysvětluje, proč se vaším poručníkem stal vévoda z Belcravenu,“ přikývla slečna Hurstmanová. „Určitě děkuje bohu, že se jeho syn a dědic oženil s tak rozumnou ženou.“

Do pokoje vstoupila paní Taddyová a položila před slečnu Hurstmanovou podnos s čajem a občerstvením.

„Takže Londýn,“ pokračovala slečna Hurstmanová a začala nalévat čaj. Nejprve podala šálek Clarisse. „Strávila jste tam dva týdny a za tu dobu jste se stačila zasnoubit s lordem Deverilem. Když už nic jiného, aspoň jste po něm zdědila jeho peníze, což svědčí o jistém důvtipu a bystrosti.“

„Já jsem si ho za ženicha nevybrala,“ ozvala se Clarissa a přemýšlela, co by se stalo, kdyby tu ženskou vykázala z domu. Nejdříve se jí však musí ještě na něco zeptat. „Proč by mě měl někdo popisovat jako bublající hrnec?“

Slečna Hurstmanová se pobaveně usmála. „Protože na bublající hrnec se musí dohlížet, děvenko, aby jeho obsah nevykypěl ven. To by znamenalo problém… Mimochodem s vámi dvěma problémy budou.“ Slečna Hurstmanová se upřeně zadívala na Altheu, která se málem zadusila dortem. „Vy jste krasavice. Přijela jste, abyste ulovila manžela?“

„Proboha, ne…“

„Na tom ostatně není nic špatného. Ale pokud byste měla zájem zůstat sama, můžu vám pomoci najít si své místo ve společnosti a postarám se, aby vás nikdo neobtěžoval. To si zapamatujte. Na světě existují horší věci než zůstat starou pannou.“

„Děkuji vám,“ špitla Althea.

„A co vy?“ Slečna Hurstmanová se otočila ke Clarisse. „Také hledáte manžela?“

„Ne.“

„Proč ne?“

„A proč ano? Jsem bohatá.“

„A co milostná vášeň,“ poznamenala slečna Hurstmanová a obě dívky zalapaly po dechu. „Co se tváříte jako vycpaní pstruzi! Lidská rasa je vedena milostnou vášní. Nutno dodat, že většinou do záhuby. S přibývajícím věkem člověk vychladne, ale v mládí přímo bublá.“

Clarissa cítila, jak jí rudnou tváře. Ten, kdo ji popsal jako bublající hrnec, přece nemohl mít na mysli tohle.
Kdo to jen mohl být? Vévoda? To těžko. Lord Arden? Zřejmě také ne.

Major Hawkinville?

Ta myšlenka dokazovala, že už se jí v hlavě všechno motá.

„A pak jsou tu ještě všechny ty romantické bláboly,“ pokračovala ta příšerná ženská. „Ač to zní neuvěřitelně, kvůli několika sladkým slůvkům jsou muž nebo žena schopni vstoupit do nerozumného manželství.“

Slečna Hurstmanová se zadívala na talíř a vybrala si další kousek koláče. „Také jsem byla kdysi mladá a hezká, i když mi to asi nebudete věřit, a pamatuji si, že ačkoli jsem se poměrně brzy rozhodla zůstat svobodná, jednou či dvakrát jsem cítila silné pokušení. A to jsem nebyla takový blázen, abych se rozjela do Brightonu v létě, kdy vzduchem létá jeden romantický nesmysl za druhým. A jako by toho nebylo dost,“ dodala a podívala se na Clarissu, „vy jste navíc dědička. Budete muset nápadníky odhánět jako komáry.“

Clarissa na ni upřela chladný pohled. „To je přece vaše práce, jestli se nemýlím.“

Slečna Hurstmanová se pobaveně zasmála. „Pokud si to budete přát… Ale zřejmě spíše ne. Předpokládám, že si vyberete ty největší lotry. To mladé a hloupé dívky s oblibou dělají. Nedovolím však žádný skandál! Žádná vášnivá objetí. Žádné tajné svatby ve Skotsku. Je to jasné? Tak a teď už běžte a prohlédněte si svůj nový domov. Dnes už nemá smysl nikam chodit.“

Clarissa poslušně vyskočila na nohy, ale pak se vzepřela. „Slečno Hurstmanová, správci mého majetku vás zaměstnali, abyste nám umožnila vstup do nejvyšších společenských kruhů. Oceňuji vaši…“

„Domníváte se, že to nedokážu? Nesuďte člověka podle vzhledu. Pokud se mezi smetánkou pohybuje někdo, s kým nejsem nějak spřízněna, pak bych si dovolila pochybovat o jeho urozeném původu. A přestože mezi těmi blázny netrávím mnoho času, většinu jich osobně znám. Jestli si chcete zatancovat s princem v jeho paláci, můžu to zařídit. I když nechápu, proč byste něco takového dělala.“

„Myslíte, že to dokážete i v mém případě? Jsem Ďáblova dědička,“ namítla Clarissa.

„Hloupá přezdívka. Soustřeďte se především na slovo dědička. To vám otevře dveře do všech vznešených domů ve městě. Pokud se nemýlím, vaše dědictví činí sto tisíc liber.“

Clarissa slyšela, jak Althea zalapala po dechu. „Ještě víc. Mí správcové peníze dobře investovali a až doposud jsem žila velice prostě.“

„To vidím.“ Slečna Hurstmanová se na ni pozorně zadívala. „Když jste tak bohatá, proč nosíte takové šaty?“

„Vaše nevypadají o moc lépe,“ podotkla Clarissa sladce.

„Mně je pětapadesát. Jestli toužíte stát se jeptiškou, běžte do kláštera. Ale jestli chcete, abych vás představila brightonské smetánce, začněte se podle toho oblékat.“

Clarissa by té ženské moc ráda řekla, že se jí obyčejné šaty prostě líbí, ale nebyla by to pravda. Přiznala tedy, že na ni nová garderoba čeká u paní Howellové.

Slečna Hurstmanová přikývla. „Výborně. Půjdeme tam hned zítra ráno a doufám, že cestou nepotkáme nikoho důležitého. Možná byste si měla raději vypůjčit šaty od slečny Tristové. Ale teď už běžte.“

Clarissa měla chuť posadit se a zůstat v pokoji, jak dlouho bude chtít, ale co by tím dokázala. Na schodišti Althee zašeptala do ucha: „Ta ženská je nesnesitelná!“

„Třeba se ukáže, že je i schopná,“ namítla Althea.

„Pokud ano, může tu zůstat. V opačném případě půjde.“

„To přece nemůžeš!“

Tím si Clarissa rovněž nebyla jistá. K vystěhování slečny Arabelly Hurstmanová by zřejmě musela povolat celou britskou armádu vedenou vévodou z Wellingtonu. Jak to však s tou ženskou vydrží? Vždyť jí zkazí celé její dobrodružství.

Paní Taddyová je doprovodila do ložnice. Jejich zavazadla se nacházela uvnitř a mladá komorná je právě vybalovala.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Clarissa.

Dívka sebou trhla, ale rychle se vzpamatovala a uklonila se. „Elsie Johnová, madam. Byla jsem najata jako komorná pro slečnu Greystoneovou a slečnu Tristovou.“ Bylo zřejmé, že rovněž neví, kdo je kdo.

„Já jsem slečna Greystoneová,“ vyhrkla Clarissa netrpělivě. „A tohle je slečna Tristová.“

Komorná zvedla oči v sloup a pak se vrátila ke své práci. Clarissa se zhluboka nadechla a počítala do deseti, aby se uklidnila. Slečně Hurstmanové se nedokázala postavit a teď si vybíjí vztek na nevinné dívce.

Vtom se ozvala Althea: „Clarisso, vadilo by ti, kdybych si na chvíli lehla? Bolí mě hlava.“

„Ne, to víš, že ne. Hlava tě určitě rozbolela z té hrozné ženské.“

Clarissa si však moc dobře uvědomovala, že to je i její chyba. Ovládla se a dokonce se na komornou usmála. „Elsie, můžeš teď jít.“

Pomohla Althee ze šatů, uložila ji do postele a zatáhla závěsy, ale pak nevěděla, kam má jít. Přece nebude mlčky sedět v pokoji. Potřebovala se projít a s někým si promluvit.

Vyšla ven a potichu za sebou zavřela. Nahoře měly být tři ložnice a opravdu viděla troje dveře. Jeden pokoj patřil jim, druhý slečně Hurstmanové a třetí zřejmě hospodyni. Vydala se dolů, ale tam byl jen salonek a jídelna. Rozhodla se zamířit do jídelny.

„No výborně!“

Clarissa téměř poskočila.

Slečna Hurstmanová se před ní zjevila tiše jako duch. „Pojďte ještě na chvíli do salonu.“

„Proč?“

„Musíme spolu ještě něco probrat. Možná vám to tak nepřipadá, ale jsem váš spojenec, ne nepřítel.“

Clarissa ženu nedokázala odmítnout a fascinovaně ji následovala.

„Jste silné děvče,“ řekla slečna Hurstmanová. „Trochu dračice. A to je dobře.“

„Proč?“

„Jste Ďáblova dědička a navíc Greystoneová. Pochopitelně se vás budu snažit ochránit, ale může se stát, že i přesto se vás někdo pokusí urazit.“

„To je mi jedno. Jen bych byla velice nerada, kdyby se to nějak dotklo mé přítelkyně.“

„Dotkne se jí, když vás lidé budou urážet? To děvče nic nevydrží, je to tak?“

„Nemá ráda konflikty, ale umí být silná, bojuje-li za pravdu a spravedlnost.“

„Škoda, že ji nemůžeme předhodit lvům. Možná by se jí to líbilo.“

To už by stačilo. „Slečno Hurstmanová, nejsem si vůbec jistá, zda se na svou práci hodíte, ale pokud budete takhle mluvit o slečně Tristové, dlouho v tomhle domě nezůstanete.“

Žena se mírně usmála. „Myslete si, že jsem váš hlídací pes. A teď si sedněte. Ráda bych si s vámi promluvila o samotě. Nerada bych se totiž dotkla vaší citlivé přítelkyně.“

Clarissa se posadila a slečna Hurstmanová pokračovala: „Líbíte se mi. Nevím, co všechno jste zažila, ale každopádně vás to zocelilo. Na dívku vašeho věku jste neobvykle kurážná. Ta vaše Althea je bezpochyby milá mladá dáma, ale mírná jako ovečka. Z takových děvčat mě bolí hlava. Za všech okolností totiž říkají jen to, co ostatní chtějí slyšet, a trápí se kvůli hlouposti jiných.“

„To, co zabilo jejího snoubence, nebyla hloupost.“

„Jak to víte? Válka přece je hloupá. Víte, že devadesát procent vojáků zemřelo na nějakou nakažlivou nemoc, zatímco na následky zranění jen deset procent? Devadesát procent! O to však teď nejde. Ráda bych si něco ujasnila. Chcete, abych jí našla dobrého manžela?“

Clarissu napadlo, že takhle nějak se asi cítili Wellingtonovi vojáci před bitvou, ale na druhé straně měla pocit bezpečí. Slečna Hurstmanová zřejmě věděla, co dělá, a vyzařovalo z ní sebevědomí.

„Ano.“

„Má nějaké věno?“

„Velice malé.“

Slečna Hurstmanová se na okamžik zamračila, ale pak řekla: „Tomu pravému to bude připadat romantické. Co víte o její rodině?“

„Otec je farářem v Bucklestead St. Stephens. Jeho bratr je sir Clarence Trist. Matka rovněž pochází z dobré rodiny, bohužel však nepříliš majetné. Navíc má sedm dalších sourozenců.“

„Jak tedy přišla k takovým šatům?“

„Ty jsem jí dala já.“

„Proč?“

Clarissa se na chvíli zamyslela. „Znáte pány Eustona, Laytona a Keelea?“

„Osobně jsem se s nimi nikdy nesetkala.“

„Jsou velice důkladní a svědomití. Rozhodli se předat mi v jednadvaceti letech můj majetek téměř nedotčený.“

„To je chvályhodné.“

„Ale oni jdou až do krajností. Můžu si koupit, co chci, a oni bez problémů zaplatí účet, ale já sama utrácet nesmím. Nikdy by nedovolili, abych si Altheu najala jako společnici – a musíte uznat, že s ní se tu budu cítit mnohem lépe, než kdybych byla úplně sama.“

„Máte přece mě,“ podotkla slečna Hurstmanová s úsměvem.

Clarissa měla co dělat, aby se nerozesmála.

Pravdou bylo, že se jí slečna Hurstmanová začínala líbit. Člověk před ní aspoň nemusel nic předstírat. Altheu měla sice moc ráda, ale neustále si musela dávat pozor, aby se jí něčím nedotkla. Slečně Hurstmanové by zřejmě vůbec nevadilo, kdyby před ní pomlouvala samotného krále, rozpoutala rvačku nebo mluvila sprostě.

„Hovořily jsme o šatech,“ připomněla jí slečna Hurstmanová.

„Ano. ELK neměli nic proto tomu, abych si s sebou přivedla přítelkyni, ale Althea potřebovala nějaké šaty. Za ty by nebyli ochotni utrácet, ale mně bez řečí zaplatili celou garderobu.“

„To jsou mi pochybné transakce.“ Slečna Hurstmanová jí sice pohrozila prstem, ale zatvářila se téměř obdivné.

„Stejně bych si ty šaty nikdy neoblékla. Vybral a koupil mi je lord Deveril.“

„Chápu. Mimochodem ta bleděmodrá barva by vám neslušela o nic víc než odstín, který máte právě na sobě. Doufám, že příště si vyberete lépe.“

Clarissa se na sebe podívala. Cestovní šaty jí ušila švadlena slečny Malloryové z nejlepší látky, jakou měla. „Zcela určitě. Osobně dávám přednost odvážnějším barvám.“

„Odvážné barvy by vám mohly slušet,“ prohodila slečna Hurstmanová. „A pokud ne, zkusíme něco jiného. Peněz máte dost. Takže slečna Tristová potřebuje bohatého ženicha.“

„Řekla bych, že spíše potřebuje muže, který by ji miloval.“

Slečna Hurstmanová překvapeně zvedla obočí. „Co když však nebude jeho lásku opětovat? Sužoval by ji pocit viny. A pokud se neprovdá za někoho bohatého, bude mít pocit, že zklamala celou svou rodinu.“

Clarissa chtěla protestovat, ale pak si to rozmyslela. Ta proklatá ženská měla Altheu dokonale přečtenou. Althea se chtěla za všech okolností všem zavděčit.

„Chci, aby byla šťastná.“

Slečna Hurstmanová přikývla. „Bude spokojená s dobrým mužem a dětmi a navíc musí vykonávat nějakou smysluplnou činnost. Vy na druhé straně potřebujete muže, který vás bude milovat.“

Major Hawkinville, pomyslela si Clarissa, ale nahlas řekla: „Já žádného muže nepotřebuji. Jsem bohatá.“

„Jste posedlá penězi. V posteli vám nebudou k ničemu.“

„Mohu si za ně koupit pohodlí.“

Slečna Hurstmanová překvapeně zvedla obočí. „Máte v plánu koupit si milence?“

„Jistě že ne!“ Clarissa věděla, že je rudá jako rak. „Vy, madam, jste posedlá… sexem! Správcové mého majetku o vás zřejmě neznali celou pravdu.“

Slečna Hurstmanová se spokojeně ušklíbla. Clarissa až doposud nepoznala nikoho, kdo by rád slyšel urážky.

„Jak se vám podařilo stát se mojí gardedámou?“ zeptala se. „Na první pohled je zřejmé, že se k něčemu takovému nehodíte, i kdybyste měla bůhvíjaké styky.“

„Protekce,“ odvětila slečna Hurstmanová, ale záblesk v jejích očích Clarisse prozradil, že je za tím ještě něco jiného. „Takže peníze vám připadnou v den vašich jednadvacátých narozenin,“ pokračovala slečna Hurstmanová. „To je dosti neobvyklé. Už tak je zvláštní, že vám Deveril odkázal všechen svůj majetek. A ještě navíc s ním budete moci nakládat podle svého uvážení v tak mladém věku.“

„Jsem si toho vědoma a někdy si přeji, aby mi lord Deveril neodkázal vůbec nic.“ Po chvilce přemýšlení Clarissa přiznala něco, co ještě nikdy nikomu neřekla. „Vlastně z toho mám strach. Snažila jsem se naučit, jak správně hospodařit, ale nevím, co si mám počít s takovým bohatstvím.“

Slečna Hurstmanová přikývla. „Můžete si najmout Eustona, Laytona a Keelea, aby se o vaše peníze starali, ale ani to není bez rizika. Nejde jen o hospodaření. Všeobecně panuje názor, že žena by neměla žít bez mužského dozoru, zvláště pak mladá, svobodná žena disponující takovým majetkem. Společnost bude sledovat každý váš krok a spousta lumpů se pokusí vytáhnout z vás co nejvíce peněz.“

Major Hawkinville, pomyslela si Clarissa, přestože ten jí jako lump nepřipadal. „Lovci věna. Já vím.“

„Po několika týdnech strávených se mnou,“ prohlásila slečna Hurstmanová, „budete lépe připravená. Ale být vámi, ještě bych manželství zcela neodmítala. Na světě existují i dobří muži a jeden z nich by vám mohl velice usnadnit život. Domnívám se totiž, že život v celibátu by vás neuspokojoval.“

Clarissa si tím rovněž nebyla jistá a věděla, že částečně za to může hrdinský major, přestože se jí zatím ani nedotkl. S něčím takovým se však nehodlala svěřit ani slečně Hurstmanové.

Její společnice se prudce postavila. „Ještě jsem vás zcela neprohlédla a mnoha věcem zatím nerozumím. Nechci však strkat nos do cizích záležitostí. Pokud to nijak nenabourá naše plány, nic mi do toho není. Ale kdybyste si se mnou chtěla o něčem promluvit, můžete se spolehnout na moji mlčenlivost. Možná tomu nebudete věřit, ale jsem velice diskrétní.“

Clarissa jí věřila a nejraději by se slečně Hurstmanové svěřila se všemi problémy, které ji trápily – smrt lorda Deverila, krutost, s jakou lord Arden napadl svou manželku Beth, dokonce i společenstvo Rebelů, což byli přátelé lorda Ardena, kteří jí hodně pomohli, ale kvůli nimž nosila na svých bedrech tíhu děsivých tajemství.

Znepokojilo ji, že na něco takového vůbec pomyslela.
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Hawk dorazil do Brightonu o půl deváté, kdy většina sezónních hostů ještě spala. Zamířil do hostince U Červeného lva, kde hodlal ustájit Kentaura. Van a jeho manželka mu nabídli ubytování v pronajatém domě na Marině Parade, ale nechtěl je tak brzy rušit.

Vlastně ani nevěděl, proč se vydal na cestu tak časně ráno. Zřejmě proto, aby mohl co nejdříve pokračovat v pronásledování slečny Greystoneové. Neměl času nazbyt, termín splacení dluhu se blížil a on ještě stále nepřišel na nejvhodnější řešení.

Slečna Greystoneová sice vypadala jako nevinnost sama, ale určitě je zapletená jak do smrti lorda Deverila, tak do záležitosti týkající se podvržené poslední vůle. A jediná ona z ní měla zisk. Vše, co zatím objevil, by však nevyhnutelně vedlo k jejímu zničení, a to se Hawkovi vůbec nezamlouvalo. Posledních pár týdnů se snažil najít jiný způsob, jak se dostat k Deverilovým penězům.

Bohužel marně.

Jiný způsob neexistoval. Použil všech svých konexí, aby vypátral padělatele, či dokonce vraha. Marně. Zjevně má proti sobě velice chytrého soupeře. Upřímně však doufal, že se jednoho dne dozví, kdo celý plán zosnoval a jak se mu to podařilo.

A také proč. To ho zajímalo ze všeho nejvíce. Peníze připadly dědičce. Proč ten neznámý chytrý člověk tolik riskoval, když z toho neměl žádný zisk?

Milenec? Takovou možnost si raději ani nepřipouštěl.

Podařilo se mu sestavit seznam lidí, se kterými se Clarissa během svého krátkého pobytu v Londýně setkala, ale příliš mu těch pár jmen nepomohlo. Greystoneovi a Deveril byli ve společnosti spíše jen tolerováni a neměli téměř žádné přátele. Nejvznešenější z nich byla lady Gorgrosová, velice hloupá žena, jež by něco tak chytrého nemohla nikdy vymyslet.

V blízkosti Deverila se pohyboval ještě vikomt Starke, ale ten by si za láhev brandy potřásl rukou i se samotným ďáblem.

Po Deverilově smrti se však o Clarissu začala starat markýza z Ardenu. To Hawka zpočátku zaujalo, ale pak zjistil, že lady Ardenová před svatbou učila ve škole slečny Malloryové. Bylo pochopitelné, že se na ni Clarissa obrátila se žádostí o pomoc. Hawk si chtěl s markýzou promluvit, ale lady Ardenová v současné době pobývala na venkově a v nejbližších dnech očekávala narození svého prvního dítěte.

Možná to tak bylo lepší. Šťourat se v záležitostech vysoce postavené rodiny mohlo být nebezpečné. Clarissin přátelský vztah s lady Ardenovou rovněž vysvětloval, proč se jejím poručníkem stal právě vévoda z Belcravenu, Ardenův otec. Jejího vlastního otce přesvědčili, aby se za pět tisíc liber vzdal všech svých práv. V rodině Greystoneových bylo na prodej zřejmě úplně všechno.

Takže po několika týdnech usilovného pátrání neměl ani tušení, kdo by mohl být spojencem Clarissy Greystoneové. Nezbývalo mu tedy nic jiného než se pokusit dostat tu informaci přímo od ní. Třeba svou upřímnost a nevinnost jen předstírala a ve skutečnosti je to ta nejzkaženější ženská pod sluncem. Nebo je jen pouhou loutkou v rukou neznámého manipulátora.

Ať už je to jakkoliv, Hawk byl rozhodnutý dozvědět se pravdu za každou cenu.

Jen co se otevřela pošta, spěchal si promluvit se svým informátorem. Jelikož Hawk pocházel z dobře známé místní rodiny, pan Crawford od něj beze slov přijal korunu s tím, že jej bude informovat o příjezdu slečny Clarissy Greystoneové.

„Zaregistrovala se u mě včera odpoledne, majore Hawkinville,“ spiklenecky na něj mrkl podsaditý muž. „Slečna Greystoneová, její hezká přítelkyně a gardedáma.“

„Přijel do města ještě někdo zajímavý?“ zeptal se Hawk, aby trochu zamaskoval svůj zájem.

Crawford se podíval do knihy. „Hrabě a hraběnka z Greshamu, pane. Paní a slečna Nutworth-Hulmeovy…“

Když přečetl celý seznam, Hawk mu ještě jednou poděkoval a zamířil ven. U dveří se zastavil, protože dovnitř právě vstupoval muž se ženou. Velice zajímavý pár.

Světlovlasá krasavice se nesla od hlavy až k patě oděná do bílé barvy. Hawkovi připadala povědomá, ale nemohl si vzpomenout, odkud ji zná. Její partner byl vysoký tmavovlasý muž. Jeden rukáv měl prázdný a zastrčený mezi knoflíky svého kabátu. Hawka napadlo, že to musí být voják, ale nikdy předtím ho neviděl.

„Paní Hardcastleová!“ vykřikl pan Crawford a obešel přepážku, aby se dámě uklonil.

Hawk si najednou vzpomněl, odkud ženu zná. Byla to herečka známá pod přezdívkou Bílá holubice z Drury Lane. Hrála Titanii, když jednou následoval Vana do divadla. Tehdy se zcela soustředil na nebezpečí, které příteli hrozilo, ale přesto na něj její šarm a elegance udělaly dojem.

Hawk pokračoval v chůzi a ještě zaslechl, jak Crawford zdraví muže. Oslovoval ho majore Beaumonte, což potvrzovalo Hawkův odhad, že se jedná o vojáka, jehož jméno slyšel poprvé. Přesto si mohl být jistý, že ho již nikdy nezapomene.

Někdy ho už jeho schopnost pamatovat si každý detail unavovala, ale naučil se s ní žít a využívat ji ve svůj prospěch. Měl ještě chvíli čas, a tak se vydal k moři, doufaje, že mu svěží vánek pročistí hlavu.

Nebyl zvyklý mít v hlavě všechno zamotané, ale Clarissa Greystoneová to dokázala. Důkazy svědčily v její neprospěch. A navíc patřila ke Greystoneovým, i když posledních několik let strávila ve škole slečny Malloryové. Její rodina ji musela nějak poznamenat.

Navíc se na vlastní oči mnohokrát přesvědčil, jak může vzhled klamat. Vzpomněl si na mladíka s velkýma očima, který v Lisabonu zavraždil a okradl několik vojáků.

Éterická Bílá holubice byla pravděpodobně ve skutečnosti sprostá poběhlice a spořádaná Clarissa Greystoneová zlodějka a vražedkyně. Musí z ní dostat nějakou informaci, jež by mu pomohla objasnit okolnosti Deverilovy záhadné smrti.

Kéž by to bylo tak snadné, jak si v duchu namlouval.

Díval se, jak muži na pláži zapřahají za koně koupací kabiny a připravují se na první dnešní zákazníky. Na obloze se začínaly shlukovat šedivé mraky a Hawka napadlo, že dnes mnoho peněz nevydělají. Ale možná by se měl vykoupat bez ohledu na počasí a pokusit se ze sebe smýt neviditelnou špínu.

Ještě nikdy nepoužil milování jako zbraň.

Najednou si vzpomněl, že jednou si na takovou práci někoho najal – tedy pokud se dá pohlavnímu styku s nechvalně známou prostitutkou říkat milování. Stalo se to před dvěma lety, krátce po dobytí Paříže. Napoleon abdikoval a Richard Anstable, neškodný britský diplomat, byl nalezen ubodaný k smrti.

Muž, který ho tehdy našel, se jmenoval Nicholas Delaney a Hawk si okamžitě vzpomněl, že to jméno již někdy slyšel. Delaney byl zakladatel a vůdce Rebelů, ke kterým patřil i Con.

Hawka zajímal muž, o němž toho již tolik slyšel, a přemýšlel, co Delaney v osvobozené Paříži pohledává. Našel jej a na první pohled si padli do oka, přestože se Hawk instinktivně obrnil proti Nicholasově kouzlu osobnosti.

Právě kvůli kouzlu osobnosti však Delaneyho vybrali pro velice nebezpečný úkol, a protože se s ním Hawk znal, byl pověřen, aby mu celý plán vyložil.

Ministerstvo zahraničních věcí, jízdní garda i armádní velitelství měli informace o ženě jménem Tereza Bellaireová. Pocházela z nevýznamné šlechtické rodiny, ale jako milenka Napoleonových nejdůležitějších mužů získala moc a bohatství. V roce 1814, po Napoleonově abdikaci, se obrátila na plukovníka Coldstropa z jízdní gardy se žádostí o pomoc při útěku do Anglie. Nikdo nevěřil, že tak činí s čistými úmysly.

Nakonec se vedení rozhodlo podpořit její plán, aby se ukázalo, co má ta ženská ve skutečnosti za lubem a s kým se v Anglii setká. V její složce se nacházela informace, že před několika lety byl jejím milencem právě Delaney. Jejich vztah trval několik měsíců a ukončil ho Nicholas. Také tam stálo, že Bellaireová má pro něho stále slabost.

Rozkaz, který Hawk obdržel, zněl jasně. „Ta ženská má určitě v plánu něco nekalého,“ řekl generál Featheringham, „a my se musíme dozvědět co. Jen blázen by věřil, že Bonaparte na Elbě pěstuje fialky, a jeho stoupenci jsou všude, Británii nevyjímaje. Řekněte Delaneymu, ať se k té ženské vrátí a vysouloží z ní pravdu.“

Hawk mu rozkaz vyložil slušnějšími slovy, ale Nicholas Delaney na něho upřel chladný pohled a zareagoval slovy. „A to jsem měl výčitky svědomí, že jsem nebojoval ve Španělsku.“

Hawk se mu pokoušel hořkou pilulku osladit. „Slyšel jsem, že je to velice krásná žena, jež dokonale ovládá umění milování.“

Delaney se jeho slov okamžitě chytil. „Proč se tedy toho úkolu neujmete sám?“ řekl a odešel.

Nejednalo se však o odmítnutí. Hawk to věděl a o několik dní později se mu doneslo, že Delaney se pohybuje v divoké společnosti, jejíž součástí je i Tereza Bellaireová. Brzy poté s ní odjel do Anglie, zřejmě aby splnil svůj ušlechtilý úkol.

Hawk se o celý případ přestal zajímat, ale když se Napoleon vrátil do Francie a znovu se dostal k moci, Tereza Bellaireová se opět objevila v jeho blízkosti. Někdy kolem bitvy u Waterloo opět zmizela. Zřejmě už navždy.

Vše se mu znovu vybavilo, když se nedávno setkal s Delaneym – na Conově panství v Devonu. Delaneyho venkovské sídlo leželo poblíž Crag Wyvernu a Nicholas tam přijel na prohlídku obdivuhodné sbírky, kterou po sobě zanechal Conův předchůdce, a také pomohl dát Cona a Susan dohromady.

Delaney i Hawk předstírali, že se vidí poprvé v životě, ale nezdálo se, že by k němu Delaney choval zášť. Hawk však přesto uvažoval, kolik trnů z minulosti se mu ještě zapíchne do kůže.

Nemluvě o trnech z přítomnosti.

Vrátil se do hostince U Červeného lva, nasnídal se a čekal, až brightonská smetánka vstane a vyrazí do ulic. Především se těšil na Clarissu Greystoneovou.

V Brightonu se vstávalo dříve než v Londýně a kolem jedenácté již mohl vyrazit. Procházel se po travnaté ploše zvané Steyne a příležitostně prohodil pár slov s někým známým. Ani na okamžik však nepřestával vyhlížet svou oběť.

Vtom zahlédl slečnu Tristovou. Tedy přesněji nejprve jej upoutal rozruch, který vyvolal příchod hezké dámy v bílých šatech s ostře modrým lemem, a teprve pak v ní poznal Clarissinu přítelkyni ze školy slečny Malloryové. Několik dalších vteřin mu trvalo, než si uvědomil, kdo je ta energická dívka po jejím boku. Clarissa Greystoneová.

Ani v nejmenším již nepřipomínala naivní školačku. Hawk musel uznat, že je opravdu báječná herečka.

Místo čepce měla na hlavě odvážný elegantní klobouk s úzkou krempou, jež jí odhaloval obličej a částečně i moderní účes. Nestala se z ní krasavice, ale její rysy vypadaly živěji. V ruce držela poslední výkřik módy – slunečník ve tvaru pagody. Vlastně ho jen tak nedržela, ale spíše s ním točila. I na dálku z ní vyzařovalo sebevědomí a radost ze života.

Oblékla si smetanově bílé šaty bohatě zdobené rezavě červenou légou a dole lemované dlouhými třásněmi. Při chůzi se jí třásně vlnily a odhalovaly útlé kotníky, zdůrazněné bílorezavými pruhovanými punčochami.

Všichni muži na Steyneu bezpochyby hleděli na její nohy.

Hawk rychle zvedl zrak, uklidnil se a začal se chystat k útoku. Viděl, jak se ostatní muži řadí do přímé linie. Nemůže připustit, aby se dědička dostala pod něčí ochranná křídla! A tak potlačil svou netrpělivost a soustředil se na smrtelný úder.

„Teto Arabello, moc rád vás zase vidím! A navíc v tak roztomilé společnosti!“

Clarissa sebou trhla. Plně se soustředila na to, aby se tvářila bezstarostně a sebevědomě, přestože ve skutečnosti se jí z nervozity svíral žaludek, takže si černovlasého tmavookého důstojníka všimla, až když stál těsně vedle nich.

Slečna Hurstmanová se zastavila a prohlédla si mladíka od hlavy až k patě. „Málem jsem tě nepoznala, Trevore. Když jsem tě viděla naposledy, byl jsi ještě malý, ušatý nemotora. Ale slyšela jsem, že u Waterloo sis nevedl špatně. To je chvályhodné. No nic, je mi jasné, že o povídání se mnou nestojíš. Moc dobře vím, co chceš. Tohle je slečna Tristová a tohle slečna Greystoneová. Dámy, představuji vám nadporučíka lorda Trevora Ffyfea. Z jeho strany vám nehrozí žádné nebezpečí, protože ví, že bych mu uřízla nos, kdyby se o něco pokusil.“

Mladík se zasmál. „Moje tetička je obdivuhodná žena. Jste v Brightonu nové, dámy? Určitě ano. Nevěřím, že by mi unikly dvě takové krásky…“

Po několika minutách lehké konverzace se Clarissa uklidnila a dokonce pocítila radost. Že by to opravdu fungovalo? Dokáže slečna Hurstmanová zázrak a pomůže jí vstoupit do společnosti? Splnilo by se tak její velké přání – stala by se součástí smetánky, nosila by nejmódnější šaty a flirtovala s galantními a urozenými mladíky.

Poslední dva dny strávila s Altheou v izolaci, zatímco paní Howellová a její pomocnice dokončovaly poslední úpravy šatů. Vůbec se však nenudily, protože mezitím měly naplánované schůzky s kadeřníkem, tanečním mistrem a slečna Hurstmanová jim dávala lekce z chování.

„Nikdy nezmatkujte!“ radila Clarisse. „Althea může být ostýchavá a nejistá, ale vy ne. Snědli by vás zaživa. Dívejte se jim do očí a opakujte si, že jste bohatá.“

Nyní se tedy procházela ve svých nových šatech a tvářila se sebevědomě. Její nový model se jí moc líbil, zvláště výrazné lemování a dlouhé třásně. Napadlo ji, že na rčení šaty dělají člověka něco bude.

Hlavu měla zdviženou, nechyběl úsměv na rtech a cítila se připravená podívat se každému do očí.

„Slibte mi, že si se mnou v pátek zatančíte, slečno Greystoneová.“

Clarissa pohlédla na hezkého lorda Trevora a mile se na něj usmála. „Bude mi potěšením, pane.“

„Považuji se za nejšťastnějšího muže pod sluncem, slečno Greystoneová!“ Snažil se o věrohodný tón, ale Clarissa si nemohla nevšimnout pohledů, které upíral na Altheu. Vlastně jí to ani nevadilo. Vždyť právě proto s sebou Altheu vzala.

Rozhlédla se kolem sebe, jestli náhodou někde neuvidí majora Hawkinvillea. Pravděpodobně neměl žádný důvod tu dnes být, ale stejně si nemohla pomoci.

V duchu si představovala, jak si s ním povídá.

Představovala si, jak si u ní rezervuje tanec.

Možná by jí však v přítomnosti tolika hezkých a vznešených mužů najednou připadal obyčejný.

Tím si však nemůže být jistá, dokud se o tom na vlastní oči nepřesvědčí.

Znovu se pozorně rozhlédla kolem sebe. Chce to trpělivost, pomyslela si a soustředila se na stále se zvětšující počet důstojníků. Jako by lord Trevor prorazil obranný val – najednou byly obklopené uniformami a všichni muži jim chtěli být představeni.

Jen jeden z nich Clarisse řekl: „Poslyšte, nejste vy náhodou…?“ Hned však zmlkl a zrudl.

„Hlupák,“ poznamenal lord Trevor a povzbudivě se na Clarissu usmál.

Clarissa však znervózněla. Nesmí zapomínat, že je Ďáblova dědička. Mladí důstojníci se jí sice věnovali, ale jak se budou tvářit ostatní?

Každopádně však musela uznat, že všichni důstojníci měli vybrané způsoby a svou pozornost věnovali střídavě ji a Althee, za což jim byla Clarissa vděčná.

Ale kde je major? Opět se pozorně rozhlédla po okolí. Byla si jistá, že pokud se objeví ve městě, určitě za ní přijde… A opravdu!

Srdce se jí zběsile rozbušilo.

Prudce se otočila zpátky, usmála se na nadporučíka, jehož jméno již zapomněla, a spustila vodopád slov, které zřejmě nedávaly žádný smysl.

Nezapomínej, že to je lovec věna. Muž pro zábavu, ne pro život. 
„Slečno Greystoneová. Slečno Tristová. Moc rád vás zase vidím.“

Clarissa se otočila a pokusila se o vlažný úsměv. „Majore Hawkinville, to je ale příjemné překvapení.“

V usměvavých očích se mu rošťácky zablýsklo. „Takové překvapení to zase není, slečno Greystoneová. Přece jsme o tom mluvili.“

Clarissu jeho zrada mírně zaskočila a ještě stále hledala vhodnou odpověď, když do ní slečna Hurstmanová šťouchla. Clarissa jí rychle majora Hawkinvillea představila a gardedáma mu položila pár kousavých otázek, než mu dovolila pokračovat v rozhovoru. Clarissu překvapil nepříliš nadšený výraz ve tváři slečny Hurstmanové. Byla v něm obava? Starost? Je snad něco špatného na jeho rodině? Či snad na jeho pověsti?

Vtom ji něco napadlo. Slečna Hurstmanová majora Hawkinvillea zřejmě zná a ví, že potřebuje bohatou nevěstu. Je sice smutné, že se její podezření potvrdilo, ale není to žádná tragédie. Stále si může užívat jeho společnosti. Vlastně by to mohla brát jako určitý způsob vzdělávání. Až se po městě roznese zpráva o jejím příjezdu, lovci věna se na ni doslova vrhnou. Díky majorovi se aspoň naučí, co od nich může očekávat a jak se k nim má chovat.

„Majore Hawkinville!“ ozval se Trevor. „Moc rád vás zase vidím. A konečně jste se mohl seznámit s mou obávanou tetou Arabellou.“

Slečna Hurstmanová přimhouřila oči. „Chceš říct, že jsi mě před svými kolegy pomlouval, Trevore?“

Lord Trevor zrudl a začal se koktavě bránit.

„Naopak, pěl na vás chválu,“ ozval se major. „Zmiňoval se o tom, jak jste pomáhala dívkám z chudobince.“

Slečna Hurstmanová na něho upřela zkoumavý pohled. „To je velice zvláštní téma pro důstojníky.“

„Chtěli jsme vás následovat. Vzdělávat své podřízené a podobně.“ Hawk se obrátil ke Clarisse. „Jak se vám líbí Brighton, slečno Greystoneová?“

„Moc,“ odpověděla a v duchu dodala: Nyní už mi tu nechybí vůbec nic.
Ještě před chvílí si nebyla jistá, zda jí bude major Hawkinville i v Brightonu připadat výjimečný, a nyní si musela přiznat, že vypadá dokonce ještě přitažlivější. Působil velice elegantně, ne však přehnaně nastrojeně.

Co asi lovec jejího věna udělá teď?

Chvíli si povídal s okolostojícími muži a pak jí nabídl rámě. Clarissa se do něho zavěsila a dovolila mu, aby ji odvedl stranou.
 Jednoduché a velice přímé. Clarisse se major líbil čím dál víc.
 Teď se jí asi začne dvořit.

„Kde jste přišla k té strašlivé dračici, slečno Greystoneová?“
 Překvapeně se na něho podívala. „Myslíte slečnu Hurstmanovou? Tu pro mě najali správcové mého majetku.“

„Ffyfeovu tetu?“

„Co je na tom tak neobvyklého?“

„Pokud si dobře pamatuji, Ffyfeova teta sice není sestra jeho otce, markýze z Mayneu, ale sestřenice. Na druhé straně je však sestrou vikomta, tetou dalšího vikomta a vnučkou vévody. Není právě běžné, aby se žena jejího postavení nechávala najímat jako garde.“

„Vidím, majore, že jste velice dobře informovaný.“ Lovec věna zřejmě musí nashromáždit hodně informací o své potenciální oběti, ale tohle bylo příliš. A kde zůstaly lichotky a šarm, které od něho očekávala?

Major Hawkinville se však náhle smutně pousmál. „Jsem obdařen – nebo spíše proklet – výbornou pamětí, slečno Greystoneová. Téměř všechno si pamatuji. Možná byste to měla vědět, abyste se měla na pozoru.“

„Teď máte na mysli tu vaši výbornou paměť?“

Znělo to příkřeji, než měla v úmyslu, a major Hawkinville se zatvářil překvapeně. „Spíše Ffyfeovu tetu.“ Pak však dodal: „Nevšímejte si mě, prosím. Vojáci, kteří se aktivně účastnili boje, často při hlasitém zvuku poskočí. Já se v armádě zabýval spíše luštěním záhad, takže bývám podezíravější, než je obvyklé.“

„Slečna Hurstmanová vám připadá podezřelá?“ zeptala se Clarissa. „Myslela bych si, že její vznešený původ je tím nejlepším doporučením.“

„Vysoké postavení nejde vždy ruku v ruce s bezúhonností, slečno Greystoneová. Ale to vy sama určitě dobře víte.“

„Já?“ podivila se Clarissa a maličko znervózněla. Naráží snad na její rodinu?

„Nemohl jsem si pomoci a trochu jsem se o vás informoval, slečno Greystoneová. Dozvěděl jsem se, že jste byla snoubenkou lorda Deverila.“

Clarisse přeběhl mráz po zádech. Zřejmě se jí strach promítl i na obličeji, protože major rychle dodal: „Dotklo se vás, že jsem se o tom zmínil?“

Podívala se mu do očí. Netvářil se provinile. Spíše ostražitě. Opravdu se lovci věna chovají právě takhle? A pokud se na ni informoval, znamená to, že v Cheltenhamu ještě nevěděl o jejím dědictví?

„Jde o všeobecně známou věc, majore.“

„A rovněž je všeobecně známo, že lord Deveril nebyl právě čestný člověk. Přiznávám se, že by mě zajímalo, jak došlo k vašemu zasnoubení. Nevěřím, že jste si ho sama vybrala.“

V duchu mu za tu větu poděkovala, ale nahlas o tom mluvit nedokázala. Měla strach, že by se pozvracela. „Donutili mě k tomu mí rodiče, majore. Ale raději změňme téma. Musím vám poděkovat za vaše doporučení ohledně ubytování, i když jsem ho nakonec nevyužila. Mí správcové pro mě našli příjemný dům na Broad Street.“

„To je dobrá adresa. Blízko Steyneu, ale dostatečně chráněná před zdejším hlukem. Člověk si jen stěží odpočine, když mu před domem neustále hraje hudba, konají se přehlídky a závody na oslících.“

Clarissa se na něj podívala. „Myslíte, že jsem si přijela do Brightonu odpočinout?“

Také se na ni podíval a Clarissa si vzpomněla na vojenskou přehlídku v Cheltenhamu, kdy na ni poprvé upřel svůj pronikavý zrak. Věděl tehdy, s kým má tu čest? Odpověď na tuhle otázku jí připadala zásadní, ale neexistoval způsob, jak to zjistit.

„Chápu,“ řekl. „Takže dáváte přednost hluku a zmatku, je to tak?“

Zatočila slunečníkem. „To zrovna ne, ale mám ráda dobrodružství…“

„Co kdybyste dnes večer tajně utekla z domu a vydala se se mnou na prohlídku nočního Brightonu?“

„Majore!“

Škádlil ji, ale Clarisse se to moc líbilo.

Usmál se na ni. „Příliš nebezpečné? Nebo jsem vám to jednoduše nabídl příliš brzy?“ Než mu stačila odpovědět, dodal: „Musíme si stanovit hranice, slečno Greystoneová. Co kdybych vás odsud odvedl, abychom měli více soukromí?“

„Nač potřebujete soukromí?“ zeptala se a uhnula pohledem.

„Kdybych vám to řekl, už by to nebylo dobrodružství, slečno Greystoneová. Domnívám se, že dobrodružství a překvapení k sobě neoddělitelně patří.“

Znovu se na něho podívala. „Překvapení však mohou být příjemná i nepříjemná.“

„Bez toho by však nebylo žádné vzrušení, nemyslíte?“ Pohlédla mu do očí. „Chcete říct, že by nebylo žádné nebezpečí.“ Úsměv se mu ještě více rozšířil.

Clarissa najednou cítila pokušení jeho nabídku přijmout. Chtěla s ním odejít a na vlastní kůži se přesvědčit, jak může být nebezpečný. Pokud to je oblíbená lest lovců věna, pak začíná chápat, proč jim mnohé ženy podlehnou!

Zhluboka se nadechla. Nejvyšší čas začít se chovat rozumně! Pohlédla směrem ke slečně Hurstmanové, Althee a skupince důstojníků, jež je obklopovala. „Myslím, že bychom se měli vrátit, majore. Nemohu si dovolit ohrozit svou pověst, už kvůli Althee. Doufám, že zde najde vhodného ženicha.“

Neprotestoval a poslušně ji vedl zpátky. „Vy manžela nehledáte?“

Dělalo jí dobře, že může říct: „Ne.“ Jak teď zareaguje?

„To je pro mladou ženu dosti neobvyklé, slečno Greystoneová.“

„Já jsem neobvyklá, majore Hawkinville.“

Chtěla tím říct jen to, že je – přesněji že brzy bude – velice bohatá, a tudíž nezávislá, ale když major poznamenal: „Ano, to tedy jste,“ zdálo se, že tím myslí mnohem více.

Clarissa cítila, jak se jí podlamují kolena, za což mohl především jeho obdivný pohled. Pokoušela se samu sebe přesvědčit, že to je jen obyčejný trik lovců věna, avšak bez úspěchu.

„Velice na mě zapůsobilo, že jste si během té tlačenice v Cheltenhamu dokázala zachovat zdravý rozum a neztratila odvahu, slečno Greystoneová. Rovněž se domnívám, že pro vás nebylo snadné stát se snoubenkou lorda Deverila, ale přesto jste to bez újmy přežila.“

Clarissa by byla raději, kdyby o lordu Deverilovi nemluvil, ale přesto mu poděkovala.

„Doufám, že vaši krutí rodiče vám již nemohou ublížit.“

„Mým poručníkem se stal vévoda z Belcravenu.“ Vtom si vzpomněla, že se na ni informoval a neodpustila si kousavou otázku. „Tato informace vám zůstala utajena, majore?“

Znovu se usmál. „Nezůstala, ale netušil jsem, proč tomu tak je. A jak k tomu došlo.“

„Trocha nejistoty dodá vašemu životu vzrušení, majore.“

Káravě nadzvedl obočí. „Nedávno jsem se vrátil z války, slečno Greystoneová. Žádné vzrušení nepotřebuji.“

Clarissa se zastavila a podívala se mu do očí. „To byla rána pod pás, pane!“

„Takže jsme soupeři? Domníval jsem se, že jsme spiklenci, kteří společně bojují za změnu vašeho nudného života.“

„Můj život není nudný.“ Zvláště poté, co jste do něho vstoupil
vy!

„Ano, jistě. Přijela jste do Brightonu teprve nedávno. Možná bych se měl vrátit za týden či dva, kdy počáteční nadšení již pomine.“

Clarissa si s hrůzou uvědomila, že se na okamžik přestala kontrolovat. Určitě mu neunikl její zklamaný výraz! Úplně zapomněla, že major Hawkinville v Brightonu nebydlí. Kdy ho zase uvidí?

Vtom si všimla Althee, která na ni upírala zkoumavý pohled. Clarissa si uvědomila, že stojí obrácená tváří k majorovi, což muselo vypadat zvláštně. Co teď? Vůbec nevěděla, co si má počít. Dvoří se jí major Hawkinville, nebo si s ní jen tak pohrává? Jak by měla reagovat? Jak daleko může zajít, aniž by ohrozila svou svobodu?

Nakonec se rozhodla pro upřímnost. „Až zase přijedete do města, majore, doufám, že se zastavíte. Broad Street. Číslo osm.“

Mírně se uklonil a společně pokračovali v chůzi. „Moje brightonská adresa je Marině Parade číslo dvacet dva. Dům má pronajatý můj přítel lord Vandeimen s manželkou.“ Podíval se přes její hlavu. „To je náhoda, právě přicházejí. Zřejmě je přilákala zvědavost. Nebo,“ dodal tiše, „vaše rozkošné kotníky.“

Clarissa se podívala dolů, jako by nevěděla, že třásně zkracují její sukni o dobrých deset centimetrů. Když znovu zvedla oči, aby se pozdravila s jeho přáteli, byla naprosto vyvedená z míry.

Rozkošné? Její kotníky mu připadají rozkošné?
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Přátelé majora Hawkinvillea byli elegantní manželé, přestože lord Vandeimen měl pleť tmavší, než bylo obvyklé, a po pravé tváři se mu táhla dlouhá jizva. Bezpochyby další důstojník, pomyslela si Clarissa. Lady Vandeimenová se mohla pyšnit pravidelnými rysy, hezkýma očima a milým úsměvem.

Clarissu napadlo, že lady musí být starší než její manžel, ale pohledy, které si vyměňovali, svědčily o vřelém citu.

„Marie!“ Slečna Hurstmanová k nim rychle přistoupila. „Moc ráda tě zase vidím. Tohle musí být ten uličník, kterého sis nedávno vzala.“ Rychle si lorda Vandeimena prohlédla. „Vybrala sis dobře.“

„Závidíš, co?“ zamumlala lady Vandeimenová a její manžel se nahlas rozesmál. Pak políbil slečně Hurstmanové ruku.

„Slavná slečna Hurstmanová. Velice rád vás poznávám, madam.“

Ke Clarissinu velkému překvapení slečna Hurstmanová mírně zrůžověla. „Uličníku,“ opakovala. „Před dvaceti lety byste mi možná také popletl hlavu. Ještě štěstí, že jste již ženatý! Už tak mi dá hodně práce uhlídat tahle děvčata před různými lumpy.“

Při těch slovech se významně podívala na majora Hawkinvillea. Po krátkém rozhovoru se slečna Hurstmanová otočila ke Clarisse. „Raději už půjdeme. Čekají nás ještě nějaké povinnosti.“

Opravdu? divila se v duchu Clarissa, ale slečna Hurstmanová se měla k odchodu, a tak se se všemi rozloučila s tím, že se brzy uvidí na večírku. Bohužel netušila, zda na něj přijde i major Hawkinville.

Odcházející Clarissu, Altheu a slečnu Hurstmanovou vyprovázela skupinka mladých důstojníků. „To není fér,“ stěžoval si Clarisse lord Trevor, „že jste se nechala odvést štábním důstojníkem, slečno Greystoneová. Co si pak máme my ostatní počít?“

„Můžete bojovat,“ zavtipkovala Clarissa.

„S Hawkem Hawkinvillem? To raději ne.“

Hawk Hawkinville. Ano, to se k němu hodí.

„Má snad tak strašnou pověst?“ Uvědomovala si, že ukazuje svůj zájem, ale nemohla si pomoci. Slečna Hurstmanová měla pravdu, když tvrdila, že brightonský větřík dokáže dívkám poplést hlavu.

„Byl pravou rukou plukovníka De Lanceyho, náčelníka hlavního štábu lorda Wellingtona. Velice důležitá práce. Ale několikrát se i aktivně účastnil boje. Jednou dokonce zachránil u St. Pierre celý prapor, poté co byli všichni důstojníci zabiti.“

„Opravdu?“ divila se Clarissa. Pochopitelně není vyloučeno, že válečný hrdina se může v jiných oblastech života chovat jako učiněný lotr. Lovec věna. Samotnou ji překvapovalo, že se jí ta představa zamlouvá čím dál víc.

„Slyšel jsem, že hlavní náplní jeho práce bylo vyšetřování, slečno Greystoneová.“

„Vyšetřování zločinů?“

„Ano, ale také řešení problémů. Když nám například poslali náklad bot místo objednaného masa, nebo maso, když jsme potřebovali seno pro koně. Když měly boty papírovou podrážku a pušky byly kazové. Stačilo vyslovit Hawkinvilleovo jméno a dodavatelé se třásli strachy. Říká se o něm, že si pamatuje každý detail a nikdy nic nezapomíná.“

To znamená, že pro něj musela být hračka zjistit, s kým byla zasnoubená a kdo je jejím poručníkem. Clarissa se otřásla, když si představila, co všechno by mohl Hawk Hawkinville ještě zjistit. Neměl sice důvod zajímat se o okolnosti smrti lorda Deverila, ale přesto jí přeběhl mráz po zádech.

„O rodinných vazbách slečny Hurstmanové toho věděl opravdu hodně,“ řekla.

„Opravdu?“ ozvala se zmiňovaná gardedáma ostře. „Podstatné je, jestli se to, co řekl, shoduje se skutečností.“

„Už si přesně nevzpomínám, jak to bylo. Myslím, že lord Trevor není váš synovec, ale syn vašeho bratrance a vy prý jste vnučkou vévody.“

Zdálo se jí to, nebo se slečna Hurstmanová zatvářila ustaraně? Že by měla také co skrývat? Proč se vlastně nechala zaměstnat jako gardedáma?

Slečna Hurstmanová však jen řekla: „Takže ani on není neomylný. Jsem pravnučkou vévody. A teď už běž, Trevore, a vezmi s sebou i své přátele. Zítra je taky den.“

Slečna Hurstmanová odváděla obě dívky až podezřele rychle. „Na Hawka Hawkinvillea si raději dávejte pozor.“

„Proč?“ Má snad z něho slečna Hurstmanová strach? Clarissa by moc ráda věděla – proč.

„Pamatuje si každý detail a jen zřídkakdy se mýlí. Okamžitě si všimne, když si žena podruhé obleče stejné šaty.“

„Jako by mi na tom záleželo. Vám je to přece taky lhostejné.“

Slečna Hurstmanová jen řekla: „Bylo by moudřejší, kdybyste se mu vyhýbala.“

Mířily zpátky domů. Slečna Hurstmanová vypadala rozrušeně a Clarissa již necítila zvědavost, ale spíše jí bylo slečny líto. Moc dobře věděla, jaké to je, když se někdo zajímá o něčí minulost.

Co však může slečna Hurstmanová skrývat? Její bujná představivost začala pracovat na plné obrátky. Zapletla se snad do nějaké skandální aféry, když byla mladá? Podváděla v kartách? Zadlužila se? Všechno jí to připadalo velice nepravděpodobné.

Nezainteresovanému člověku by však rovněž připadalo nepravděpodobné, že ona má něco společného s násilným činem. Při té myšlence okamžitě zvážněla. Major Hawkinville byl profesionální lovec zločinců. V žádném případě by si neměla přát, aby se zajímal o její záležitosti.

Představa, že by se ho měla vzdát, jí však připadala naprosto nepřijatelná. Uvědomila si, že k němu cítí více, než si hodlá přiznat. Poprvé vážně uvažovala o sňatku s lovcem věna. Když někdo potřebuje peníze, nemusí to nutně znamenat, že je špatný člověk. Althea rovněž potřebovala bohatého ženicha.

Clarissa si však uvědomovala nebezpečí, které jí od majora Hawkinvillea hrozilo.

Z té představy jí až rozbolela hlava. Pan Delaney, vůdce společenstva Rebelů, jí kladl na srdce, aby se o smrti lorda Deverila před nikým nezmiňovala, jelikož ti, co jí pomohli, by mohli skončit na šibenici. A ona koneckonců také.

Týkalo by se to i Beth Ardenové, jež každou chvílí očekávala narození svého prvního dítěte. A Blanche Hardcastleové.

Potřebovala o tom v klidu přemýšlet, ale slečna Hurstmanová obě dívky nasměrovala do salonku. Když se posadily, upřela na Clarissu pronikavý pohled. „Odkud znáte Hawkinvillea?“

Takový útok Clarissa neočekávala. Cítila, jak rudne, přestože se neměla zač stydět.

„Seznámili jsme se v Cheltenhamu. Pomohl mně a ostatním dívkám dostat se z tlačenice.“

„V Cheltenhamu?“ Slečna Hurstmanová přimhouřila oči. „Co dělal Hawkinville v Cheltenhamu?“

„A proč by nemohl být v Cheltenhamu?“

„Pokud vím, bydlí nedaleko odsud. Tak proč právě Cheltenham?“

„Říkal, že jede na obhlídku panství, které jeho otec nedávno zdědil.“

„Aha.“ Slečna Hurstmanová se zatvářila zamyšleně.

„Aha?“ opakovala Clarissa. „Je na tom něco zvláštního? Slečno Hurstmanová, pokud o majorovi víte něco špatného, byla bych ráda, kdybyste mi to řekla.“

Slečna Hurstmanová bezesporu věděla, že major Hawkinville je lovec věna. Clarissa by tento nepodstatný problém již ráda vyřešila.

Slečna Hurstmanová však prohlásila: „Nic špatného nevím. Podle Trevora je to výborný voják a pochází z velice staré rodiny.“ Pak dívky gestem ruky vyzvala k odchodu. „A teď už běžte něco dělat.“

Clarissa se však ani nehnula. „Proč jste zněla tak podezíravě?“

„Proč? Tvrdila jste mi, že jste až doposud žila jako jeptiška a najednou se tu objeví chlapík, který s Cheltenhamem nemá nic společného a tváří se jako starý známý. Pochopitelně mi to připadá podezřelé. A když jsem viděla, jak vy dva na sebe hledíte, bylo mi hned jasné, že jste přede mnou něco tajila!“

Clarissa cítila, jak rudne, ale okamžitě zaprotestovala: „Nic jsem před vámi netajila.“ Nemohla si však odpustit otázku. „Takže o něm nic špatného nevíte?“

„Ne.“

Clarissa však v jejím hlase zaslechla náznak pochybností. Rozhodla se pro změnu taktiky. „A víte něco o lordu a lady Vandeimenových?“

„Další galantní zachránce z Cheltenhamu?“ zeptala se slečna Hurstmanová sarkasticky. „Pokud ano, toho se vám již ulovit nepodaří. Před několika týdny se oženil. Nevěsta byla ještě nedávno paní Celestinová, vdova po jistém cizinci. Pochopitelně je starší než on, ale na tom není nic špatného, a pochází z jedné z nejlepších rodin. Za svobodna se jmenovala Dunpott-Ffyfeová. Vlastně jsme vzdálené sestřenice. Jeho rodina není v Anglii dlouho. Pochází z Holandska, ale jeho matka byla Grenvilleová. Proč vás to vlastně zajímá?“

Clarissa měla pocit, jako by otočila kohoutkem a pustila proud informací. „Major Hawkinville mi dal jejich adresu pro případ, že bych ho chtěla kontaktovat.“

„A proč byste ho proboha měla chtít kontaktovat?“

Výborná otázka. Clarissa měla dojem, že si s majorovým lehce skandálních chováním poradila, ale i během své nepřítomnosti ji dokázal zatlačit do kouta. „To nevím. Řekla jsem mu, že bude vítán v mém domě.“

„Na tom není nic špatného. Avšak ani jedna z vás nepřijme pánskou návštěvu o samotě, je to jasné?“

„Jistě,“ odpověděla Clarissa i za svou kamarádku. Althea vypadala, jako by se o ni znovu pokoušela migréna.

„Žádná tajná setkání, žádné tajné sňatky. A pokud některá z vás skončí s nemanželským dítětem, budu znechucena vaší hloupostí.“

Althea vypískla a vykoktala něco jako nikdy a šokující.
Clarissa se však pokorně uklonila a řekla: „Ano, slečno Hurstmanová.“

Žena se jejímu školáckému souhlasu pobaveně zasmála, jako by jí příliš nevěřila. Clarissa však uvnitř cítila zmatek a neklid. Hawk Hawkinville znamenal nebezpečí pro její ctnost i tajemství. Chce-li zůstat v bezpečí, musí se od něho zcela odpoutat.

Clarissa si však nebyla jistá, zda to dokáže.

Když dívky odešly, Arabella Hurstmanová se zamyšleně postavila. Pak zamířila k malému psacímu stolu a vytáhla dopisní papír. Úhledným písmem informovala muže, který ji sem poslal, o současné situaci.

Varoval jsi mě před případným nebezpečím, hrozícím ze strany nového lorda Deverila, a nedlouho po našem příjezdu se objevil syn Johna Gasparda, který je ďábelsky přitažlivý jako kdysi jeho otec. Je zřejmé, že je dobře informován a dokonce si již našel cestu k dědičce. Bohužel musím konstatovat, že major Hawkinville nepatří k mužům, které není nutno brát vážně. Obávám se, že má v plánu mnohem více, než mi naznačil. Okamžitě požaduji další podrobné informace, pokud možno předané osobně.
A přivez s sebou moji kmotřenku. Už jsem ji dlouho neviděla.

Složila papír, zapečetila jej a napsala adresu: Ctihodný Nicholas Delaney, Red Oaks poblíž Yeovilu, Somerset.

V ložnici si Althea přitiskla ruce ke spánkům. „Ta žena říká neuvěřitelně sprosté věci!“

„To tedy ano. Musím přiznat, že se mi to docela líbí.“

„Ani mě to nepřekvapuje.“ Althea hlasitě vydechla a začala si sundávat bohatě zdobený čepec. „Takže se ti ten major stále líbí?“

Clarissa si v duchu povzdechla. Ani tady nemá klid. Bude muset s Altheou probírat kavalíry.

„Není špatný. Aspoň se nebudu nudit,“ řekla a hodila klobouk na židli.

„Myslíš, že to je fér?“

„Pochybuji, že je do mě zamilovaný, Theo. A co ty? Jak se ti líbil lord Trevor?“

Althea se na ni zamračila. „Je moc mladý. A nesnaž se změnit téma.“ Opatrně uložila čepec do krabice. „Nesmíš se chovat jako koketa, Clarisso.“

„Ale já chci flirtovat! Vlastně mi ani nic jiného nezbývá, když se nechci vdát. Taky jsem to majorovi hned řekla.“

Althea překvapeně vykulila oči. „A co na to říkal?“

Clarissa se zasmála. „Myslím, že to chápal jako výzvu.“ Pak však zvážněla. „Vlastně bych si to docela užívala, kdyby se z něho nevyklubal jestřáb.“

„O čem to mluvíš, Clarisso?“

Nemohla jí to vysvětlit, protože to souviselo se smrtí lorda Deverila. „Všechno je pro mě nové. Chci si to užít, ale nerada bych vyvolala skandál.“

„Tak se jednoduše chovej slušně.“

„Ale to by byla strašná nuda!“ Clarissa si představila, jak se v noci tajně plíží z domu na prohlídku města.

Pochopitelně to nepřipadalo v úvahu, ale velmi ji to lákalo.

Když ještě chodila do školy, často se v noci procházela po zahradě a moc se jí to líbilo. Kdyby nezjistila, jak je major Hawkinville nebezpečný, možná by jeho dobrodružnou nabídku přijala.

Althea zakroutila hlavou. „Doneslo se mi, že jsi nepatřila k nejvzornějším žákyním, a teď už tomu začínám věřit.“

Clarissa se zasmála. „Máš pravdu, sem tam jsem něco provedla. Nikdy jsem však nevyvolala žádný skandál a ani to nemám v úmyslu. Můžeš být klidná, Theo.“

Ulevilo se jí, když si Althea sedla ke stolu, aby napsala svůj každodenní dopis domů. Předstírala, že čte, ale ve skutečnosti usilovně přemýšlela.

Jediné rozumné řešení je odmítnout majora Hawkinvillea a navždy ho vymazat ze svého života. Pomůže jí to však vůbec? Pokud touží po jejím bohatství, jen tak snadno se nevzdá a možná se již dokonce začal zajímat o okolnosti smrti lorda Deverila.

Možná bude lepší nadále se s ním stýkat a sledovat, jak se zachová. Když se však rozhodne podrobněji zkoumat její minulost, jak mu v tom zabrání?

Zabije ho?

Myslela to z legrace, ale najednou dostala strach.

Rebelové se k ní vždy chovali laskavě, ale nepodceňovala jejich nemilosrdnost. Čeho by byli schopní, aby zachránili své milované?

Najednou si připadala jako Jonáš – přinášela smůlu všem, s nimiž přišla do styku: Beth, Rebelům, dokonce i lordu Deverilovi. A nyní nevinnému majoru Hawkinvilleovi. Možná by se měla nechat zavřít do kláštera, aby už nikomu nemohla ublížit!

Hawk se vrátil s Vandeimenovými do jejich domu, přestože se rozhodl nezůstat přes noc. Setkání s Clarissou Greystoneovou ho zcela vyvedlo z míry. Vůbec nevěděl, co si o ní má myslet. Je nevinná, nebo zkažená? Upřímná, či falešná? Potřeboval čas a vzdálenost, aby se dal dohromady.

Instinkt mu napovídal, že je to tatáž odvážná a nezkušená mladá žena, se kterou se potkal v Cheltenhamu. Fakta však tvrdila pravý opak.

Kdo vlastně je ta žena? Neměl nejmenší tušení. Uvědomoval si však, že pro něj osobně představuje velké nebezpečí. Moc rád si s ní povídal. Měl pocit, že ji musí chránit.

Dokonce mu začala připadat hezká – Francouzi takovým ženám říkají une jolie laide, žena, jež není krásná, ale díky své vitalitě se stává přitažlivou.

„Jak se ti líbí návrh našeho nového přístřešku pro kočáry, Hawku?“ Mariina otázka jej vytrhla z myšlenek a Hawk se zadíval na rozložený nákres na stole. Marie a Van – především Marie – se věnovali přestavbě Vanová zanedbaného domu. Proto se rozhodli strávit léto v Brightonu. Unikli tak prachu a hluku, ale na druhé straně mohli kontrolovat, jak opravy pokračují.

„Svůj účel splní.“ Podíval se na Vana. „Rozhodli jste se přistavět přístřešek pro kočáry?“

Van pokrčil rameny. „Marie si to přeje.“

„Samozřejmě že si to přeji! Co když se někdy vrátíme domů a bude pršet?“

„Existují přece deštníky,“ podotkl Van.

Marie se ušklíbla, ale Van se na ni zamilovaně usmál.

Hawk si povzdechl. Novomanželé. Další důvod, proč zde nezůstávat přes noc. Měl pocit, jako by je rušil a na okamžik pocítil závist. Postavil se a odložil nedopitý šálek čaje. „Myslím, že bych měl pomalu vyrazit.“

Marie se také postavila. „Počkej ještě chvíli, Hawku. Chtěla jsem tě požádat, jestli bys k nám nezavezl speciální hřebíky.“ Rychle vyšla z pokoje.

„Spěcháš?“ ozval se Van. „Klidně se můžeš zdržet přes noc. Viděl jsem, jak se díváš do hlubokých očí slečny Greystoneové.“

Hawk jej zpražil pohledem, ačkoli na druhé straně ho zajímalo, co si o Clarisse myslí jiní muži.

„Třeba se mi líbí.“

„Připadá mi roztomilá.“

„Je to potvůrka.“

„V tom případě roztomilá potvůrka. Na manželství není nic špatného, Hawku. Vřele ti ho doporučuji. A slečna Greystoneová je navíc velice bohatá.“

„Myslíš, že taky potřebuji peníze?“

Narážel na skutečnost, že Van se rovněž oženil s velmi majetnou ženou. Udělal to úmyslně. Nechtěl, aby Van strkal nos do jeho záležitostí.

Van se však tvářil, jako by se vůbec nic nestalo. „Utíkáš, protože máš strach?“

„Utíkám, protože to děvče skoro vůbec neznám. Nechápu, proč hned mluvíš o svatbě.“

„Jsem jako konvertita. Fanaticky se snažím získat nové následovníky.“

Hawk se zasmál. „Moc rád tě vidím šťastného, Vane, ale v tuhle chvíli nemám na sňatek ani pomyšlení. Dokážeš si představit, že bych svou nevěstu přivedl do Hawkinville Manoru, aby tam žila v neustálém napětí, které panuje mezi mnou a mým otcem?“

„To by nedělalo dobrotu.“

„A musím tam zůstat, dokud se otec neuzdraví natolik, aby mohl řídit panství.“

Nikomu zatím neřekl o zemanově novém šlechtickém titulu, ani o nebezpečí, které hrozí Hawk ve Vale. V prvním případě se nebylo čím chlubit a doufal, že nebezpečí se mu podaří odvrátit. Napadlo jej však, že nastane-li stav nejvyšší nouze, mohl by požádat o půjčku právě Vana a Marii.

Dvacet tisíc liber?

Jak by jim takovou sumu splácel? A navíc pochyboval, že by Marie dala takovou částku dohromady.

Hawk věděl, že mnoha lidem vrátila peníze, o které je její první manžel podvodem připravil, a také věnovala velkou částku charitě pro vojenské veterány, protože Maurice Celestin vydělával na nekvalitních armádních dodávkách. Když se k tomu přidá rozsáhlá rekonstrukce Steyningsu, mnoho peněz jim asi nezbylo.

Především však chtěl uchovat v tajnosti svůj plán, jak se dostat k Deverilově majetku. Přestože na něj měl právo, nechtěl, aby někdo věděl, co na dědičku chystá.

„Doufám, že nás budeš aspoň často navštěvovat,“ řekl Van klidně. „Con se Susan slíbili, že se na pár dní zastaví.“

„Rád zase přijedu.“

Do pokoje vstoupila Marie. Přes rameno měla přehozený pytlík a v náručí koženou brašnu. „Obávám se, že ty hřebíky jsou dost těžké.“

Hawk od ní vzal tašku a předstíral, že se mu pod tou tíhou podlamují kolena. „S tímhle Kentaur nikdy domů nedojede.“

Marie se usmála. „Nechci tě honit, ale tesař na ně čeká.“

„Předám je ještě dnes večer.“

„A doufám, že se zase brzy ukážeš,“ řekla a široce se na něho usmála. „I když ty teď asi budeš jezdit spíše za slečnou Greystoneovou,“ popíchla ho.

„Jak jinak,“ odvětil Hawk a vyšel z pokoje.
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Slečna Hurstmanová nelhala, když tvrdila, že zná skoro všechny představitele společenské smetánky. Bez problémů vedla Clarissu i Altheu do samého srdce módního světa. Clarissa si vybranou společnost vychutnávala jako dobré víno. Samou radostí by skákala, nebýt jejího tajemství a starostí, které jí dělal major Hawkinville. Odjel domů, ale slíbil, že ji na nejbližším večírku požádá o tanec.

Clarissa si uvědomovala, že by bylo lepší, kdyby ho už nikdy neviděla, ale myšlenka na další setkání jí připadala jako poslední kousek dortu na podnose.

Nedokázala mu odolat.

Nemůže být tak nebezpečný, pokoušela se přesvědčit sama sebe. Chce jen její peníze. Proč by strkal nos do starých záležitostí?

A navíc, pokud chce její bohatství, neudělá nic, co by mohlo její situaci ohrozit. Nicholas Delaney jí mimo jiné řekl, že kdyby se o okolnostech Deverilovy smrti někdo dozvěděl, zřejmě by přišla o dědictví.

Clarissa si ulehčené oddechla a s elánem se vrhla do dalšího dne. Okruh jejích známých se neustále rozšiřoval. Bylo všeobecně známo, že je Ďáblova dědička, ale tato skutečnost jí neubírala na přitažlivosti. Právě naopak, všichni na ni byli zvědaví a jako magnet přitahovala svobodné muže i s jejich matkami a sestrami.

Jak moudře praví jedno lidové přísloví: Za peníze si můžeš koupit i přátele.

Měla však i opravdové přátele. Pochopitelně Altheu, ale rovněž Miriam Moselyovou a Florence Babbingtonovou – sestru Clarissina někdejšího idolu. Ten však byl bohužel již ženatý a žil v Hertfordshireu, takže se nemohla přesvědčit, zda by v ní jeho mužné oči vyvolávaly básnické sklony.

Spřátelila se i s lordem a lady Vandeimenovými a Marie Clarissu dokonce pozvala na čaj do svého domu.

Clarissa si uvědomovala, že to pravděpodobně dělají proto, že jejich přítel by se rád oženil s jejími penězi, ale vlastně jí to nevadilo.

Konečně se přiblížil tolik očekávaný večírek. Zatímco jí Elsie pomáhala do krásných hedvábných šatů barvy eau de nil, Clarissa se snažila zamaskovat stoupající vzrušení a rozechvělost.

Byl to velice zvláštní pocit. Možná je na majoru Hawkinvilleovi závislá tak, jako bývají lidé závislí na opiu. Slečna Malloryová svým studentkám zajistila přednášky doktora Carlisleho o nebezpečí předávkování opiem. Velice podrobně jim popsal průběh závislosti a na závěr řekl, že člověk závislý na opiu nemůže přestat užívat drogu, i když ví, že ho ničí. Jedním z důvodů je strašlivá fyzická bolest, která provází abstinenci.

Ale po dvou – ne, po třech setkáních?

Podle doktora Carlisleho ztrácí závislý člověk zájem o ostatní aspekty života. Například matka začne zanedbávat své dítě. Otec přestane pracovat. Závislý člověk dokonce považuje za nepodstatné i jídlo a pití.

Clarissa se kousla do rtu, aby se nerozesmála. Tak daleko ještě nedošla. U večeře si přidala vynikající dezert paní Taddyové a svůj pobyt v Brightonu si užívala. Její nejistota zcela určitě pramení z toho, že se má zúčastnit první místní významné události. Poprvé předstoupí před shromážděnou smetánku.

Sezóna v Londýně se nepočítá. Lord Deveril si nepřál, aby se účastnila společenských akcí bez jeho doprovodu.

Aspoň že šaty má dokonalé. Zelenkavé hedvábí zdůrazňovalo její křivky a hluboký výstřih nechával vyniknout jejím ňadrům. Jemná zlatá výšivka bude vypadat ve světle svíček nádherně. Vlasy měla upravené do elegantního účesu, který dokonale doplňovala zlatá čelenka zdobená perlami.

Díky bohu za slečnu Hurstmanovou.

K dědictví po lordu Deverilovi nepatřily žádné šperky a Clarissa vlastnila jen pár bezcenných kousků. Naštěstí slečna Hurstmanová neváhala a poslala zprávu vévodovi z Belcravenu. Brzy poté dorazil kurýr s balíčkem šperků.

Clarissa si oddechla, když zjistila, že mezi šperky nejsou žádné obzvlášť drahé kousky. Nerada by něco takového ztratila. Všechny se jí však velice líbily. Souprava z filigránského zlata a perel se k její toaletě dokonale hodila. Nabídla Althee, ať si také něco vybere, ale dívka trvala na tom, že jí stačí jen vlastní perlový náhrdelník a náušnice.

Clarissa pohlédla na přítelkyni a spokojeně se usmála. Althea v jednoduchých bílých šatech vypadala nádherně a nepochybně před ní všichni muži padnou na kolena. Tím si byla Clarissa naprosto jistá.

Podala kamarádce ruku. „Vzhůru do dobrodružství!“

Pronajatá drožka je dovezla k hostinci U Staré lodi, stojícímu přímo na mořském pobřeží. Všechna okna zářila a zvala hosty dovnitř. Všude kolem se nacházela spousta mužů v tmavých večerních oblecích či uniformách. Dámy předváděly své hedvábné a krajkové toalety různých barev a nádherné šperky. Shromáždila se tu celá smetánka a vzrušení se vznášelo ve vzduchu jako omamný parfém.

Clarissa si dala na hlavu kapuci, aby ochránila svůj účes před větrem, a teprve potom vystoupila z kočáru. Musela se držet, aby se neusmívala od ucha k uchu, a uvnitř v ní všechno vřelo. Tohle je její první opravdový ples a už slíbila tanec pěti mužům! Althea si zřejmě také ani na chvilku neodpočine. Čeká je báječný večer.

Zachytila pohled slečny Hurstmanové a ještě usilovněji se snažila ovládnout svůj úsměv, ale její gardedáma jen řekla: „Dobře se bavte. Každý se snaží tvářit co nejznuděněji, takže je příjemné být s lidmi, kteří jsou ochotní přiznat, že si užívají.“

Clarissa se uvolnila a věnovala slečně Hurstmanové široký úsměv. Ta žena se jí líbila čím dál tím víc. Bylo typické, že si pro dnešní příležitost oblékla jen trošku slavnostnější šaty, než běžně nosila. Hnědou toaletu doplňoval obyčejný turban stejné barvy. Clarissa se ve svých krásných šatech cítila výborně, ale oceňovala, že slečně Hurstmanové na oblečení nezáleží a je jí jedno, co si o ní ostatní myslí.

Možná budu jednou taky taková, pomyslela si Clarissa, když vstupovala do nádherně osvětleného hostince. Nerudná stará panna, která si dělá a říká, co chce. Teď však ještě ne, ještě ne. Dnešní noc přímo vyzývala k zábavě, vzrušení a možná i nevinnému bláznovství.

Na Steyneu jí major Hawkinville navrhl, aby s ním odešla někam, kde budou mít více soukromí. Jak se zachová, pokud jí dnes večer učiní podobnou nabídku?

Tedy pokud vůbec přijde.

Říkal, že přijde, ale dokud ho neuvidí na vlastní oči… Nenápadně se rozhlížela kolem sebe a hledala majora Hawkinvillea.

Vtom ho spatřila ve dveřích. Společně s ním vstoupili dovnitř i Vandeimenovi a ještě jeden pár. Na sobě měl dokonale padnoucí tmavý večerní oblek a modrou kravatu, jež ladila s barvou jeho očí a zmírňovala strohost černých šatů. Clarissa by se k němu nejraději rozběhla, ale vtom se major zasmál, obrátil se ke druhé ženě a vášnivě jí políbil ruku.

Clarisse se vzteky zatemnilo před očima, ale pak se ta žena zasmála a bouchla jej do paže vějířem. Bylo zřejmé, že se jedná o partnerku druhého muže, a tudíž nepředstavuje žádné nebezpečí.

Vtom si Clarissa uvědomila, že na skupinku u dveří hledí již příliš dlouho a modlila se, aby si toho nikdo nevšiml. V duchu si však představovala, jak by se cítila, kdyby ji major Hawkinville také takhle políbil na ruku.

Nemohla si pomoci a ještě jednou se otočila ke dveřím. Major Hawkinville a jeho přátelé se k nim blížili!

Ještě pořád stály v prostorné vstupní hale, neboť slečna Hurstmanová se zastavila, aby se s někým pozdravila, ale ostatní hosté již mířili do sálu. Major a jeho přátelé pluli s davem.

Když byli těsně u nich, Clarissa si s hrůzou uvědomila, že majora celou dobu sledovala. Okamžitě se rozhodla, že jí na tom nezáleží. Neuměla hrát sofistikované hry a vlastně ji to ani nebavilo, a tak se rozhodla chovat přirozeně.

Hawk se blížil ke Clarisse Greystoneová se stále se zvětšujícími obavami. Vůbec se mu to nezamlouvalo. Čas nic nezměnil. Nedokázal ji vnímat jako zkaženou ničemnici.

Jen se na ni podívejte! Ve světle lustrů zářila a třpytila se. Nebylo to však způsobeno zlatou výšivkou na jejích šatech, ale neskrývaným vzrušením. Měla upřímnou radost z toho, že zde může být, a očekávala báječný večer.

Něco takového se určitě nedá předstírat.

Zatímco k ní mířil s úsměvem na tváři, usilovně přemýšlel.

Zřejmě je jen nevinnou figurkou v rukou nějakého darebáka, který se bude chtít dostat k jejím penězům.

Ale jak?

Sňatkem nebo dědictvím.

Ještě přicházela v úvahu krádež, ale to by bylo mnohem nebezpečnější než předchozí dvě možnosti. Nebo by mohla přijít o svůj majetek v hazardních hrách, to ovšem přicházelo v úvahu až po jejích jednadvacátých narozeninách.

Hawk se málem zastavil. To by vysvětlovalo neobvyklou podmínku v Deverilově poslední vůli, podle které připadne Clarisse Greystoneové všechen majetek v den jejích jednadvacetin. Jak si však někdo může být jistý, že mladá žena propadne hazardu? A co když se provdá ještě před dosažením plnoletosti? To je naopak velice pravděpodobné.

Tedy sňatek? Zdálo by se nelogické, kdyby někdo nejprve vložil peníze do jejích rukou a domníval se, že je získá zpátky sňatkem. Zvláště když ten někdo se ani nesnažil získat si její náklonnost.

Pak tedy dědictví. V Deverilově poslední vůli však stálo, že pokud Clarissa zemře ještě před dosažením plnoletosti, její rodina nebude mít na peníze právo a všechen majetek připadne Middlesexskému vánočnímu klubu.

Znělo to absurdně. Ledaže by se pod tím názvem skrývala nějaká nekalá společnost. Během týdne v Londýně se mu však nepodařilo najít jedinou stopu, která by ho k danému klubu přivedla.

Poté, co Clarisse a její společnosti představil Cona s manželkou, si vzpomněl, že existuje ještě jeden způsob, jak přijít k jejím penězům – dokázat, že poslední vůle je falešná a ona nemá na dědictví po lordu Deverilovi právo.

A o to se právě snažil.

Neohrožovalo to její život, ale když viděl, jak si dívka užívá společnosti bohatých a privilegovaných lidí, pojal podezření, že by jí tím mohl velice ublížit.

Hawk ve Vale, připomněl si. Osud všech tamějších lidí leží v jeho rukou. Hawk se však rozhodl, že se o Clarissu postará. Nenechá ji napospas krutému světu, ani její rodině.

Po chvíli se všichni společně vydali do sálu a Hawk nabídl rámě Clarisse a slečně Hurstmanová.

Ta druhá se ho okamžitě zeptala: „Trávíte mnoho času v Brightonu, majore?“

Znělo to útočně a Hawk nechápal, proč se k němu slečna Hurstmanová chová tak nepřátelsky. „Když se zde sejde příjemná společnost, pak ano.“

Slečna Hurstmanová si ho podezíravě prohlížela, a tak rychle dodal: „Mí přátelé Vandeimenovi zde právě pobývají a na týden se k nim přidali i manželé Amleighovi.“

„Myslela jsem, že Amleigh zdědil titul hraběte z Wyvernu,“ řekla slečna Hurstmanová, jako by jí Gonův titul rovněž připadal podezřelý.

„Objevil se nový dědic, a tak se vrátil k titulu vikomta z Amleighu. Nebude mu vadit, když to tak zůstane i v budoucnosti.“

„Starý hrabě byl každopádně povedený ptáček. Špatná krev.“ Slečna Hurstmanová z něho nespouštěla oči. Hawk zpozorněl. Že by ta ženská něco věděla? Bylo by zlé, kdyby se Clarissa dověděla o jeho vazbě s Deverilem.

„V každé rodině se někdy vyskytne špatná krev, slečno Hurstmanová,“ řekl a podíval se jí do očí. „Nebyl to náhodou váš dědeček z otcovy strany, kdo dal v hazardní hře v sázku vlastní dceru?“

Clarissa překvapeně sledovala, jak slečna Hurstmanová zmlkla, a rychle se vložila do rozhovoru. „Takže se hodláte v Brightonu pár dní zdržet, majore?“

S úsměvem se k ní otočil. „Ano, slečno Greystoneová. A očekávám, že se zde budu dobře bavit.“

Clarissa se rychle otočila, aby neviděl její úsměv. Přijel, aby ji ulovil. Ještě stále nevěděla, jestli se má nechat polapit, ale od pronásledování očekávala spoustu zábavy.

První tanec slíbila hezkému kapitánu Ralstoneovi a zakázala si toho litovat. Nemůže tancovat jen s majorem. Musela si však přiznat, že se jí ulevilo, když viděla, jak tancuje s manželkou lorda Amleigha. Nechtěla ho spatřit v přítomnosti svobodné ženy.

Žárlí snad? To je směšné.

Donutila se věnovat plnou pozornost kapitánu Ralstoneovi, následkem čehož jeho sebevědomí neustále rostlo. Na konci první taneční série se k ní choval téměř majetnicky. Nejen z toho důvodu jej moc ráda vyměnila za majora Hawkinvillea.

„Ralstone je typický lovec věna,“ poznamenal, když se procházeli po sále.

„Vy snad ne?“ Okamžitě si přála, aby mohla vzít svá slova zpět.

Překvapeně zvedl obočí, ale hned neodpověděl. Až po chvíli řekl: „Můj otec vlastní skromné panství a já jsem jeho jediný syn.“

Clarissa cítila, jak rudne. „Omlouvám se, majore. Rozhodla jsem se, že se nebudu přetvařovat a raději se budu chovat přirozeně, ale nyní vidím, že to nebylo moudré rozhodnutí.“

Odměnou jí byl jeho úsměv. „Právě naopak, slečno Greystoneová. Budu moc rád, když ke mně budete upřímná. Aspoň tak předejdeme případným nedorozuměním.“

„Jak myslíte,“ řekla.

Na okamžik ji chytil za ruku. „Možná bychom se mohli začít oslovovat křestními jmény. Tedy aspoň když nás nikdo jiný neuslyší.“

Na chvíli se podívala na jejich spojené ruce. Měl dlouhé prsty a hezké krátce zastřižené nehty. Na jednom prstě měl navlečený pečetní prsten s černým kamenem.

Usmála se na něho. „Proč ne? Já jsem Clarissa.“

„Já vím. A já jsem George, ale nikdo mi tak neříká. Většina přátel mě zná jako Hawka.“

„Hawk – tedy Jestřáb? To nahání hrůzu.“

„Opravdu? Nejste přece holub, abyste se bála jestřába.“

„Ale slyšela jsem, že jste výborný vyšetřovatel a nikdy nic nezapomínáte.“

Hawk se zasmál. „To zní spíše dotěrně než hrůzostrašně.“

„A jak je to s tím lovem věna? Chcete mé dědictví, Hawku?“ Clarissa by měla ráda v celé záležitosti konečně jasno.

Prstem jí přejel po náhrdelníku a pak se dotkl jejího krku. „Co si myslíte vy?“

Clarissa nevěděla, jestli má omdlít, nebo se urazit.

„A můžete si být jistá,“ dodal tiše a posunul ruku ještě kousek níž, „že až vás ulovím, moje malá holubičko, bude se vám to líbit.“

Rychle ustoupila o krok dozadu a začala se ovívat vějířem. „Být obětí není nikdy příjemné. Ani v případě, že je lovec příjemný.“

„Výborně,“ zajásal. „Pak tedy budete muset být také dravec. Myslím, že vám začnu říkat Poštolko.“

Překvapeně na něho pohlédla. „To se mi líbí.“

„Myslel jsem si to.“

Vtom si však Clarissa uvědomila, že se zastavil a upřeněji pohlédl do očí. Lovci věna zřejmě používají různé zbraně. Právě teď se ji snažil označkovat jako svůj majetek. Zřejmě by mu to neměla dovolit, ale nedokázala to.

Naštěstí se ozvala hudba. Právě včas, pomyslela si Clarissa, bůhví co by jinak udělal. Uvědomila si totiž, že nejjednodušší loveckou taktikou by bylo zkompromitovat ji.

To nesmí v žádném případě dovolit, přestože by se jí to asi líbilo.

Jde jen o tanec, opakovala si v duchu, ale stejně to pro ni představovalo něco nového, s čím neměla mnoho zkušeností. Ve škole tancovala jen s tanečním mistrem a loni v Londýně se sice účastnila dvou plesů, ale pokaždé tancovala jen s lordem Deverilem. Netušila, zda důvodem nezájmu ostatních mužů byl nedostatek její krásy, nebo Deverilova přítomnost.

A nyní tancovala s mužem, jehož blízkost ji vzrušovala!

Hráli živý lidový tanec, který jim neumožňoval povídat si, ale na tom nezáleželo. Mohla se na něho dívat, usmívat se a na oplátku přijímat jeho pohledy a úsměvy. Drželi se za ruce a v některých okamžicích se k sobě na moment přiblížili. Clarissa měla pocit, jako by ztrácela půdu pod nohama a vznášela se ve vzduchu…

Když hudba dohrála, začala se ovívat vějířem a přemýšlela o vhodném konverzačním tématu. Najednou si uvědomila, že ji vyvedl ze sálu na chodbu.

Už chtěla protestovat, že ji budou ostatní tanečníci nebo slečna Hurstmanová hledat, ale pak si to rozmyslela. Co bude následovat? Nemohla se dočkat, až se to dozví.

Na chodbě se pohybovalo pár lidí. Když se začali procházet, stáhl jí ze zápěstí vějíř a začal ji ovíjet. Chladný vánek však nemohl ochladit horkost, která se jí rozlila po těle.

„Co to děláte, Hawku?“

Mírně se usmál. „Jsem na lovu.“

„Buďte tak laskav a říkejte tomu raději dvoření, pane.“

„Dvoření? Jako lovec mám mnoho zkušeností, ale co se dvoření týče, jsem téměř nováček. Co bych měl dělat?“

Clarissa se rozhodla pro lehce koketní tón. „Co kdybyste mi zarecitoval nějakou báseň, pane. Mohl byste opěvovat krásu mých očí, rtů…“

„Dobrý nápad.“ Přestal ji ovívat vějířem, uchopil její ruku do své a pozvedl si ji ke rtům.

„Sladká panno, toužím zlíbat vaše rety,

chci je přitisknout ke svým v nekonečném polibku,

povzbuďte mě očima trošičku

a já, váš ctitel, přiskočím v ústrety.“

Políbil jí ruku a Clarissa litovala, že má hedvábné rukavice. „Velice půvabná báseň, ale zdá se mi, že vám až příliš snadno splývá ze rtů, pane.“

V očích se mu vesele zablýsklo. „Máte pravdu, je to všeobecně známá říkanka. Nápadníci ji píšou na kus papíru a tajně předávají své vyvolené.“

„Ne vždy tak činí se slušnými úmysly, je to tak? Teď je tedy řada na mně.“

Ještě stále ji držel za ruku, když začala recitovat:

„Vysoký šlechtic, cudný a odvážný,

tak podobný galantním rytířům starých věků,

pohlédl na mě, dech se mi zatajil,

jeho safírové oči žhnuly mužným ohněm.“

Zasmál se a na okamžik si zakryl tvář dlaní. „Mužným ohněm?“

„A safírové oči,“ přikývla. „I když se musím přiznat, že původně tam bylo obsidiánové oči.“

„Aha. To zřejmě vysvětluje i slovo ‚cudný’.“

Clarissa se zarděla, přestože ji ani na okamžik nenapadlo, že by mohl být nezkušený. „Tu báseň jsem věnovala bratrovi jedné své kamarádky. Bylo mi dvanáct, což je velice romantický věk, nemyslíte?“

„Zatímco nyní jste již stará a vrásčitá.“

Pohlédla do jeho veselých očí a rychle, dokud měla ještě kuráž, si přitiskla jeho ruku ke rtům. Měl ji teplou a pevnou. Clarissa ucítila jemný závan kolínské a… jeho vlastní vůni.

Vzpomněla si, že zde nejsou sami, a rychle ho zase pustila. Pak mu vytrhla vějíř a začala se neklidně ovívat.

„Je horko, že?“ Chytil ji za loket a kamsi vedl.

Do pokoje.

Přestala se ovívat, přestože pociťovala ještě větší horko. Nacházeli se v malém odpočívacím pokoji s rozestavěnými křesílky, časopisy a novinami. V tuto chvíli se zde nikdo nezdržoval.

Hawk se naštěstí nepokusil zavřít dveře. Kdyby to udělal, pomyslela si Clarissa, zřejmě by protestovala.

Nesmím se nechat zkompromitovat, opakovala si v duchu, ale jedné části jejího já to bylo naprosto lhostejné.

A právě tato část měla nyní navrch. Koneckonců dveře zůstaly dokořán otevřené.

„Majore?“ řekla tázavě.

„Hawk,“ připomněl jí.

„Hawku.“ Opět zrudla. Najednou jí připadalo neslušné oslovovat ho křestním jménem.

Dotkl se jejích rtů. „Můžete odejít.“

Pohlédla mu do očí a cítila, jak jí bije srdce. „Já vím.“

Chytil ji za ruku a odvedl do vzdáleného kouta pokoje. Clarissa si uvědomila, že už je z chodby nemůže nikdo vidět.

Dveře však zůstaly otevřené…

Pak jí zvedl bradu a políbil ji.

Šlo o letmý polibek – jen pouhý dotek rtů –, ale přesto cítila nesmírnou rozkoš.

Její první polibek!

Pak však ztuhla. První ne. Deveril byl první. Při vzpomínce na tehdejší nevolnost se odtáhla.

Hawk se ani nehnul. „Nelíbáte se ráda?“ Pak chápavě dodal: „Deveril?“

Její mlčení mu bylo dostatečnou odpovědí. „Velká škoda, že už je mrtvý.“

„Vy byste ho kvůli mně zabil?“

„S velkým potěšením.“

Mluvil naprosto vážně. A navíc byl voják. Představa, že by měla rytíře, muže, ochotného bránit ji vlastním tělem, byla ještě svůdnější než polibky. Uvědomovala si, že ho téměř nezná, ale nemohla si pomoci. Toužila po něm a chtěla ho mít.

„Pokud se nemýlím, lord Deveril byl zavražděn,“ řekl. „Předpokládám, že vy jste ho nezabila, že ne?“

„Ne!“ vykřikla Clarissa vyděšeně.

Chytil ji za paži, dříve než mu stačila utéct. „To byl jen vtip, Poštolko, ale vidím, že na tohle téma nerada žertujete.“ Jeho dotek se změnil v pohlazení. „Musíte mi odpustit. Není to tak dávno, co jsem se vrátil z války a ještě stále mám drsnější způsoby, než je obvyklé.“

Clarissa raději mlčela ze strachu, že řekne něco špatně. Zároveň si vychutnávala dotek jeho ruky na své paži, rameni, šíji…

„Kdyby mě někdo tlačil do sňatku s člověkem, který je mi odporný,“ řekl, „a který mě navíc nutí k polibkům, okamžitě bych se s ním vypořádal.“

„Ale vy jste muž.“

„I ženy jsou schopné násilí.“

Clarissa se uvolnila a řekla: „Ano, to tedy jsou.“

 Hned, jak ta slova vypustila, si uvědomila, že udělala chybu. Řekla mu víc, než bylo nutné. Vlastně by jí to nemělo vadit. Hawk nic neví. Přesto si bude muset dávat větší pozor na jazyk.

Pokusila se uklidnit a ustoupila stranou. Ještě chvíli zvažovala, zda má něco říct, aby zlehčila to, co právě vyslovila. Ne. „Měli bychom se vrátit do sálu. Jak jsem již řekla, majore, nerada bych vyvolala skandál.“

Uvědomovala si, že to znělo příkřeji, než původně zamýšlela.

„Jistě,“ řekl. Když však mířili ke dveřím, položil jí ruku na záda. Jeho dotek byl majetnický a slibný.

Zřejmě to přehnala. Jen žertoval a dobíral si ji.

Znovu si pomyslela, že její budoucí manžel by určitě nechtěl, aby pravda o smrti lorda Deverila vyšla najevo. Vypadá to, že si tohoto muže bude muset vzít!

Cestou zpátky do sálu jí nabídl rámě. „Nesmíte dovolit, aby nad vámi ten muž vyhrál, Poštolko. Máte plné právo vychutnávat si polibky.“ Počkal, až se na něho podívá, a pak dodal: „Doufám, že vám budu moci brzy ukázat, jak příjemné může líbání být.“

Clarissa cítila pokušení vrátit se zpátky do pokoje, ale ovládla se. Musí být rozumná a jít zpátky do sálu. Za prvé už na ni čeká další taneční partner a za druhé potřebuje čas, aby si všechno mohla řádně promyslet.

Jedna věc ji však mrzela. Neměla říkat tu větu o ženách a násilí. Rovněž neměla zpanikařit, když se jí zeptal, zda zavraždila lorda Deverila.

Copak nedokáže konverzovat, aniž by prozradila více, než je nutné?

Později s majorem tancovala ještě jednu sérii, ale tentokrát se již nenechala nikam odvést. Hawkovi to viditelně nevadilo. Zřejmě patřil k velice trpělivým lovcům.

Cestou domů se k ní slečna Hurstmanová obrátila. „Copak jsem vám, Clarisso, neříkala, že se nemáte schovávat v pokojích?“

Jak se mohla domnívat, že si ta stará dračice ničeho nevšimne? „V sále bylo strašné horko.“

„To je obvyklá výmluva. Kdybyste byla pryč ještě o chvilku déle, vydala bych se vás hledat.“

Clarissa si povzdechla. „Omlouvám se, slečno Hurstmanová, ale ujišťuji vás, že major Hawkinville se choval jako pravý džentlmen.“

Vlastně ani příliš nelhala.

„To doufám, ale příště si dávejte větší pozor. Jsem přesvědčená, že má zálusk na vaše peníze.“

„O tom není pochyb.“ Kočár zabočil do jejich ulice a zastavil před domem. „Ostatně jako všichni muži, se kterými jsem dnes večer tancovala.“

Althea vykřikla: „Clarisso!“, ale upřímná slečna Hurstmanová nic nenamítala.

Althea by si ještě ráda povídala o uplynulém večeru, ale Clarissa se vymluvila na bolest hlavy a dokonce si vzala trošku opia v naději, že tak zklidní rozbouřenou mysl.

Zabralo to, ale jakmile se ráno probudila, okamžitě se jí hlavou začaly honit otázky a pochybnosti. Navíc se musela smířit s faktem, že Hawk Hawkinville vyhrál. Zřejmě se do něho zamilovala.
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Následujícího rána, právě když snídaly, dorazil vzkaz od lady Vandeimenové, v němž zvala Clarissu a Altheu na procházku. Slečna Hurstmanová neprotestovala, jen poznamenala, že Marie Vandeimenová bude jako garde nesmlouvavá. „Kdysi jí popletl hlavu jeden hezký oportunista.“

„Lovec věna?“ zeptala se Clarissa.

„Co se věna týče, nemusí jít vždy jen o peníze.“

„O co šlo v jejím případě?“

„O modrou krev. Celestin měl peníze a chtěl se dostat mezi společenskou smetánku. Podstatné však je, že mu vůbec nešlo o Marii. Prostě chtěl jen někoho urozeného.“

Clarissa přikývla na znamení, že pochopila varovný podtext. „Aha.“

Podle očekávání se lady Vandeimenová objevila v doprovodu svého manžela, Amleighových a majora Hawkinvillea. Hawk.

Clarisse se hlavou honila jediná otázka. Jde mu pouze o její peníze, nebo ho na ní přitahuje ještě něco jiného?

Vlastně ji ani nepřekvapilo, když se Althea přidala k manželům Amleighovým a ona zůstala s Hawkem sama. Jedna věc byla jistá – nemůže učinit závěrečné rozhodnutí, dokud Hawka Hawkinvillea lépe nepozná. Každopádně se v jeho přítomnosti cítila nadmíru příjemně.

Počasí jim však příliš nepřálo. Zatáhlo se a poněkud ochladilo. Avšak jak lady Vandeimenová trefně poznamenala, pořád je to lepší, než kdyby pršelo. Na druhé straně si Clarissa aspoň mohla obléct velice elegantní modrý kabátek s ozdobným šňůrkovým zapínáním a stříbrnou podšívkou.

Jakmile se zastavili, aby se podívali na opuštěné koupací kabiny na pláži, Clarissa řekla: „Doufám, že se počasí již brzy zlepší. Ráda bych se vykoupala.“

„Umíte plavat?“

Otočila se k němu. „Neumím. Ale tady by se o mě postarali, ne?“

„Jistě a zůstali by s vámi na mělčině.“

Otočil se a opřel se o dřevěné zábradlí. Určitě to udělal úmyslně, aby si mohla důkladně prohlédnout jeho dlouhé, štíhlé tělo.

Clarissa během posledních několika dní potkala mnoho mužů a řadu z nich by označila za hezké, ale žádný na ni neměl takový vliv jako Hawk Hawkinville.

„Naší vesnicí protéká řeka,“ řekl. „Eden. Možná vás tam někdy vezmu, abyste si v ní zaplavala.“

„Proč ne.“ Pokusila se o stejně bezstarostný tón, ale bála se, že se jí to příliš nepodařilo. „Mohu vám však důvěřovat, že mě nezavedete do hloubky?“

Usmál se na ni. „V mělké vodě si ale nezaplavete.“

„Já přece plavat neumím.“

„Mohl bych vás to naučit.“

„Nebo mě utopit.“

Překvapeně zvedl obočí. „Vidím, že mi příliš nedůvěřujete.“

„Jsem velice opatrná, majore.“ Pane na nebesích, už pouhá slovní výměna jí dokázala poplést hlavu, a co teprve kdyby vytasil další zbraně.

„Hawku,“ připomněl jí.

„Tak dobře, Hawku. A kde jsou vlastně ostatní?“ zeptala se a začala se otáčet.

„Jste nervózní?“

„Samozřejmě že ne.“ Avšak nervy měla napjaté k prasknutí. Zbytek jejich společnosti stál jen pár metrů od nich a bavil se s nějakými známými. Nemusela se tedy ničeho obávat, jedině snad svých vlastních reakcí.

„Možná byste měla být nervózní.“

Prudce se k němu otočila. „Proč?“

„Protože už se pohybujeme v hlubokých vodách. Copak to nevidíte?“

Ó ano. „Stojíme na Marině Parade v Brightonu.“

„I přesto…“

Ostatní se k nim přidali a Clarissa jim za to byla vděčná. Jen nevěděla, bude-li schopná dát dohromady souvislou větu.

„Pytchleyovi nám právě vyprávěli o pouti,“ řekla Marie Vandeimenová. „Prý je tam ohromná zábava. S lordem Vandeimenem jsme si říkali, že bychom tam mohli odpoledne zajet. Nechcete se k nám připojit, slečno Greystoneová a slečno Tristová? Tedy pokud již nemáte jiný program.“

„Pouť?“ opakovala Clarissa a snažila se dostat ven z hlubokých vod.

„Je to jen kousek za městem,“ ozval se lord Vandeimen. „Trochu divočina, ale s dobrým doprovodem budete v naprostém bezpečí.“

Clarissa si nemohla pomoci a podívala se na Hawka.

Co když je její doprovod také poněkud divočejší?

„Musíme se zeptat slečny Hurstmanové,“ řekla.

Slečna Hurstmanová však neměla námitek, ačkoli se netvářila příliš nadšeně.

„Za každých okolností se držte v blízkosti ostatních,“ přikázala oběma dívkám, ale svá slova směřovala především ke Clarisse.

Zpoza oblaků právě vykouklo slunce, zatímco dva otevřené kočáry mířily nahoru nad město, kde se konal jarmark. Clarissa se otočila, aby si prohlédla Brighton na pozadí stříbřitého moře, a pak se podívala na křiklavou a hlučnou pouť.

„Celá záříte, slečno Greystoneová,“ řekl Hawk, který seděl naproti ní.

„Ještě nikdy jsem na pouti nebyla.“

Usmál se. „V tom případě jsem moc rád, že Marie dostala tento nápad.“

Seděli v kočáře s lordem a lady Vandeimenovými a za nimi jela Althea s Amleighovými a tajemníkem lorda Amleigha panem de Verem. Clarissa doufala, že se do něho Althea nezakouká. Určitě není bůhvíjak bohatý a navíc měl ve tváři uličnický výraz.

Vystoupili z kočárů a zamířili k prvním stánkům. Museli však dávat pozor, kam šlapou, neboť půda byla po dešti změklá a bahnitá. To znamenalo, že se Clarissa musela pevně zavěsit do Hawka, což jí ovšem vůbec nepřipadalo nepříjemné.

„Jaká atrakce vás láká nejvíce?“ zeptal se jí.

„Nevím. Všechny!“

Zasmál se a zastavili se u miniaturního modelu Paříže se skleněnou Seinou.

„Odpovídá to skutečnosti?“ zeptala se Clarissa.

„Ano,“ řekl a hodil do pokladničky minci, „až na to, že Versailles není tak blízko.“

Podívala se na něho. „Musel jste vidět hodně zemí.“

„Zase tak mnoho jich nebylo. Sloužil jsem pouze v Evropě.“

Prohlíželi si další model, tentokrát Říma. „Také bych ráda cestovala. Chtěla bych navštívit Španělsko a Itálii. A ruiny starého Řecka.“

„Až dostanete své peníze a svobodu, nikdo vám nebude moci v ničem bránit.“

„To máte pravdu.“ Clarissa však věděla, že nemá dost odvahy, aby cestovala po světě sama. Ano, je to slabost, ale aspoň je ochotná si ji přiznat. Už cesta do Brightonu pro ni představovala opravdové dobrodružství.

Právě procházeli kolem jednoho z nejoblíbenějších modelů, ale nikdo z jejich společnosti se nezastavil. Clarissa otočila hlavu a zjistila, že se jedná o znázornění bitvy u Waterloo.

Není divu, že nikdo nezastavil. Přestojí připadalo neuvěřitelné, že všichni muži z jejich skupinky se nedávno zúčastnili tak strašlivého a zoufalého boje.

A dokonce zabíjeli.

Pohlédla na lorda Vandeimena, na jeho hedvábné světlé vlasy – ačkoli na tváři poutala pozornost nápadná jizva.

Lord Amleigh byl sice snědší, ale když se usmál, dělaly se mu ve tvářích důlky.

A nikoho by nenapadlo, že veselý de Vere bojoval ve válce. Co se Hawka týče, ten vypadal, že nesnese neupravený oděv, ale ve skutečnosti se během války zachoval jako hrdina, tedy aspoň to tvrdil lord Trevor. A přestože se u Waterloo přímo neúčastnil boje, byl tam.

Clarissa si uvědomila, jak málo ho vlastně zná. Musí si dávat větší pozor.

V tuto chvíli se však výborně bavila. Vesele se přemisťovali od jedné atrakce ke druhé a muži pobízeli ženy, aby všechno vyzkoušely. Úspěch odměňovali potleskem a projevovali soucit v případě neúspěchu. Lady Amleighová si vedla nejlépe v hodu míčkem na kokosové ořechy a lady Vandeimenová zase uměla střílet z luku. Clarisse se dařilo v kostkách – vsadila šest pencí a vyhrála šilink. Althee se podařilo na malý rybářský prut chytit korkovou rybu, za což dostala vyřezávaný vějíř.

Na chvíli se zastavili před černým stanem posetým zlatými hvězdami. „Madame Mystique,“ řekl lord Vandeimen. „Tahle žena je brightonskou nejnovější atrakcí. Dámy, která z vás si chce nechat předpovědět budoucnost?“

Althea důrazně zakroutila hlavou a ostatní dámy poznamenaly něco v tom smyslu, že díky svým manželům již z budoucnosti žádné obavy nemají. Clarissa byla zvědavá, ale nechtěla tam jít sama, a tak rovněž odmítla. Přemístili se tedy k dalšímu stánku, ve kterém se prodávaly sladké koblihy. Muži se okamžitě zastavili, jako by umírali hlady, a brzy měli všichni v rukou koblihu. Ženy si samozřejmě nejprve musely sundat rukavičky.

„Mám pocit, jako bych dělala něco strašně nemravného,“ řekla Clarissa a olizovala si ze rtů cukr.

„Nemravného?“ divil se Hawk.

„Jím na veřejném prostranství a navíc jsem celá upatlaná! To by se slečně Malloryové vůbec nelíbilo.“

Usmál se. „Ujišťuji vás, že bychom se mohli chovat mnohem nemravněji. A možná by vám to dokonce připadalo stejně sladké.“

Ostatní se opodál smáli a pokoušeli se očistit si ulepené prsty. Clarissa si vložila do úst poslední sousto a znovu si vybavila lehký dotek jeho rtů.

„Tak nevím, jestli nejste spíše ďábel, který mě pokouší, než jestřáb na lovu.“

„Každý dobrý lovec ví, jak přilákat kořist. A ďábel loví duše, o tom není pochyb.“

Pak ji chytil za zápěstí a podíval se na její ruku. Clarissu na okamžik napadlo, že jí začne olizovat prsty, ale Hawk ji místo toho zatáhl k několika dětem, jež si udělaly živnost z mytí rukou.

Clarissa se zapotácela. Cítila na kůži jeho teplé, pevné prsty a srdce jí bušilo jako zběsilé.

Pustil ji a Clarissa se bezmyšlenkovitě chytila za zápěstí, které ještě před chvílí objímaly jeho prsty.

Usměvavá dívka si od Hawka vzala penci, druhá Clarisse nabídla umyvadlo se studenou vodou a třetí jí podala mýdlo. Clarissa se důkladně umyla, ale dávala pozor, aby se nedotkla zápěstí. Chtěla mít vzpomínku na jeho dotek.

Čtvrtá dívenka jí nabídla ručník a Clarissa si osušila ruce. Všechno to byla jen nevinná zábava, ale skrývalo se pod ní něco hlubšího. Uvědomovala si to stejně jako nebezpečí, jež s sebou situace přinášela. Nedokázala tomu však odolat.

Z myšlenek ji vytrhly dešťové kapky.

Slunce se již opět schovalo za mraky a obloha potemněla. Zatím jen lehce kapalo, ale lord Vandeimen přesto navrhl: „Myslím, že bychom se měli vrátit ke kočárům.“

Nikdo neprotestoval, přestože Clarissa měla velkou chuť se ozvat. Co by se asi stalo?

Lady Amleighová prohodila: „Škoda, že si sopka nezachovala chladnou hlavu!“

Na což její manžel odvětil: „Možná byla zamilovaná.“

Jeho pohled a ruměnec jeho paní prozradily, že ta slova pro ně mají zvláštní význam. Clarissa přemýšlela, jaké to asi je, mít s někým svůj vlastní zamilovaný jazyk, kterému nikdo jiný nerozumí.

Připadalo jí to čím dál lákavější.

Mnoho lidí dostalo stejný nápad a chystalo se odejít, jelikož však déšť nepřicházel, někteří si to rozmysleli a otočili se zase zpět. Najednou si Clarissa připadala podobně jako nedávno v Cheltenhamu.

Hawk ji objal kolem ramen a přitiskl k sobě. „Nebojte se. Tohle je otevřený prostor, takže zde nemůže dojít k nebezpečné tlačenici.“

Přesto do nich pár lidí vrazilo, a tak utekli uličkou mezi dvěma stánky. Clarissa si nemohla nevšimnout, že ostatní páry se vydaly opačným směrem.

Šlo o náhodu, nebo úmysl?

Podívala se na Hawka a nervozita z ní rázem spadla. Jednou ji už zval, aby s ním šla někam, kde si užijí více soukromí. Byla připravená zjistit, co to obnáší. Podívala se na černou oblohu a modlila se, aby bouřka ještě chvíli počkala.

Vtom zahučel vítr a málem jí zvedl sukni. Oběma rukama si ji přidržovala u těla. „Myslím, že co nevidět začne bouřka!“ vykřikla pro případ, že by ho chlípné choutky zcela oslepily.

„Já vím.“ Rozhlédl se kolem sebe a řekl: „Pojďte!“ Jednou rukou ji stále držel kolem ramen a společně se rozběhli k velkému stanu. Jen co vběhli dovnitř, spustil se prudký liják.

Ocitli se v provizorní stáji plné uvázaných koní, které bouře viditelně rozrušila. Zvířata ještě více zneklidněla, když do stanu vběhli další promočení lidé.

Dva štolbové se pokoušeli invazi zabránit, ale marně. Venku zuřila vichřice a lilo jako z konve. Louka se již změnila v rozbahněný močál.

Nakonec pobývalo ve stanu jen asi dvacet lidí, ale jelikož se všichni tlačili co nejdále od neklidně přešlapujících koní, mačkali se jeden na druhého. Z pachu hnoje, koňské srsti, mokrých šatů a nemytých těl se Clarisse zvedal žaludek a skoro si přála, aby zůstala venku.

Hawk ji zatlačil do kouta: „Omlouvám se.“

„Není to vaše chyba, ale nutně se potřebuji nadechnout čerstvého vzduchu.“

Najednou měl v ruce nůž a prořízl pevnou stanovou látku tak snadno, jako by se jednalo o mušelín. Jakmile se ujistil, že déšť dopadá z opačné strany, vyřízl čtvercový otvor.

„Nemáte náhodou spínací špendlík?“

„Bez spínacího špendlíku žena nevychází z domu,“ odvětila Clarissa, která se ještě stále nemohla vzpamatovat z náhlého objevení ostré dýky. Nikdy ji nenapadlo, že by džentlmen mohl nosit něco takového.

Podala mu špendlík. „Jste velice vynalézavý, Hawku. A velmi dobře vybavený.“

Připnul ke stanu vyříznutý kus látky. Nůž z jeho ruky jako zázrakem zmizel. Chvíli na ni mlčky hleděl a pak znovu natáhl paži. Odhrnul manžetu a ještě jednou vytáhl nůž.

„Velice zajímavý módní doplněk,“ řekla Clarissa.

„Spíše zlozvyk.“

„Myslela jsem si, že vojáci většinou používají jiné zbraně.“

„Moudří vojáci se ozbrojí jakýmkoliv možným způsobem, jen aby si zachránili život. Několikrát jsem se dostal do situací, kdy byla tajná zbraň nutností.“ Nepatrně se ušklíbl. „Nechci však, abyste si mě představovala jako bůhvíjakého hrdinu. Většinou šlo o vyjednávání s pochybnými obchodníky, zloději a dokonce i piráty. Mohu vám říci, že mezi těmi třemi skupinami není téměř žádný rozdíl.“

Clarissa se usmála. Konečně se mohla nadechnout čerstvého vzduchu. Nenacházeli se tu sice sami, ale okolostojící lidé byli většinou venkované a provozovatelé pouťových atrakcí. Takže si s Hawkem mohli otevřeně povídat.

„Musím se přiznat, že mi to připadá vzrušující,“ poznamenala.

Hawk ji měl málem tam, kde ji chtěl mít, ale jako obvykle ho její otevřenost odzbrojila.

Přinutil se ke škádlivému úsměvu. „Opravdu? Většina dam má z bodných zbraní strach. Jsou velice nebezpečné a často slouží k zabíjení.“

Snažila se. Snažila se ze všech sil. Avšak Hawkovi neuniklo, jak sebou trhla, jako by dostala ránu.

„K zabíjení?“ opakovala mechanicky.

Opatrně vytáhl dýku a řekl: „Takový nůž neslouží k seřezávání pera, milá Poštolko. Ačkoli i k tomu účelu se dá použít.“ Otočil k ní zbraň rukojetí. „Zkuste si ho vzít do ruky.“

Překvapeně na něho pohlédla. „Cože? Já nechci!“

„Říkala jste přece, že vám připadá vzrušující.“

„Tak jsem to nemyslela!“ Vyděšeně hleděla na nůž jako zajíc na útočícího hada. Viděl, jak těžce polkla. Měl dojem, jako by ho někdo bodl do břicha. A on teď musel zabořit nůž ještě hlouběji, ne ho vytáhnout.

„Jak jste to tedy myslela?“

Podívala se na něho. Pokusila se ustoupit o krok dozadu, ale narazila do kostry stanu. Byla bledá a oči měla vytřeštěné, přesto se však pokusila celou záležitost zlehčit. „Měla jsem na mysli piráty a podobné romantické věci.“

„Pokud považujete piráty za romantické, měl bych vám v každém případě pořídit nůž a naučit vás s ním zacházet.“

„Ne, děkuji.“

„Ne?“ Znovu pohnul nožem. Zabila jste Deverila? A pokud ne, kdo ho ubodal? „Považuji to za svůj spár. Poštolka by také měla mít spár.“ Když neodpovídala, začal na ni naléhat. „Proč z toho máte takový strach? Zase to má něco společného s lordem Deverilem?“

Na chvíli na něho šokované hleděla jako člověk, který si právě uvědomil, že umírá. „Ne!“

Okolostojící lidé se k nim otočili. Sakra. Rychle schoval nůž a chytil ji za ruku. „Dotkl jsem se vás? Pokud ano, moc se omlouvám.“

Neodpovídala.

„Souvisí to s Deverilovou smrtí, je to tak?“ nadhodil tiše. „Takové věci se hojí, jen když se o nich mluví.“

Tenhle taktický manévr většinou zabíral. Mnoho mužů tak přiměl k přiznání, které je nakonec dovedlo na šibenici. Clarissa však mlčela, a tak jí položil jednoduchou otázku. Jakmile se lidé dali do řeči, většinou se už nemohli zastavit.

„Kdy zemřel?“

Pohlédla na něho. „Osmnáctého června. V den, kdy mnoho dalších mužů umíralo…“

Nechápal, proč to dělá, ale sevřel ji v náručí. „Pssst, nechtěl jsem vás rozrušit. Jestli nechcete, nemusíte o tom mluvit.“

Vlastně už mu všechno podstatné řekla.

Osmnáctého června. V den bitvy u Waterloo, kdy opravdu mnoho dalších mužů umíralo. Deverilovo tělo však našli až dvacátého a přesné datum smrti nebylo nikdy stanoveno.

Clarissa má určitě s vraždou něco společného a dělal ze sebe hlupáka, když se domníval, že je nevinná.

Jak se to asi stalo? Zabila Deverila, aby ji nemohl znásilnit? A dokáže ji za to poslat na šibenici?

Hawk ve Vale, připomněl sám sobě.

Najednou si uvědomil, že to nedokáže, a pocítil velkou úlevu. Ani jeho rodný dům a vesnice mu nestojí za takovou oběť.

Možná měl otec přece jen pravdu, když ho přesvědčoval, aby se s ní oženil. Koneckonců nedělal by to jen kvůli majetku. Opravdu svou odvážnou Poštolku obdivoval. Chránil by ji a choval v úctě. V duchu si představoval, jak spolu spokojeně žijí v Hawk ve Vale. Měli by děti…

Vtom se mu zatmělo před očima. Nebyl jen Hawk Hawkinville, lovec věna. Stal se dědicem titulu lorda Deverila!

Taková fraška! Musel se přemáhat, aby nevybuchl smíchy. Kdy by jí měl říct, že se stane nositelkou jména, které tolik nenávidí? Před svatbou určitě ne. Bezpochyby by mu utekla. Tedy hned po obřadu? Ne, raději až po svatební noci.

Krucinál.

A může se s ní vůbec oženit? Pokud zabila Deverila, určitě měla nějaké pomocníky. A navíc existuje ta falešná poslední vůle a někdo, toužící po jejích penězích. Oznámí-li jejich zasnoubení, druhá strana určitě zasáhne.

Ještě by mohli utéct a vzít se tajně. Dokázal by ji však přemluvit k tajnému sňatku, když ví, jak ho bude nenávidět, až se dozví celou pravdu?

Poprvé v životě si připadal naprosto bezmocný. „Přestalo pršet. Hlína je sice úplně rozmočená, ale myslím, že bychom se měli pokusit najít ostatní.“

Pohlédla mu do tváře. Ještě stále zůstávala bledá, ale již se uklidnila a dokonce jí zářily oči.

Lidé začali vycházet ze stanu, ale trvalo jim to příliš dlouho. Hawk chtěl být už venku, a tak vytáhl nůž, zvětšil vyřezaný otvor a vylezl ven. Potom pomohl Clarisse. Ocitli se přímo na poli, takže se vyhnuli nejzablácenějšímu úseku. Museli však ještě překonat několik hlubokých kaluží. Clarissa se již opět smála, dívala se na Hawka a držela se ho za ruku.

Objal ji kolem pasu a přenesl přes kaluž. Přál si, aby ji mohl odnést někam daleko. Přál si, aby nebyl Hawk, dědic Johna Gasparda, vikomta Deverila.

Kráčeli podél zadních stěn stánků směrem ke kočárům, zatímco pouť kolem nich se pomalu probouzela k životu.

„Lidé jsou přehnaně optimističtí,“ řekla Clarissa a podívala se na zataženou oblohu.

„Další průtrž mračen na sebe nedá dlouho čekat,“ souhlasil Hawk. „Ale jinak proti optimismu nic nemám. Carpe diem.“
Podívala se na něho, viditelně už opět ve své kůži. „Myslíte, že to je heslo optimisty? Optimista by si měl říkat, že zítřek bude stejně příjemný jako dnešek.“

„Zatímco Horatius nám radí, abychom zítřku nedůvěřovali.“

Drželi se stranou davu, ale Hawkovi již na společenských pravidlech nezáleželo. Měl pocit, jako by se mu naskytla poslední příležitost. Sevřel ji v náručí a ona se k němu důvěřivě přitiskla.

„Tohle je velice neslušné,“ zašeptal a přitiskl své rty k jejím.

„Asi ano. Ale jsem si jistá, že existují ještě neslušnější věci.“

Hawk se usmál a pak ji poprvé vášnivě políbil. Chutnala sladce.

Ještě těsněji se k němu přitiskla a on cítil její pružné, štíhlé, rozechvělé tělo.

Kdy si naposledy takhle vychutnával polibek? Kdy naposledy během líbání zcela zapomněl na okolní svět?

Clarissa měla doširoka rozevřené oči, ale nezračila se v nich hrůza. Po chvíli řekla: „Myslím, že už mě nemusí děsit vzpomínka na Deverilův polibek.“

„To jsem moc rád.“ Znamená to, že Deveril již neovládá její mysl? Kdyby jí teď řekl pravdu, odbyla by to jen pokrčením ramen? Pokud však ne, spálil by všechny přístupové mosty. Mírně se od něho odtáhla. „A čemu jste ještě rád?“

Co jí měl na to říct? Vlastně se ani nedivil, že od něho po takovém polibku očekávala více. Vlastně by mohla očekávat nabídku k sňatku.

„Jsem rád, že přestalo pršet, a jsem rád, že máte tak roztomilý nosík.“ Políbil ji na špičku nosu.

Zasmála se a celá zrůžověla.

„Jsem rád, že jsem venku z toho stanu, a jsem rád, že máte tak elegantní kotníky.“ Rozzářily se jí oči.

„A jsem rád, že jednoho dne budu možná moci spatřit další elegantní části vašeho…“

Náhle kolem něho něco prosvištělo a zasáhlo Clarissu.

Dívka vykřikla, ale Hawk okamžitě natáhl ruku a zjistil, že jde jen o zablácenou kočku, která prskala a pokoušela se do něho zarýt drápky.

„Nechte ji!“ vykřikla Clarissa.

„Nebojte se, nechci jí zlomit vaz.“ Většinou si se zvířaty uměl poradit. Přitiskl kočku k sobě a začal něco potichu mumlat. Zvíře se za okamžik uklidnilo.

Clarissa k němu přistoupila. „Není jí nic? Odkud vlastně přiletěla?“

„Pssst.“ Pomalu si svlékl kabát a kočku do něj zabalil. Nepřestával ji přitom hladit a chlácholit. Zvíře se již uklidnilo a dokonce začalo příst.
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Clarissa ho nevěřícně pozorovala. Nikdy by ji nenapadlo, že tenhle elegantní muž by si kvůli obyčejné kočce zašpinil kabát.

Teď když se zvíře uklidnilo, rozhlédla se kolem sebe. Z nedalekého stanu vyšel muž a hodil do pytle několik mrtvých krys. Pak zase zmizel uvnitř, odkud se ozýval vřískot a křik.

Clarissa se za ním odhodlaně vydala a nadzvedla plachtu. Podle očekávání se ocitla v krysařském stanu, kde kočky a psi před diváky zabíjeli krysy. Lidé se mačkali na hrubých dřevěných lavicích, hlasitě povzbuzovali své favority a vykřikovali sázky. Hluk, zápach a násilí Clarissu zasáhly natolik, až se zapotácela.

Vtom se před ní vynořil podsaditý muž. „Jestli chcete jít dovnitř, běžte z druhé strany a zaplaťte vstupné.“

Clarissa si vzpomněla na důvod své návštěvy. „Kdo vyhodil tu kočku?“

„Co je vám sakra do toho?“

„Narazila přímo do mě! A navíc je zraněná a potřebuje ošetřit.“

„Krkem jsem jí nezakroutil. Tak co by ještě chtěla? K ničemu se nehodí.“

„Zřejmě jste neslyšel, co vám tahle dáma říkala,“ ozval se klidný hlas za jejími zády. „Ta kočka narazila přímo do ní.“

Krysař si uctivě sundal klobouk. „Říkáte, že narazila přímo do téhle dámy, pane? To jsem nechtěl! Jste v pořádku, slečno?“

Neuvěřitelné, jak nikdo nebere ženu vážně, pokud jí nestojí za zády muž! Konkrétní příklad toho, co Mary Wollstonecraftová popisuje ve své knize.

„A co bude s tou kočkou?“ zeptala se, přestože si začínala uvědomovat, že se to ubohé zvíře bude cítit bezpečněji, pokud už se ke krysařům nevrátí. Diváci se začínali otáčet jejich směrem a jejich dychtivé obličeje dávaly tušit, že očekávají další napínavou bitvu.

Krysař se zatvářil omluvně. „V boji proti krysám se příliš neosvědčila, slečno. Jestli chcete, můžete si to roztomilé stvoření vzít.“

Kočka vedle ní hlasitě předla. Clarissa se podívala na Hawka v naději, že se chopí otěží. Ten však jen dál hladil kočku po zádech a v obličeji jako by měl napsáno: Tohle je tvoje hra, tak pokračuj.

„Dobrá tedy, já si ji vezmu. Má nějaké jméno?“

„Fanny Laycocková,“ odvětil muž a falešně se usmál.

Někdo poblíž se zachechtal.

„Podržte mi to,“ řekl Hawk.

Než se Clarissa vzpamatovala, měla v náručí kabát i kočku. Zvíře přestalo příst a začalo se mírně třást. Pokoušela se je utěšit a dokonce se jí to i podařilo. Ani na chvíli však nespustila oči z Hawka, který přistoupil ke krysaři. Muž ho sledoval vystrašeným pohledem.

„Nemůžete jen tak kolem sebe házet kočky,“ pronesl Hawk nevzrušeně. „Jsem si jist, že až si tato dáma pořádně prohlédne své šaty, zjistí, že jsou roztrhané a špinavé od krve. Pochybuji, že máte na to, abyste jí je zaplatil, ale měl byste aspoň zaplatit pokutu ve výši jedné guineje.“

„Jednu guineji…!“

Muž těžce polkl. Pak pomalu zastrčil ruku do kapsy, ale Clarissa si všimla dvou mužů, kteří se k nim blížili. Oba byli velcí a mohutní.

„Hawku!“ vykřikla varovně, právě když se jeden z mužů na něho vrhl.

„Vidím,“ řekl Hawk a jedinou prudkou ranou vrátil muže zpátky k lavicím.

Vtom už z hlediště seskákali další muži a rozpoutala se rvačka. Krysy utekly a rozběhly se na všechny strany. Za nimi se hnali rozběsnění psi a kočky. Ženy křičely a dřevo praskalo.

Clarissa se snažila ochránit vystrašenou kočku, a tak vycouvala ven ze stanu, před kterým se již začal shromažďovat zvědavý dav.

Jak tohle dopadne?

Hawk!

Co když ho zabijí?

Pokoušela se uklidnit ubohou kočku, uklidňovala sama sebe, ale slzy jí stékaly po tvářích. Další pohroma a všechno je to její vina. Opravdu je jako ten Jonáš…

Vtom však vřava utichla a ze stanu vyšel Hawk, následovaný skupinou jásajících mužů.

Vypadal neupravený a zablácený, ale zdálo se, že mu nic není. Clarissa se musela zasmát. Zase přišel o klobouk! Vtom však k němu někdo přiběhl a podal mu jej.

Hawk poděkoval všem, kteří stáli na jeho straně, a potom se začal rozhlížet po Clarisse. „Jste v pořádku?“

„Já ano, ale co vy?“

„Nic vážného se mi nestalo.“ Otřel jí slzy ze tváře. „Je mi líto, že jsem vás vyděsil.“

„Vy za nic nemůžete.“

„Bylo mou povinností ochránit vás před nebezpečím.“ Vzal jí z náručí kočku a ta nevděčná potvora začala okamžitě příst. „Pojďme najít ostatní, než zburcují celou armádu.“

Vydali se směrem ke kočáru a opatrně se vyhýbali kalužím. „A co ti krysaři?“ zeptala se Clarissa.

„Nakonec se rozhodli, že nebudou dělat problémy. To mi vlastně připomíná,“ řekl a zastavil se, „že mi jejich šéf dal pro vás jednu guineji. Mám ji v pravé kapse.“

Podívala se na jeho upnuté kalhoty. „Můžete mi ji dát později.“

„Chcete snad, abych u vás měl dluh?“

Pohlédla mu do očí a zadržovala úsměv. „Jsem dost bohatá, takže si mohu dovolit oželet jednu guineji. Klidně si ji můžete nechat.“

„Poštolko, zklamal jsem se ve vás. Berte to, jako byste dostala za úkol přelézt ostře střeženou zeď nepřátelské pevnosti.“

Clarissa se při té představě otřásla. „Vy jste někdy něco takového dělal?“

„Ano.“

Bez ohledu na to, co jí řekl o svém působení v armádě, nemohlo být pochyb, že mnohokrát riskoval život. „V tom případě nemohu couvnout, je to tak?“

„Myslím, že ne.“ Znělo to téměř jako kočičí předení.

Chtělo se jí smát, ale místo toho se zamračila. „Už jsem prohlédla vaši taktiku. Vy se domníváte, že nedokážu odmítnout výzvu.“

„A myslím, že mám pravdu. Řekl bych, že potřebujete dostat lekci. Někdy je rozumné držet se zpátky.“

„Například v tomto případě?“

„Například.“

„Je to jen pouhá kapsa,“ namítla Clarissa.

Nejprve se kolem sebe rozhlédla. Stáli na okraji pouti a vypadalo to, že jsou zde úplně sami. Ze svého místa měla Clarissa výhled na čekající kočáry, ale nikoho z jejich společnosti nezahlédla, a tak předpokládala, že oni je také nevidí.

Po pravdě řečeno, stejně ji to nezajímalo. Potřebovala jen nějakou záminku, aby se ho mohla dotknout. Možná to způsobilo prožité nebezpečí, myšlenka na jeho riskantní minulost…

Postavila se za něho a strčila mu ruku do kapsy.

Pochopitelně musela stát v jeho těsné blízkosti a dotýkat se rukou jeho teplého těla.

Jednalo se o výzvu, a tak se rozhodla zvýšit sázku. Vytáhla ruku z kapsy, sundala si rukavici a znovu zasunula ruku dovnitř.

Slyšela jeho přidušený smích a musela se usmát. „V rukavici by se mi mince špatně hledala,“ vysvětlila, roztáhla prsty a začala mu prohledávat kapsu. Doufala, že ho to aspoň lechtá. Pod vrstvou bavlněné látky cítila pevné a svalnaté tělo. Bylo to velice příjemné.

Hawk se nehýbal, ale Clarissa cítila, jak je napnutý. To má za to, že ji takhle pokoušel. Pokud se teď stydí, může si za to sám. Napadlo ji, že by se rovněž měla stydět, ale opak byl pravdou. Ve skutečnosti cítila, jak rozkvétá v ženu, která se ani v nejmenším nepodobala Clarisse Greystoneové!

Ještě více se k němu přiblížila. Levou paží ho objala kolem hrudníku a přitiskla tvář na jeho teplá záda. Jak je pevný! Samý sval. Blízkost mužského těla jí působila velkou rozkoš.

Najednou si vzpomněla na svalnatou hruď mladého štolby. Major sice nebyl tak mohutný, ale stejně by ji zajímalo, jestli jeho hruď vypadá podobně.

Uvidí ji někdy?

Možná je teď vhodná doba na upřímnou odpověď. „Vy jste lovec věna, Hawku, je to tak?“ Cítila, jak ztuhl.

„Co byste jinak pohledával v Cheltenhamu? Věděl jste, že mě tam najdete, a chtěl jste předběhnout ostatní zájemce. Vylákal jste mě do Brightonu a tady jste se mi přilepil na paty. Chtěla bych, aby mezi námi bylo konečně jasno.“

Cítila, jak se několikrát zhluboka nadechl. „A pokud ano?“

„Nevadí mi to.“ Pak však rychle dodala: „Rozhodně vám však nic neslibuji.“

„Chápu. Ale nebude vám vadit, když to aspoň zkusím?“

„Ne,“ odvětila a musela se usmát. „Nebude mi to vadit.“

Po pravdě řečeno, už se nemůžu dočkat, až nade mnou vyhraješ.

Zatímco prohledávala kapsu svého budoucího manžela, v duchu si představovala jejich společnou budoucnost. Tohle tělo bude jednou patřit jí. Zhluboka se nadechla a snažila se nahmatat minci. Vnímala, jak znovu ztuhl.

„Lechtám vás?“ zeptala se pobaveně.

„Dá se to vydržet.“

Prsty se dotkla kosti, ale pak si uvědomila, že uprostřed břicha žádnou kost mít nemůže. Malíčkem nahmatala okraj mince a najednou jí došlo, čeho se vlastně dotýká.

Dívčí školy nejsou útočištěm nevinnosti. Děvčata zde často probírají choulostivá témata, vyměňují si zajímavé informace a čtou knihy, které tajně odcizily otcům či bratrům a propašovaly do školy.

Podle útlého svazku nazvaného Afroditiny anály se právě teď dotýkala ebenové extáze.

Uchopila minci a rychle vytáhla ruku ven z kapsy. Pak ustoupila o pár kroků dozadu a začala si oblékat rukavici.

Otočil se k ní a nezdálo se, že by se nějak změnil. Stačil však letmý pohled a bylo zřejmé, že je stále ještě velkolepě vztyčený. Clarissa cítila, jak rudne.

„Tak vidím, že voják překonal zeď, ale pohled na nepřátelský oheň ho vystrašil.“

„Nevystrašil. Jen se nechce popálit.“

„Ani když mu to velí povinnost?“

„Domnívám se, že povinnost mu velí něco zcela jiného.“ Clarissa se rychlým krokem vydala směrem ke kočárům. Brzy ji dohonil. „Nechci vás znásilnit.“

„To je dobře. Ale už o tom raději nemluvme.“

„To je velká škoda.“

Posměšně se na něho podívala. „Ne, tentokrát mě nevyprovokujete.“ Moc se jí však líbilo, že může takhle mluvit s mužem!

Hawk se zasmál. „Necháme to tedy na někdy jindy.“

Vtom mu došlo, že žádné jindy už nenastane. Když se nyní ujistil, že Poštolka je zapletená do vraždy lorda Deverila, musel se rozhodnout, co podnikne dál – a bohužel neviděl žádný šťastný konec.

Ani pro sebe – ani pro ni.

Jakmile dorazili zpátky ke kočárům, Van na něho upřel podezíravý pohled. Jelikož Marie dnes zastupovala Clarissinu gardedámu, Van cítil zodpovědnost a to, co viděl, se mu vůbec nelíbilo. Hawk by moc rád věděl, co přesně Van vidí.

Krátká verze jejich dobrodružství Marii uspokojila, ale Van se stále tvářil zamračeně. Vlastně nebylo divu. I přes dlouhé odloučení se znali velice dobře.

„Co uděláme s tou kočkou?“ zeptala se Marie, které se zvíře viditelně nezamlouvalo.

Hawk pohlédl na spící kočku ve svém náručí. Byla špinavá, potlučená a chyběl jí kus ucha. „Já si ji nechám.“

„Psi tvého otce ji sežerou,“ předpovídal Van.

„V tom případě ji budu muset ochránit.“ Hawk nastoupil do kočáru a najednou si uvědomil, jak moc chce být někomu rytířem.

Clarissa potřebovala poradit, ale tušila, že Althea jí nepomůže. A tak si převlékla ušpiněné šaty a vydala se hledat slečnu Hurstmanovou. Našla ji v předním salonku, začtenou do nějaké učeně vyhlížející knihy.

„Slečno Hurstmanová, mohu s vámi mluvit? O majoru Hawkinvilleovi.“

Žena překvapeně zvedla obočí, ale odložila knihu. „Co udělal?“

„Nic!“ Clarissa zamířila ke křeslu a posadila se. „Ale myslím, že se mi dvoří. Jsem si jistá, že je lovec věna, přestože tvrdí, že je dědicem otcova panství. Připustil však, že se nejedná o velké panství, a rovněž přiznal, že by se se mnou rád oženil. Pro peníze…“ Odmlčela se, aby se nadechla.

Slečna Hurstmanová na ni upírala zkoumavý pohled. „Předpokládám, že není důvod panikařit, je to tak?“ Clarissa rychle zakroutila hlavou. „Tak proč vás to tak zneklidňuje?“

Klid starší ženy byl nakažlivý. Clarissa se narovnala. „Nechtěla jsem se vdávat. Domnívala jsem se, že manžela nepotřebuji. Ale najednou mě to začíná lákat. Vy jste mě varovala. A teď nevím, jestli to znamená, že jsem snadno zmanipulovatelná, nebo prostě jen nerozhodná.“

Slečna Hurstmanová se usmála. „Jste chytré děvče. Rozdíl mezi nerozhodností a manipulovatelností je těžké určit. Podstatné je však něco jiného. Zkuste si položit otázku: Bude vám dobrým manželem dalších dvacet, čtyřicet, šedesát let?“

Clarisse se při té představě zatočila hlava. „Já nevím.“

„Přesně to jsem čekala. Je to hezký muž a předpokládám, že umí ženám lichotit. Jeho otec to každopádně uměl.“

„Jeho otec?“

„Když jsem byla mladá, několikrát jsem se s ním setkala. Elegantní důstojník, který si chtěl za každou cenu polepšit.“

Lovec věna. Jaký otec, takový syn? Otec se však spokojil s nevelkým panstvím.

Slečna Hurstmanová se tvářila, jako by uměla číst její myšlenky. „Znáte majora Hawkinvillea příliš krátce na to, abyste si o něm mohla udělat racionální úsudek, Clarisso. Není kam spěchat. Je to jen otázka času.“

„Já vím, ale…“ Clarissa upřela na ženu zoufalé oči. „Přece jste také byla mladá. Copak si nepamatujete, jaké to tehdy bylo? Tohle nemá s rozumem nic společného!“

Slečně Hurstmanové se zablýsklo v očích. „Právě proto potřebují mladé ženy garde. Copak na vás lady Vandeimenová nedohlížela?“

Clarissa se kousla do rtu, ale pak řekla. „Když začala bouřka, na chvíli jsme se rozdělili.“

„Doufám, že ta chvíle netrvala příliš dlouho.“

„Kdepak. Vlastně se nic vážného nestalo.“

Slečna Hurstmanová se pobaveně zasmála. „Tak co, už jste se uklidnila?“ zeptala se.

Překvapená Clarissa si uvědomila, že se již opravdu cítí lépe. Možná proto, že Hawk se nyní nacházel dostatečně daleko, možná díky střízlivému pohledu slečny Hurstmanové. Každopádně už to neměla v hlavě všechno popletené.

Chce to jen čas. Čas vyřeší její dilema ohledně Hawka Hawkinvillea. Není kam spěchat. Prostě jen musí ovládnout svou netrpělivost. Další týden nebo dva se musí vyhnout jakémukoliv závazku. A nesmí se nechat zkompromitovat.

Nepovažovala se za takového blázna, aby si namlouvala, že to bude snadné.

Kéž by mohla se slečnou Hurstmanovou probrat i svůj další problém – smrt lorda Deverila a to, jak se o jeho vraždě neustále nechtíc zmiňuje. A také svůj nepříznivý vliv na lidi okolo sebe. Natolik však té ženě ještě nedůvěřovala.
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Hawk vstoupil do domu na Marině Parade společně se svými přáteli, ale okamžitě zamířil do svého pokoje. Doufal, že se mu podaří vyhnout Vanovi, příliš ho však nepřekvapilo, když se přítel po chvíli objevil.

Hawk již mezitím vytáhl kočku z kabátu a prohlížel si její zranění. „Co s ní budeš dělat?“ zeptal se Van.

Nemělo smysl chodit kolem horké kaše. „Slečna Greystoneová by si určitě přála, abych se o ni postaral.“

„A co si slečna Greystoneová přeje, to ty uděláš?“

„Ano.“ Mrzelo ho, že musí lhát svému nejlepšímu kamarádovi, ale neměl na vybranou. Potřeboval čas na rozmyšlenou.

Určitě existuje nějaká cesta, jak zachránit Hawk ve Vale a zároveň neposlat Clarissu na šibenici.

Kočka zamňoukala, jakmile se dotkl bolavého místa, ale zůstala klidná.

„Ty jsi ale hodná holka,“ zamumlal Hawk. Van k němu přistoupil. „Je to ona?“

„Ano a její stav není příliš vážný.“

Dokončil prohlídku a postavil kočku na zem. Chvíli se rozhlížela a pak se vydala na prohlídku pokoje.

„Pohybuje se naprosto bez problémů,“ podotkl Hawk. „Vlastně vypadá docela vznešeně. Jak se vám tu líbí, drahá lady?“

Kočka na něho upřela záhadný pohled.

Hawk se zadíval na svůj kabát, jenž nevypadal právě nejlépe. Neobtěžoval se najímat si komorníka, protože se stejně chystal odjet domů, ale teď by se mu nějaký hodil.

Van mu vzal kabát z ruky a otevřel dveře. „Noonsi!“ zakřičel a za okamžik se objevil sluha. Neměl ze špinavého kabátu velkou radost, ale poslušně ho odnesl, aby jej dal do pořádku.

Kočka se usadila na koberci a začala si důkladně čistit srst.

„Hygiena nade vše,“ řekl Hawk, zvedl ji a zanesl ke stolku s umyvadlem. Když něco dělal, existovala aspoň malá naděje, že Van odloží rozhovor na pozdější dobu.

„Jestli dovolíte, drahá lady,“ řekl kočce a postavil ji do široké porcelánové mísy, „rád vám pomohu. Doufám, že se budete chovat zdvořile a nepoškrábete mě.“

Slyšel, jak se Van směje, a už si myslel, že mu to projde.

Kočka ztuhla, ale nevypadala vystrašeně.

„Snášíte to statečně jako voják,“ pokračoval uklidňujícím hlasem a nalil trochu teplé vody na koččin zakrvavený bok. Zvíře zamňoukalo a otočilo hlavu, aby si mohlo postižené místo olízat. „Ne, ne,“ protestoval Hawk. „Já to udělám. Vy si pak můžete očistit zbytek.“

Jemně hnětl krvavý škraloup tak dlouho, až změkl. Potom kočku ještě jednou polil. Aby ji uklidnil, nepřestával mluvit.

„Ta krev není jen vaše, že ne? Určitě jste se bránila. Vsadím se, že byste si dokázala poradit se všemi krysami, ale bylo to pod vaši důstojnost, je to tak, vévodkyně?“

Najednou ucítil na rameni Vanovu ruku. „Jaké máš vlastně se slečnou Greystoneovou plány?“

Už je to tady.

„Zastupuješ zde její rodiče?“

„Dá se to tak říct.“

Hawk se pokusil o malou odbočku. „Manželství z tebe udělalo nudného patrona.“

Viděl, jak se Van musí ovládat, aby nevybuchl. Když byli mladší, taková poznámka by buď vyvolala bitku, nebo by Van odešel, aby si vybil vztek někde jinde. Každopádně by to znamenalo konec rozhovoru.

Z chlapeckých let však už dávno odrostli.

Kočka mu začala lízat ruku. Zřejmě si přála více vody, a tak jí vyhověl a začal jí čistit druhý bok.

„Marie se domnívá, že se slečně Greystoneové dvoříš, a chce ti pomoci,“ řekl Van. „To je od ní hezké, nemyslíš?“

Hawk si povzdechl. „Nejsem si jistý, zda její pomoc potřebuji.“

„Zeny už jsou prostě takové. Moc rády někomu pomáhají. Otázkou však zůstává, zda si zasloužíš, aby ti pomáhala.“

Hawk vytáhl kočku ze špinavé vody a zabalil ji do ručníku, aby ji krátce osušil. Příliš se jí to nezamlouvalo.

Musel něco říct. „Nevím, co tím myslíš, Vane.“

Van si přejel dlaní po tváři. „Já vlastně taky ne. Krucinál, Hawku, Marie si slečnu Greystoneovou oblíbila. Chce vás dát dohromady a já nechci, aby ji to později mrzelo.“

Tomu Hawk rozuměl.

Postavil kočku na podlahu. Okamžitě se odebrala do kouta a začala se důkladně čistit.

„Nechci nikomu ublížit, Vane. Dokonce ani téhle kočce ne. To je zvláštní postoj u válečného veterána, nemyslíš?“

„Řekl bych, že to je naprosto přirozené. Tak mi řekni, co se vlastně děje?“

Hawk si uvědomil, že se dostal z louže pod okap. Van se nespokojí s odmítavou odpovědí a pravdu mu říct nemůže.

Nakonec došel k názoru, že mu poví aspoň něco.

Vylil špinavou vodu do kbelíku a umyl si ruce. „Můj otec si vypůjčil peníze od Josiaha Sladea a zastavil náš dům.“

„Od toho proklatého slévače? Proč to udělal?“ Po chvíli ještě dodal: „A kolik si půjčil?“

Hawk se k němu otočil a utřel si ruce do ručníku. „Víc, než si můžeš dovolit.“

Van se usmál. „Ale no tak. Nestydím se použít peníze své ženy, jde-li o dobrou věc.“

„Kolik vám ještě zbylo? Marie přece vrátila hodně peněz lidem, které její první manžel podvedl. Navíc se musíte starat o panství a přestavba Steyningsu vás také bude něco stát.“

„Co myslíš, že je pro mě důležitější, opravit dům, nebo zabránit Sladeovi v tom, aby získal Hawkinville? Krucinál, on by se stal navíc i zemanem, je to tak? To nepřichází v úvahu! Tak kolik?“

„Dvacet tisíc.“

Van vytřeštil oči.

„I kdybys mi je mohl půjčit, jak bych ti to splácel? Trvalo by mi to desítky let a navíc bych musel své ubohé nájemce doslova ždímat.“

„Máš snad jinou možnost?“ zeptal se Van. „Přece nemůžeš Sladeovi dovolit…“ Hned si však odpověděl. „Ach ano, slečna Greystoneová…“

„Přesně tak, slečna Greystoneová,“ přikývl Hawk. Van se zamračil. „Miluješ ji?“

„Co to vlastně je láska?“

„Věř mi, Hawku, když někoho miluješ, poznáš to. Záleží ti na ní aspoň trochu?“

„Ano, jistě. Provdá se však za mě, aniž bych jí na kolenou vyznal lásku?“

Přesněji řečeno, uteče se mnou? Van se ušklíbl. „Zřejmě ne.“

„Určitě chápeš, že vzhledem k manželství mých rodičů mám přirozené zábrany namlouvat si dědičku pod falešnou záminkou.“ Ale to již přece dělá!

Kočka se mu otřela o nohu a zamňoukala. Zvedl ji ze země a pohladil po zádech.

„Ten krysař Clarisse tvrdil, že se kočka jmenuje Fanny Laycocková.“

„Už chápu, proč jsi mu musel dát ránu pěstí.“

Ve slangové řeči se tak přezdívalo podřadným prostitutkám.

„Raději bych ji měl rychle přejmenovat.“ Podíval se kočce do zelených očí. „Co by se ti tak mohlo líbit? Ne, myslím, že ‚Vaše Výsosti’ není to pravé. Budu ti říkat Jetta.“

Podíval se na Vana, kterého jeho monolog viditelně pobavil. Aspoň že se mu podařilo změnit téma. „Zajdu do kuchyně a vyprosím pro ni nějaké zbytky jídla. Vlastně jsem se tě zapomněl zeptat, jestli ti přítomnost kočky v tvém domě nevadí.“

„Samozřejmě že ne. Ale psi tvého otce ji sežerou hned, jak ji přineseš domů.“

Hawk se znovu podíval na kočku. „Myslím, že ne.“

Když vyšli ze dveří, Van se k němu otočil a řekl tichým hlasem: „Slib mi, Hawku, že co se týče slečny Greystoneové, nepřekročíš určité hranice.“

Hawk potlačil vztek. Vlastně neměl nejmenší právo vybuchnout.

„Slibuji,“ řekl a odešel. Doufal, že tomuhle zmatku nepadne za oběť i jeho přátelství s Vanem.

Jetta dostala mléko a kousky kuřecího masa, a jelikož kuchařce přítomnost nového strávníka nevadila, Hawk vyšel kuchyňskými dveřmi ven a zamířil k moři.

Nevzal si sice ani kabát ani klobouk, ale bylo mu to jedno. Vzhledem k počasí se na pláži nepohyboval ani živáček, přestože právě teď nepršelo. Foukal však silný vítr a ve vzduchu byla cítit další bouře.

Hawk sledoval osobní loď, plující z Francie, a dokázal si představit, jak asi je ubohým pasažérům.

Takové počasí však přímo vybízelo k přemýšlení.

Miluje Clarissu? Ještě nikdy nebyl do nikoho zamilovaný, tak jak to má vědět? Van však tvrdil, že kdyby se zamiloval, věděl by o tom, což znamená, že ji nemiluje. Jeho city k ní mu připomínaly ty, jež cítil k Vanovi a Conovi a několika dalším kamarádům z armády.

Tedy přátelství. Dalo by se říct, že jsou s Clarissou přáteli. Nahlas zaúpěl. To jeho situaci ještě ztížilo. Zrada v lásce je jedna věc. Ale zrada mezi přáteli…

A teď se do toho navíc zapletli i Marie s Vanem.

Pokusil se zklidnit rozbouřenou mysl. Kdy naposledy takhle panikařil?

První fakt. Clarissa byla přinejmenším svědkem Deverilovy vraždy. To je jediné racionální vysvětlení, proč tak reagovala na jeho dýku, nemluvě o tom, že znala přesné datum Deverilovy smrti.

Hypotéza. Pokud ho zabila, pak jedině v sebeobraně, ne kvůli penězům.

Jak k tomu názoru dospěl? Nezná ji sice dlouho, ale zná ji dost na to, aby věděl, že není chladnokrevná a ziskuchtivá vražedkyně.

Druhý fakt. Kdyby vyšlo najevo, že toho nechutného chlapa zavraždila, mohla by skončit na šibenici. Nebo být deponována. Přinejlepším by musela čekat na soudní přelíčení mezi spodinou společnosti.

Z toho vyplývá, že se o jejím činu nesmí nikdo dozvědět.

Hawka až překvapilo, že o tom ani na okamžik nezapochyboval. Raději by osobně srovnal Hawkinville se zemí, než aby to připustil.

Najednou se mu ulevilo a mohl zase rozumně uvažovat.

Co když byla jen svědkem Deverilovy vraždy? Možná ho někdo zabil, aby ji zachránil. Zdálo se to pravděpodobnější, nebo se mu tahle verze jen více zamlouvala? Vlastně by to na její situaci nic nezměnilo. Stejně by ji obvinili ze spoluúčasti na vraždě a odsoudili ke stejnému trestu.

Pokud ovšem nemůže nikoho obvinit z vraždy, jen stěží se mu podaří prokázat, že Deverilova poslední vůle je falešná. Opřel se o dřevěné zábradlí a tiše zaklel.

Fakt, že poslední vůle byla zfalšována a podstrčena do zásuvky Deverilova stolu, vylučoval jakýkoliv ušlechtilý skutek. Bezpochyby to měl na svědomí nějaký lstivý lump a Hawk nevěřil, že by Clarisse jen tak nechal všechno bohatství.

Takže nepřicházela v úvahu ani možnost, že by od Clarissy odešel a nechal ji být.

Konečně se dostal k jádru věci. Mohl by ji přesvědčit, aby s ním utekla do Skotska a tajně se za něho provdala.

Na normální svatbu nemohlo být ani pomyšlení. Jakmile by požádal vévodu z Belcravenu o její ruku, vévoda by si ho nechal prověřit. Okamžitě by zjistil, že jeho otec je Gaspard, již brzy vikomt Deveril. I kdyby Belcraven se svatbou souhlasil, seznámil by s touto skutečností Clarissu, což by znamenalo konec. Možná by se dokázala smířit s představou, že se jednoho dne stane lady Deverilovou, ale určitě by mu neodpustila, že ji takhle podvedl.

Takže zbývá tajná svatba. Musí předstírat, že ji miluje. Nezachová se však jako jeho otec. Opravdu má Clarissu rád a nikdy by ji nezanedbával. A když je potká štěstí, na titul lady Deverilové si počká ještě dlouho, takže nepůjde o tak hroznou ránu.

Ale co když to pro ni rána bude? Co když ho přestane milovat? Skončí nakonec ve stejně hořkém manželství jako jeho rodiče, s jedním dítětem – památkou na svatební noc?

Pro Hawkinville by takovou oběť přinesl, ale po Clarisse něco takového nemůže chtít. Má před sebou celý život a viditelně se na něj těší.

Navíc nemohl zapomínat na slib, který dal Vanovi. Takže se vrátil zase zpátky na začátek, zpátky k vrahovi. Možná přece jen přijde na nějaký jiný způsob…

Clarissa a Althea byly toho večera pozvány na narozeninový večírek, který lady Babbingtonová pořádala pro svou dceru Florence. Clarisse se tam příliš nechtělo, ale s Florence se znaly ze školy a navíc nemělo smysl trápit se doma otázkami a pochybnostmi. Naštěstí byly na oslavu pozvány jen mladé dívky, takže se nemusela bát dalšího setkání s Hawkem.

Obývací pokoj Babbingtonových jí okamžitě připomněl salonek nejstarších studentek ve škole slečny Malloryové a Clarissa se s úlevou vrátila zpátky do nekomplikované minulosti. Brzy si již vesele povídala, smála se a dobrá nálada pokračovala i během večeře. Na rozdíl od školních let se však dnes k jídlu podávalo i víno.

Možná právě proto se rozhovor po večeři stočil jiným směrem, zvláště když se ukázalo, že Florence si tajně opsala Afroditiny anály. Dívky, které knihu neznaly, se na ni okamžitě vrhly a významně šeptaly obzvláště vzrušující fráze. Clarissu by zajímalo, která z nich měla již zkušenost s velkolepě vztyčeným.

Florence vložila do plátěného pytlíčku kartičky s písmeny a každá dívka si mohla vytáhnout iniciály svého budoucího manžela. Clarissa se zájmem sledovala, že většina z přítomných mladých žen doufala, že si vytáhnou konkrétní dvě písmena.

Clarisse se rozbušilo srdce, když spatřila G, ale pak ztratila všechnu naději, když na druhé kartičce objevila písmeno B.
Dívky okamžitě začaly vyvolávat své návrhy.

„Gregory Beeston.“

„Lord Godfrey Breem.“

„Florence,“ ozvala se další, „nejmenuje se tvůj bratr Giles?“

„Jmenuje, ale nezapomínej, že je už ženatý,“ odvětila Florence.

„Je pořád tak hezký?“ zeptala se Clarissa a zarecitovala svou báseň. Odměnou jí byl bouřlivý potlesk a všechny dívky začaly vymýšlet kostrbaté verše.

„George Brummel,“ navrhla lady Violet Staveringová. Také studovala na škole slečny Malloryové, ale s Clarissou se příliš nebavila. Nebyla pro ni dostatečně urozená. Snažila se vystupovat blazeované a pochopitelně spolu s ostatními neskládala básně.

„Tomu by se určitě hodily tvoje peníze, Clarisso,“ dodala.

Clarissa sice patřila k nováčkům v urozené společnosti, ale se zlomyslnou spolužačkou si dokázala snadno poradit. „Komu by se nehodily,“ řekla a upustila kartičky s písmeny zpátky do pytlíčku. „Ani tvůj bratr by proti nim určitě nic neměl, Violet. V žádném případě však nedám svůj majetek postaršímu zchudlému hejskovi, jako je Brummel. Pokud vstoupím na tržiště, hodlám investovat jen do nejkvalitnějšího zboží.“

„Jako je například major George Hawkinville?“ zeptala se sladce lady Violet.

Takže jejich procházky nezůstaly bez povšimnutí. Clarissa nehnula ani brvou. „Například.“ Pak rychle dodala: „Ale klidně to může být nějaký jiný slušný mladý muž.“

Florence jí okamžitě navrhla možného ženicha a brzy již všechny dívky hodnotily místní muže na vdávání. Nutno dodat, že si přitom nebraly servítky.

Pan Haig-Porter měl příliš hubené nohy, lord Simon Rutherford zase příliš krátké a tlusté prsty. Sir Rupert Grange se smál jako kůň a vikomt Laverley měl tak útlý hrudníček, až bylo s podivem, že vůbec může dýchat.

„Ale je vikomt,“ podotkla Cecilia Porteousová, „což stojí za zamyšlení.“

Téměř všechna děvčata s ní souhlasila. Urozeným mladíkům se dá odpustit i nějaká ta vada na kráse.

„Dokonce i lordu Deverilovi,“ ozvala se lady Violet.

„Nebuď zlá, Violet,“ okřikla ji Florence. „Všechny moc dobře víme, že si ho Clarissa vzít nechtěla.“

„A děkujeme nebesům za jeho smrt, která přišla právě včas,“ souhlasila lady Violet sladce.

Clarissa ztuhla. Že by měla lady Violet nějaké podezření?

Určitě ne. Jen ji chtěla trochu popíchnout.

Zachránila ji Miriam Moselyová, jež si smutně povzdechla: „Nevím, jak je to možné, že muži jako lord Vandeimen nebo lord Amleigh, kteří jsou jak urození, tak i krásní, se ožení dříve, než se o nich případné zájemkyně stačí dozvědět. Domnívám se, že to není fér!“

„Nezapomeň,“ ozvala se lady Violet, „že lord Vandeimen se v mnohém podobal Brummelovi. Než se oženil se Zlatou lilií, utápěl se v alkoholu a hrál hazard.“

To byla pro Clarissu novinka. Lady Violet se o tom zmínila určitě kvůli tomu, že se Vandeimenovi s Clarissou přátelili. Škoda, že už nemůže dát Violet do postele slimáky.

Doufala, že dívky budou zlomyslnou poznámku ignorovat, ale mýlila se. Právě naopak, zajímaly je podrobnosti. Lady Violet si vzala z tácu švestku obalenou v cukru a zakousla se do ní. „Když se Vandeimen vrátil z války, jeho otec se nacházel na onom světě a panství zpustlo.“

„To mi příliš Brummela nepřipomíná,“ poznamenala Clarissa.

Lady Violet se však nenechala umlčet. „Útěchu hledal v alkoholu a u hracích stolů, ale pak se na něho usmálo štěstí, když se mu podařilo ulovit bohatou paní Celestinovou. Její bohatství ovšem pocházelo z obchodu.“

„To není pravda!“ protestovala Dottie Ffyfeová. „Ano, provdala se za obchodníka, ale pochází z dobré rodiny. Je to moje příbuzná!“

Lady Violet sevřela rty, ale pak pokrčila rameny. „Žena se po sňatku dostává na úroveň svého manžela. Nejprve obchodník a navíc ještě cizinec. A teď démon.“ Na chvíli se odmlčela a potom pokračovala. „Můj bratr tvrdil, že v armádě byl známý jako Démon Vandeimen.“

Všechny dívky měly oči na vrcholku hlavy a Clarissa se cítila mizerně, protože to všechno začalo kvůli ní. Lord a lady Vandeimenovi byli moc milí lidé a viditelně se měli velice rádi.

„Také říkal, že ti tři jsou nejlepšími kamarády již od narození,“ pokračovala Violet, které se líbilo být v centru pozornosti. „Vandeimen, Amleigh. A…,“ vrhla zlomyslný pohled na Clarissu, „major Hawkinville.“

Clarissa se na ni usmála a pokusila se o znuděný výraz.

„Všichni tři se narodili a vyrůstali nedaleko odsud,“ řekla Violet. „Reggie říkal, že všichni tři mají na prsou tetování.“ Někdo zalapal po dechu. „Na vlastní oči ho viděl jen u lorda Amleigha, ale o těch ostatních slyšel.“

Rozhlédla se kolem sebe a olízla si z prstů cukr. „Major Hawkinville má na prsou vytetovaného jestřába, lord Amleigh draka a lord Vandeimen démona.“

Dívky jen vzdychly.

„Jaká škoda,“ ozvala se Miriam, „že je zřejmě nikdy neuvidíme.“

Clarissa si v duchu představovala, jak by bylo báječné vidět tetování na Hawkově hrudi. Bohužel však nemožné. Ledaže by se za něho provdala.

Manželství.

Slečně Hurstmanové se to mluví o rozumu, čekání a dlouhých letech manželského soužití, ale co když bude jednou svého rozhodnutí litovat? Co když si bude po zbytek života představovat, jaké to mohlo být, kdyby…?

„…Hawkinville.“

Clarissa si s úlekem uvědomila, že dívky mluví o Hawkovi. Hodnotily ho, jako by byl kus masa na řeznickém pultě. „Hezký.“

„Možná až příliš štíhlý.“

„Ale ramena má široká.“ 
„A nádherná stehna!“

Stehna! Sally Highcroftová se dívala Hawkovi na stehna?

„Má překrásně modré oči.“

„Já osobně dávám přednost hnědým očím,“ ozvala se Violet.

Clarissa překvapeně sledovala, jak zatíná prsty do dlaní.

Vtom promluvila Althea. „Domnívám se, že není správné takhle hovořit o džentlmenovi.“

Violet se zasmála, jako by chtěla naznačit, že ostatní přítomné dívky jsou jen hloupé husy. „Oni o nás takhle mluví pořád, jak jsem se dozvěděla od svého bratra.“

„Dámy,“ nedala se přesvědčit Althea, „by si měly dát laťku výše. A navíc bychom se měly chovat uctivěji k těm, kdo za nás bojovali ve válce.“

To všechny umlčelo a Clarissa se na Altheu vděčně usmála.

„Bojoval však vůbec?“ zeptala se Violet, která nikdy nedokázala dlouho mlčet. „Pokud vím, sloužil u hlavního štábu.“

Opět se slova ujala Althea. „Administrativní záležitosti jsou velice důležité, lady Violet. Můj zesnulý snoubenec sloužil v armádě a často mi to říkal.“

„Nemůžete popřít, že důstojník, který se přímo účastnil bojů, je často temperamentnější.“

„To je možná pravda. Ale mohu popřít tvrzení, že temperament je na džentlmenovi to nejdůležitější!“

Althea se dostala do ráže a viditelně byla ochotná postavit se i lvům. Nebo se proměnit ve lvici. Chudák Florence měla slzy na krajíčku, a tak se Clarissa rychle vmísila do hovoru, aby se pokusila celou záležitost uklidnit. „Zmínily jsme zde jména džentlmenů, kteří vůbec ve válce nebyli. Z toho vyplývá, že každý džentlmen má své kvality.“ Vzpomněla si na slova slečny Hurstmanové a dodala: „A podle nich se můžeme pokusit odhadnout, jací budou za dvacet, čtyřicet, šedesát let.“

„Panenko skákavá!“ vykřikla Florence. „Strašlivá představa! Všichni do jednoho budou nudní, obtloustlí a plešatí.“

„To většina z nás také,“ řekla Althea, kterou ještě neopustila bojovná nálada.

„Plešaté snad ne,“ upozornila ji Clarissa.

„Tak šedivé,“ nedala se Althea, ale již se uvolnila.

„Ještě štěstí, že existují barvy na vlasy…“

Violet vyrušil příchod komorné a Florence se viditelně ulevilo. „Když už mluvíme o budoucnosti, dámy, mám pro vás překvapení.

Madame Mystique nám všem předpoví budoucnost. Jsem si jistá, že nám sdělí i něco o našich budoucích manželích. Kdo chce jít jako první?“

Všechny dívky se shodly, že první by měla jít hostitelka, a když Florence odešla, Clarissa stočila diskuzi k módě. Violet si sice neodpustí pichlavé poznámky, ale nemělo by dojít k žádnému vážnějšímu sporu.

Florence se vrátila celá rudá a Violet nedočkavě vyběhla z pokoje.

„Tak co ti říkala?“ zeptala se Sally. „Můžeš nám to říct?“

„To není, jako když si člověk něco přeje, Sally.“ Florence se k nim posadila. „Mluvila o ctihodném muži z dobré rodiny. A zmínila se, že bude mít vysoké čelo.“ Rozhlédla se kolem sebe a znovu se začervenala. „To vypadá na lorda Arthura Carlyona, nemyslíte?“

Lord Carlyon byl příjemný mladý muž, kterému začínaly vypadávat vlasy. Vysoké čelo. Madame Mystique je bezpochyby taktní a chytrá žena.

Kdysi si ve škole zkoušely předpovídat budoucnost, takže Clarissa věděla, jak se to dělá. Pokud je to možné, kartářka se o svých zákaznících předem informuje a navíc existují věci, které potěší každého. Štěstí v lásce a v životě. Lichotky o velké vnitřní síle a moudrosti. Nejdůležitější však je, aby kartářka pozorně sledovala reakce na náhodně vyřčené poznámky.

Jelikož si Madame Mystique na tuto oslavu najali, určitě si předem něco zjistila o Florence a možná i o dalších pozvaných dívkách. Třeba dokonce dostala seznam hostů. Clarissa předpokládala, že jí řekne něco o Hawkovi. Hezký, ctihodný a válečný hrdina. Třeba padne i nějaká záhadná poznámka o dravém ptáku.

Violet se vrátila rozmrzelá, neboť Madame Mystique jí řekla, že ideální manžel pro ni není urozený, ale bohatý. „Ta ženská je šarlatánka!“

Ale Miriam se vrátila s nadějí, že se provdá za sira Ralpha Willoughbyho. „Královna Kleopatra mi však poradila, abych byla v jeho přítomnosti smělejší!“

„Královna Kleopatra?“ divila se Florence.

„Vypadá to, že někdy do Madame vstoupí duch Kleopatry a radí, co je nutné udělat. Říkala, že pokud chci, aby se mi sir Ralph svěřil se svými city, nesmím… nesmím se bát zůstat s ním o samotě.“

Tázavě se rozhlédla kolem sebe.

Clarissa po své zkušenosti s Hawkem věděla, že má královna Kleopatra pravdu, ale před Violet to říct nemohla.

Nakonec se ozvala Althea. „Něco na tom je, Miriam. Byla jsem zasnoubená a mohu potvrdit, že některým mužům dělá problémy projevit své city, když je neustále někdo sleduje. To ovšem neznamená, že bys s ním měla jít někam daleko a vystavit se případnému nebezpečí.“

„Aha,“ vydechla Miriam a chvíli usilovně přemýšlela. Pak se znovu rozhlédla kolem sebe. „Také říkala…“

„Ano?“

„Že dotek může džentlmena povzbudit.“

Dotek! Clarissa si nedokázala představit Miriam, jak strká ruku do kapsy sira Ralpha.

„Prý je většina doteků považována za neslušné, a proto mají velkou moc. A jelikož dámy většinou nosí rukavice, holé ruce mají…“ Pohlédla na své bílé ruce. „…smyslnou moc.“

„Holé ruce!“ vyjekla Florence a také se podívala na své ruce. „Je pravda, že když jdu ven, beru si rukavice. Takže si mám vymyslet nějaký důvod, proč si je svléknout…“

„A pak se dotknout jeho kůže,“ doplnila ji Miriam, která jako by stále ještě nemohla uvěřit tomu, co říká.

Clarissa si vzpomněla na pouť, na koblihy a na Hawkovu ruku na svém zápěstí. Nahém zápěstí…

„Kristepane!“ ozvala se lady Violet. „Mluvíte jako prostitutky na trhu. Ta ženská je nemrava.“

Miriam zrudla. „Vždyť se bavíme jen o rukou, Violet!“

„Protože všechny ostatní části těla jsou ukryté pod šaty,“ ozvala se Florence a v očích se jí rošťácky zablýsklo. „Jedině ruce a obličej bývají odkryté. Ale teď už se ani nedivím, že toho na sebe muži tolik navlékají. Zřejmě je to pro ně něco jako brnění.“

Děvčata se rozesmála představě světa, ve kterém muži mají strach z doteků ženských rukou, ale pak přišla řada na Clarissu a musela se odebrat za Madame Mystique.
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Clarissa se ještě usmívala, zatímco následovala komornou do odlehlého pokoje, a doufala, že jí rozverná královna Kleopatra také něco poradí. Není divu, že je Madame Mystique tak populární, když dává tak vzrušující rady.

Komorná otevřela dveře, za nimiž visel závěs. Clarissa ho rozhrnula a vstoupila dovnitř.

V místnosti panovalo šero. Buď zde nebyla žádná okna, nebo je předtím důkladně zatáhli těžkými závěsy, protože do pokoje nepronikl jediný sluneční paprsek.

Závěsné olejové lampy s tmavými stínidly z barevného skla proměnily místnost v záhadnou jeskyni plnou pohybujících se stínů. Olej musel být parfémovaný, neboť se ve vzduchu vznášela sladká exotická vůně. Clarissa si připadala jako v jiném světě. Zachvěla se, ale pak si vzpomněla, že tohle všechno je jen divadlo.

Madame Mystique seděla za stolem pokrytém světlou měňavou látkou. Na sobě měla tmavou hedvábnou róbu a spodní část obličeje jí halil závoj. Hlavu jí zdobila paruka ze stříbrných mincí, které jí visely až na ramena. Velké oči si silně orámovala černou tužkou.

„Sedněte si,“ řekla tichým hlasem s cizím přízvukem, „a já vám odhalím tajemství vašeho srdce.“

Clarissa by nejraději utekla, ale nechtěla vypadat jako blázen, a tak přistoupila blíž a sedla si naproti záhadné ženě.

Neměla se čeho bát, ale přesto ji trápily obavy a srdce jí divoce bušilo. Možná to způsobil pátravý pohled Madame Mystique. Nebylo však divu, že si ji pozorně prohlíží, když jí má „předpovědět“ budoucnost.

Clarissa nikde neviděla křišťálovou kouli, ale na stole ležely karty se zvláštními ornamenty, vyřezávané hůlky, terče se záhadnými znaky, kameny různých tvarů a barev, ozdobné stužky, některé dokonce zauzlované.

„Tajemství svého srdce přece musím znát,“ řekla a snažila se o veselý tón. „Byla bych raději, kdybyste mi pověděla něco, co nevím.“

„Opravdu? V tom případě si prohlédněte věci na tomhle stole,“ pronesla žena a svá slova doprovodila elegantním gestem ruky, „a vyberte si tři předměty, které vás nejvíce zaujaly.“

Clarissa hleděla na věci a usilovně přemýšlela, co mohou představovat. Nevěřila, že někdo dokáže předpovídat budoucnost, ale najednou se necítila ve své kůži. Vybrala si obyčejné, nic neříkající předměty – hůlku, obyčejnou stužku a bezbarvý křišťál.

Madame Mystique si od ní věci vzala. „Máte tajemství. Spoustu tajemství. A dělá vám to starosti.“

Clarissa podrážděně ztuhla. Je naprosto pochopitelné, že ten, kdo si vybere nejobyčejnější předměty, se snaží něco utajit. „Každý má tajemství.“

„Vůbec ne.“ Žena se pobaveně zasmála. „Copak jste si nevšimla, kolik lidí vám při první příležitosti ochotně prozradí všechna svá tajemství? Vy však máte opravdová tajemství. Nepošeptala byste je ani do země ze strachu, že by je rostoucí tráva vyzradila.“

Clarissa se chtěla postavit a odejít, ale uvědomila si, že jakákoliv prudká reakce by Madame Mystique potvrdila správnost jejího odhadu. Ledabyle pokrčila rameny. „V tom případě se mi podařilo utajit je dokonce i před sebou.“

Proč však ta žena naráží na takové věci? Že by opravdu měla nadpřirozenou moc? To by mohlo mít tragické následky!

Madame sevřela předměty v dlani a zeptala se: „Proč jste sem přišla? A co se chcete dozvědět?“

„Vlastně nic. Jste prostě jen zábavná atrakce.“ Chtěla ženu urazit.

Ta však seděla nehnuté jako sfinga a Clarissa si uvědomila, že má oči nalíčené ve stylu starých Egypťanek. „Ale přesto jste přišla. Co vás sem přivedlo? Co byste chtěla slyšet?“

Clarissa se na chvíli zamyslela a pak řekla: „Něco o mém budoucím manželovi.“ To by mělo být relativně bezpečné téma.

„Tak dobře.“ Madame Mystique nechala předměty spadnout na stůl a vytáhla tři karty, na kterých přistály. Postupně je začala pokládat před Clarissu. „Bude hezký. Odvážný…“

Plesk. „Bude chudší než vy.“

Clarissa vykulila oči a divoce se jí rozbušilo srdce. Nebylo běžné, aby se žena provdala za muže, který by byl chudší než ona. Vtom se jí ulevilo. Madame Mystique se na dnešní práci předem připravila a pochopitelně věděla, že Clarissa je Ďáblova dědička.

„To zní nudně,“ ušklíbla se. „Více mi neprozradíte?“

„Tak mi řekněte, co přesně vás zajímá.“

Požádá mě Hawk o ruku? Mám jeho nabídku přijmout? Začne se podrobněji zajímat o Deverilovu smrt? Komu můžu důvěřovat?

Jelikož nic z toho nemohla říct nahlas, mlčela.

Žena spráskla ruce. „Kristepane! Proč se tolik hlídáte? Uvolněte se! Ještě se zadusíte!“

Chytila Clarissu za pravou ruku a začala si prohlížet čáry na její dlani. Clarissa měla chuť se jí vytrhnout, ale na druhé straně byla zvědavá, co jí žena řekne.

„Aha,“ řekla Madame Mystique tiše. „Už to čtu. Vidím krev. A vidím dýku.“

Clarissa už chtěla ucuknout, ale pak si vzpomněla, že ta žena čeká na její reakci. Nesmí na sobě nechat nic znát.

Přesto jí přeběhl mráz po zádech. Necítila se právě příjemně.

Pomalu vymanila ruku z ženina sevření. Pokud má Madame Mystique opravdu nadpřirozené schopnosti, měla by odsud co nejdříve zmizet.

„Já vám nic neudělám,“ usmála se ta žena, „ale ani se vám nedivím, že máte strach. Vaše tajemství je nebezpečné.“ Velice tichým hlasem dodala: „Vražda, že ano?“

Clarissa seděla jako přikovaná a nevěděla, jestli má zůstat, nebo utéct.

„Vražda související s penězi. S hodně penězi. Ty peníze jsou však otrávené, holčičko. Pocházejí ze zla a vždy budou nosit smůlu. Musíte z jejich tenat uniknout.“

„Nechápu, o čem to mluvíte.“ Clarissa si okamžitě uvědomila, že měla raději mlčet, protože její hlas zněl nepřesvědčivě. Mlčení by však bylo rovněž podezřelé.

Naskočila jí husí kůže a nevěděla, co má dělat. Bylo to, jako by ta žena násilím otevírala dveře do minulosti a vytahovala na světlo tajemství, která musejí zůstat navždy skrytá v temnotách.

„Poslouchejte mě.“ Madame Mystique se naklonila přes stůl a upřela na Clarissu velké tmavé oči. „Ty peníze vám nepřinesou nic jiného než bolest. Musíte o nich říct pravdu, jinak zemřete. Dávejte si dobrý pozor! Kolem vás se pohybují rebelové, kteří se vás pokoušejí zničit.“

Rebelové? Clarissa měla srdce až někde v krku. Společenstvo Rebelů?

Pak se však uklidnila. Rebelové bylo jen slovo, kterým se označovali lumpové. Je pochopitelné, že by se měl člověk vyhýbat lumpům. Tahle žena nemůže mít tušení o existenci Rebelů.

A všechno ostatní, co o ní věděla, bylo všeobecně známo. Je přece Ďáblova dědička. Lorda Deverila někdo ubodal k smrti a ona po něm zdědila bezpochyby špinavé peníze. Nechápala, proč z toho Madame Mystique dělá takové drama.

Zřejmě jejímu byznysu svědčilo, když čas od času některého ze svých zákazníků k smrti vystrašila.

„Zdědila jsem velkou sumu peněz po muži, který byl zavražděn,“ řekla bezvýrazně. „To je všeobecně známý fakt. Myslela jsem, že mi řeknete něco nového.“

Ke Clarissině spokojenosti se v ženiných očích na okamžik mihl vztek, ale stejně chtěla odejít.

„Nechcete vidět nebezpečí, jež vám hrozí,“ řekla ta žena. „Požádám královnu Kleopatru, aby vám poradila.“

Aha, nějaká lechtivá rada. Tu ještě snese. Avšak jasný úder zvonu ji málem shodil ze židle.

„Jsem Kleopatra, královna Nilu,“ pronesla Madame Mystique vysokým, éterickým hlasem. „Má pomocnice mluví za mne.“

Clarissa se zachvěla.

„Dávejte si pozor,“ pokračoval ten podivný hlas. „Dávejte si pozor na rebely!“

Je to jen slovo.

„Dávejte si pozor na muže s iniciálami N. D.“ 
Clarissa přestala dýchat. 
Nicholas Delaney?

Je možné, že by Madame Mystique znala jméno vůdce Rebelů? Ne, určitě ne!

Má tedy nadpřirozené schopnosti?

Pokud ano, co všechno vyčetla z její dlaně? Viděla, čí to byla krev, čí dýka? A jaké nebezpečí jí hrozilo v souvislosti s těmi penězi?

„N. D. nechce, abyste vyzradila pravdu,“ pokračoval strašidelný hlas. „Ale vy to musíte udělat. Teprve pak se stanete svobodnou. Dejte na má slova. Poslechněte mě, nebo do roka zemřete!“

Zemře? Clarissa zalapala po dechu. Má říct pravdu? To nemůže! To přece nemůže!

Černě orámované oči se otevřely. „Královna Kleopatra nemluví s každým,“ řekla Madame Mystique už zase svým obvyklým hlasem. „Doufám, že vám dobře poradila.“

„Vy nevíte, co mi říkala?“

„Jsem jen nádoba pro její slova.“ Upřela na Clarissu své tmavé oči. „Vypadáte rozrušeně. To je mi líto. Většinou si všichni její rady pochvalují.“

Clarissa se ze všech sil snažila vzpamatovat. Ta žena se nikdy nesmí dozvědět, jak blízko se přiblížila k pravdě. „Všechno, co jsem zde slyšela, byly nesmysly,“ řekla. „Vlastně jste mi neřekla o mé budoucnosti vůbec nic.“

Madame Mystique se tvářila nevzrušeně. Vzala ze stolu nenápadný kámen a vtiskla ho Clarisse do ruky. „Nevěříte, ale stejně si vezměte tohle. Pomůže vám, až začnou vaše problémy.“

Clarissa myslela na to, jak jí byl Hawkův dotek příjemný, zatímco když na ni sáhla tahle žena, přeběhl jí mráz po zádech. Chtěla jí ještě říct něco v tom smyslu, že její předpovědi a varování nemají hlavu ani patu, ale marně hledala vhodná slova. Nakonec se jen otočila a vyšla ven.

Za dveřmi se na chvíli zastavila a několikrát se štípla do tváří, protože si byla jistá, že je úplně bledá. Pak se vrátila do obývacího pokoje a dokonce se pokusila o úsměv.

Další dívka odešla za Madame Mystique a ostatní Clarissu zahrnuly otázkami.

„Co ti říkala?

„Koho si vezmeš za muže?“

„Vyděsilo tě to?“ zeptala se Althea. „Jsi nějaká pobledlá.“ 
Clarissa pokrčila rameny. „Není divu! Tvrdila, že se provdám za muže, který bude chudší než já.“

„To je asi pravda,“ ozvala se Violet.

„Jistě. Nemůže být pochyb, že má ta žena nadpřirozené schopnosti. Co je, Altheo, bolí tě hlava?“

Althea naštěstí její narážku pochopila. „Obávám se, že ano, Clarisso. Nechci ti ale kazit zábavu…“

„Nedělej si zbytečné starosti. Stejně už je pozdě.“ Rozloučila se s Florence a brzy již obě dívky v doprovodu lokaje mířily domů.

„Vypadáš rozrušeně,“ podotkla Althea.

„Nic mi není, ale stejně to byl hloupý večírek.“

Althea se na ni podívala. „Protože se dívky bavily o majoru Hawkinvilleovi?“

Jednalo se o mnohem bezpečnější téma než všechny ostatní, a tak se Clarissa usmála a přikývla.

Doma v posteli však ještě dlouho nemohla usnout.

Nebylo pochyb, že Madame Mystique věděla více, než mohla uhodnout nebo někde zjistit. Co když promluví? Možná se rozhodne informovat soud o mladé ženě zapletené do vraždy. Až se lidé dozvědí, že ta mladá žena byla snoubenkou a dědičkou zavražděného lorda Deverila, začnou se vynořovat různé spekulace?

Rebelové bezpochyby udělali vše proto, aby zamaskovali události oné noci, ale postačí to v případě, že se celá událost začne důkladně vyšetřovat?

Pokoušela se sama sobě namluvit, že Madame Mystique nemá důvod informovat soud. Žádný zisk by jí to stejně nepřineslo. Nemluvě o tom, že jí chybí důkazy.

Ani tak na to Clarissa nemůže spoléhat.

A navíc jí ta žena předpověděla smrt, pokud se co nejdříve Deverilových peněz nezbaví.

Ne, pokud neřekne pravdu o těch penězích.

Jakou pravdu? Deverilova poslední vůle přece byla pravá.

Tou pravdou zřejmě myslela fakt, že člověk, zapletený do vraždy, dědictví nedostane. Tak jí to aspoň vysvětloval pan Delaney. Neřekl to sice tak naplno, ale v podstatě myslel totéž. Upozornil ji, že pokud něco prozradí o smrti lorda Deverila, mnoho lidí bude trpět, včetně jí. Zastyděla se, když si vzpomněla, jak se tehdy cítila dotčená. Přece není užvaněná husa, říkala si, ale nyní si musela přiznat, že si nevedla právě nejlépe.

Několikrát vypustila z úst něco, co říct neměla.

Pravdu však nikomu povědět nemůže. To nepřichází v úvahu.

Co má však dělat?

Nervózně se kousala do rtu. Měla by Rebely varovat před hrozícím nebezpečím. Nenašla však nejmenší chuť kontaktovat pana Delaneyho. Musela by se přiznat ke své nespolehlivosti a navíc se v přítomnosti Rebelů necítila ve své kůži. Všichni byli zřejmě dobří a ctihodní muži. Tedy až na brutálního markýze z Ardenu. Ale také krutí. Znovu si představila, jak chladně reagovali na vraždu. Pan Delaney se dokonce tvářil pobaveně.

Možná jsou všichni jako Arden. Možná si libují v násilí.

Musí jim to však říct. Kvůli ní podstoupili obrovské riziko a její povinností je ochránit je. Vyklouzla z postele a zapálila svíčku. Althea se ani nepohnula, a tak Clarissa napsala varování Nicholasi Delaneymu. Pak papír přeložila, zapečetila a vrátila se do postele, aby vymyslela, jak ho poslat, aniž by se o tom někdo dozvěděl. Možná to s tou opatrností již přehání, ale slečna Hurstmanová by se jí mohla ptát, odkud pana Delaneyho zná. Nerada by se do celé záležitosti ještě více zamotala.

Madame Mystique posbírala předměty rozložené na stole a přikázala svému asistentu Samuelovi, aby sundal lampy a závěsy. Vyšla z pokoje, právě když se s hostitelkou loučili poslední hosté, a pověřila komornou, aby lady Babbingtonové vyřídila, že je připravená k odchodu.

Za okamžik se objevila baculatá, usměvavá dáma. „Velice vám děkuji, Madame Mystique! Vaše předpovědi dívky doslova nadchly.“

Tereza se usmála. Mladé ženy vždy zaručeně vzrušily rady, jak přilákat a ulovit muže.

Lady Babbingtonová se jí chystala dát peníze, ale pak se zachichotala. „Říká se, že se má cikánkám při věštění vtisknout do dlaně zlatá mince, je to tak?“

Ani starší ženy nebyly vůči ní imunní.

„Já ale nejsem cikánka, madam. Mé umění je starší než umění cikánek.“ Natáhla ruku, a když jí zmatená žena podala peníze, dodala: „Ale někdy také mívám vidění. Vy jste velice šťastná žena, madam, a osud vám nadělil zdravé děti a milujícího manžela!“

„Ach ano. To je pravda.“

„Avšak oheň vaší vášně už nehoří jako dříve, spíše doutná.“ Sáhla do tašky a vytáhla jednu stužku. Náhodou modrou. „Modrá,“ řekla, „je barva moci. Vezměte si tuto stužku, lady Babbingtonová, a noste ji stále u sebe. Bude vám připomínat dny vašeho mládí, je to tak? Časy, kdy jste se do sebe s manželem zamilovali.“

Lady Babbingtonová se tvářila poněkud zaskočeně, ale pak řekla: „Jsem si jistá, že tehdy jsem měla spousty různých stužek.“

„Díky této stužce si vzpomenete na staré časy. Pak se podíváte na svého manžela a uvidíte muže, který vás kdysi tolik vzrušoval, a všechno bude zase jako dřív.“

Žena zrůžověla a dokonce vypadala mladší.

Madame Mystique ji poplácala po ruce. „Vy a váš manžel jste se téměř nezměnili, je to tak? Dobrou noc, madam, a děkuji, že jste si mě na dnešní večer najala.“

„Ach ano, dobrou noc.“

Madame Mystique scházela do přízemí. Tedy spíše Tereza Bellaireová. Dnešní večer ji nezklamal. Díky jejím radám možná pár žen povede zajímavější život – a navíc se setkala s Ďáblovou dědičkou.

Byla jiná, než si ji představovala. Chytrá a silná. Ale její reakce potvrdila Terezinu domněnku, že do Deverilovy vraždy jsou zapletení Rebelové.

A pochopitelně i Nicholas.

V přízemí se zastavila, aby počkala na Samuela, a zadarmo předpověděla služebnictvu neočekávané peníze, krásné obdivovatele a ocenění jejich talentu a schopností.

Většina lidí totiž toužila, aby někdo ocenil jejich talent, ačkoli často žádný neměli. Kuchařka na ni nejprve hleděla s nedůvěrou, ale stačilo, aby jí Tereza pochválila koláč, a ta chudinka si již určitě představovala, jak si celý Brighton vypráví o jejím kulinářském umění.

Vytáhlý lokaj ve špatně padnoucí livreji pravděpodobně viděl sám sebe jako objekt touhy všech komorných. Stydlivá komorná s tvarohovitým obličejem si představovala, jak ji požádá o ruku nějaký solidní obchodník, a to všechno kvůli jejímu dobrému srdci.

Předpovídání budoucnosti bylo tak snadné, že by se tím mohla dobře živit až do smrti. To však nebude nutné, neboť již brzy získá to, co jí patří.

Kdyby Deveril už nezemřel, zabila by ho za to, že ji před dvěma lety okradl. Teď se však mohla soustředit jen na to, jak získat své peníze zpět. Patřily jí, vydělala si je a Deveril by jí je nikdy neukradl, nebýt Nicholase Delaneyho a jeho společenstva Rebelů.

Konečně dolů sešel i Samuel se smotanými závěsy pod paží a lampami v rukou.

Na sedmnáct let vypadal urostle a pochopitelněji byl zcela oddaný. Zbožňovala ho tak, jako zbožňovala všechny hezké mladíky… Podobně jako tygr zbožňuje kozy.

Tereza se postavila a opustila omámené sloužící, kteří se bezpochyby před svými známými zmíní o jejích nadpřirozených schopnostech. Kdepak, Madame Mystique si nikdy nebude stěžovat na nedostatek práce v Brightonu. Především se však musela soustředit na svůj plán.

Vezme dědička její varovná slova vážně? Přizná, že Rebelové zabili Deverila a zfalšovali poslední vůli? Moc pravděpodobné se to nezdálo.

Na to byla Clarissa Greystoneová příliš chytrá a opatrná.

Cestou do svého domu na Ship Street litovala, že její elegantní plán nevyšel podle představ. Chtěla dokázat, že Deverilova poslední vůle je falešná, a zároveň usvědčit Rebely z vraždy. Pak by peníze připadly novému lordu Deverilovi.

Nemocný manžel paní Rowlandové by zemřel a po krátkém období smutku by se vdova stala lady Deverilovou. A po nějaké době by znovu ovdověla a všechny peníze by jí spadly do klína. Gaspardův syn by si mohl nechat to ubohé panství.

I kdyby to někomu připadalo podezřelé, nemohli by jí zabránit v odjezdu do Ameriky, kam by se vydala i se svým legálně nabytým majetkem. Bohužel se jí však nepodařilo získat žádné důkazy. Její jedinou nadějí zůstával Hawk.

Pokud něco zjistí, její plán by ještě mohl fungovat. Zeman Hawkinville jí zobal z dlaně. Vlastně jí připadalo zábavné pohybovat se Hawkovi přímo před nosem, a přitom být přehlížena. Bylo by to ještě povedenější, kdyby pro ni od dědičky získal všechny peníze.

Vyšla po schodech ke svému domu a odemkla dveře. Samuelovi přikázala, aby odnesl věci, a významně se na něho usmála. Mladík zrudl.

Sladkých sedmnáct.

Zamířila do svého pokoje, aby si sundala kostým Madame Mystique. Pak si oblékla hedvábnou róbu, kterou obdivoval samotný Napoleon. Bohužel již zítra se bude muset na nějakou dobu vrátit do Hawk ve Vale a hrát roli příšerné paní Rowlandové. Svoji nepřítomnost omluvila vyřízením neodkladných dědických záležitostí. Nemohla se však zdržet příliš dlouho.

Další důvod, proč si dnešní večer pořádně užít.

Zazvonila a poručila, aby jí přinesli večeři a zavolali Samuela.

Hawkovi nečinilo problémy večer usnout. Během války se musel naučit usínat za jakýchkoliv okolností, protože jinak by v armádě dlouho nevydržel. Plán dalšího postupu už měl stejně vymyšlený. Konečně přišel na přijatelné řešení, ale pomohlo by mu, kdyby z Clarissy dostal nějaké informace.

To přijatelné řešení znamenalo, že už s ním mladá žena nikdy nepromluví. Hawk se rozhodl, že ji pustí na svobodu.

Van na něho u snídaně vrhal zkoumavé pohledy, ale mluvilo se jen o samých nepodstatných věcech. Marie obdržela dopis s novou kritikou románu Caroliny Lambové Glenarvon. Marii to velice zajímalo, protože se stala svědkem několika skandálních výstupů mezi lady Carolinou a Byronem.

Con, Susan a de Vere se chystali k odjezdu. Prý si už Brightonu užili dosytosti. Všichni se postavili, aby se s nimi rozloučili.

Pak Marie řekla: „Svítí sluníčko! Musíme jít rychle ven, než zase začne pršet.“

Van se zasmál. „Tak strašné to snad není, drahá.“

„Že ne?“

„Pošlu vzkaz slečně Greystoneové a slečně Tristové. Třeba se k nám budou chtít přidat.“

Van upřel na Hawka varovný pohled.

„Nedělej si starosti,“ pronesl Hawk, zatímco vycházeli z pokoje. „Dnes nemám v úmyslu svádět slečnu Greystoneovou.“ Bohužel nelhal.
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Během snídaně Clarissa vymyslela několik lstivých plánů, jak poslat dopis, a zase je všechny zavrhla. Nakonec se rozhodla pro nejjednodušší možné řešení. Zatímco si slečna Hurstmanová četla noviny a Althea psala svůj každodenní dopis rodičům, vyklouzla z domu a rychlým krokem zamířila na nedalekou poštu.

Pokud to panu Crawfordovi připadalo nezvyklé, vidět mladou ženu bez doprovodu, pak na sobě nedal nic znát.

Clarissa mu podala dopis. „Můžete mi říct, kdy bude psaní doručeno?“

Přečetl si adresu. „Yeovil? Zítra, drahá dámo. Postarám se, aby odešlo co nejdříve.“

Jeho vlídný úsměv naznačoval, že její dopis považoval za milostné psaníčko. Pak se však ještě jednou podíval na adresu. „Pan Delaney z Red Oaks? Jsem si stoprocentně jistý, že vaše společnice, slečna Hurstmanová, před několika dny posílala dopis na tutéž adresu.“

Clarissu ani nenapadlo, že by si muž jako pan Crawford mohl pamatovat dopisy, které mu prošly rukama. Panebože, neudělala náhodou další osudovou chybu?

Teprve pak si uvědomila, co jí vlastně řekl.

Slečna Hurstmanová!

Slečna Hurstmanová je ve spolku s Rebely?

Teď nebyl vhodný čas na dlouhé přemýšlení. Clarissa vzala muži dopis z ruky. „Pokud již slečna Hurstmanová panu Delaneymu psala, pak tohle pro něj nebude žádná novinka.“ Pokusila se o bezstarostný úsměv. „Děkuji vám, pane Crawforde.“

Vyšla ven a rychle kráčela zpátky k domu. Až o dvě ulice dál se opovážila na chvíli zastavit. Měla pocit, jako by ji někdo sledoval. Jako by čekal, až udělá chybu.

Přestože hodiny ukazovaly ještě poměrně málo a ulice byly téměř vymetené, nemohla tu stát jako socha. A pokud se rychle nevrátí domů, začnou se po ní shánět. Měla chuť dopis roztrhat na kousky a hodit je do moře, ale okamžitě si představila, jak je někdo sbírá a lepí dohromady.

Nesmysl. Asi se již dočista zbláznila.

Každopádně byla hluboce otřesená a potřebovala si s někým promluvit. S někým, komu by mohla důvěřovat. Nejprve Madame Mystique a teď slečna Hurstmanová.

Schovala dopis do kapsy a spěchala na Broad Street. Pořád nemohla pochopit, co se to vlastně děje.

Crawford se mohl mýlit, ale šlo o chabou berličku.

Takže slečna Hurstmanová zná pana Delaneyho.

Vypadalo to, že pan Delaney zařídil, aby se slečna Hurstmanová stala Clarissinou gardedámou. Dokázala pochopit, proč to udělal. Zřejmě mu dělalo starosti, že se stěhuje do velkého světa, a tak najal strážkyni, která ji měla ohlídat. Slečna Hurstmanová však svůj úkol moc dobře neplnila, protože Clarissu nedoprovázela všude. Možná však jen nevěděla, co všechno je v sázce.

Clarisse se hlavou honila otázka: Jak se má slečna Hurstmanová zachovat v případě, že bude Clarissa představovat nebezpečí?

Jak by ji Rebelové umlčeli? Zabili by ji?

Nemohla tomu uvěřit, ale přinutila se uvažovat logicky. Neměli by jinou možnost, jak zachránit sebe a své milované. Nešlo jen o Clarissu a Rebely. Nebezpečí hrozilo i Beth Ardenové a především Blanche Hardcastleové.

Madame Mystique ji varovala. Říkala, že jí hrozí smrt…

Najednou se prudce zastavila a rychle vběhla do vedlejší ulice. Po chvíli opatrně vykoukla zpoza rohu. Na protější straně Marině Parade stála slečna Hurstmanová a mluvila s nějakým světlovlasým mužem.

Nicholas Delaney!

Přijel do města, jelikož ho slečna Hurstmanová přivolala. Zřejmě již před dvěma dny. A důvod? Začal se jí dvořit Hawk. Jestřáb Hawk. Slečna Hurstmanová zneklidněla, když se dozvěděla, že je zkušený vyšetřovatel.

Clarissa se rozhodla obejít Broad Street a vstoupit do ulice z druhého konce.

Pan Delaney je tedy v Brightonu, takže by za ním mohla zajít a říct mu o Madame Mystique. Tedy pokud mu důvěřuje. Rovněž by ho mohla ujistit, že mu od ní nehrozí žádné nebezpečí. Uvěří jí ale?

Jednou se k ní zachoval laskavě. On jediný si té osudné noci všiml, jak je osamělá. Beth uklidňoval její markýz, Blanche major Beaumont, jen Clarissa stála stranou a třásla se po celém těle. Pan Delaney ji tehdy objal a poskytl jí útěchu, takže začala věřit, že se vlastně nic zlého nestalo a všechno bude zase v pořádku.

Ale stejně, co mohla očekávat od muže, který se objevil na místě vraždy a stěžoval si, že „neviděl to nejlepší“?

Před vchodem do domu se na chvíli zastavila a měla pocit, že konečně pochopila lidi, kteří se vrhli do moře, aby unikli dilematu. Ona však tak slabá nebude. Musí udělat to, co je správné – co je správné pro Beth, Blanche i pro ni. Nechtěla kvůli tomu umřít.

Vklouzla dovnitř a zamířila ke schodišti, avšak v tu chvíli vyšla ze salonku Althea. „Byla jsi venku? Myslela jsem, že to je slečna Hurstmanová. Obdržela nějakou zprávu a někam odešla. Je tady ještě vzkaz od lady Vandeimenové.“

Aspoň že se Althea neptala, kam šla. Clarissa vzala vzkaz a otevřela jej. „Zve nás na procházku.“

„Major Hawkinville půjde taky?“ usmála se Althea.

Clarissa se na okamžik zarazila, ale rychle se zase vzpamatovala. „Předpokládám, že ano. Napíšu jí, že pozvání přijímáme, a půjdu se převléct do nějakých hezčích šatů.“

Posadila se k psacímu stolu a zeptala se: „Kam vlastně slečna Hurstmanová šla?“

„To neříkala. A kde jsi byla ty?“

„Chtěla jsem se nadýchat čerstvého vzduchu, než ulice zaplaví davy lidí.“

Clarissa rychle napsala vzkaz a přikázala lokaji, aby ho doručil. Pak přivolala Elsii a šla se převléknout. Vybrala si smetanově bílé šaty, v nichž se procházela první den, a vzala si i slunečník. Zatím neměla mnoho příležitostí jej použít.

Hawk. Hawk byl člověk, jemuž důvěřovala. Jistě, Althee rovněž důvěřovala, ale ta jí s touhle záležitostí nemohla pomoct. Právě naopak, Althea se nic nesmí dozvědět. Clarissa ji nechtěla vystavit možnému nebezpečí.

U Hawka Clarissa přesně věděla, na čem je. Lovec věna. Ale kromě toho čestný. A navíc Jestřáb. Ten ji určitě ochrání.

Zvláště, napadlo ji najednou, kdyby se stali manželi. Po svatbě by jeho zájmy byly naprosto stejné jako její. Pochopitelně by mu musela říct celou pravdu – ale to až po svatbě. Kvůli Beth a Blanche a Rebelům se mu nemohla svěřit dříve.

Mrzelo ji to, neboť by se za něho ráda provdala, aniž by něco tajila, ale nedalo se nic dělat. Navíc měla pocit, že to pro něho nebude tak strašlivá rána. Sám jí přece říkal, že by kvůli ní Deverila zabil. Vraždu lorda Deverila nemohl nikdo považovat za špatný čin. Jedině snad soud.

Tak. Dost hraní. Musí Hawka přimět, aby ji požádal o ruku, což by nemělo být příliš obtížné. Pak musí trvat na tom, aby se svatba konala co nejdříve. Při představě, že se vdává za Hawka, že ho navždy získá pro sebe, se jí zatočila hlava. Kdyby záleželo jenom na ní, svatba by se mohla konat příští týden!

Slečna Hurstmanová se vrátila a neměla proti vycházce žádné námitky. Odmítla je však doprovázet. „Takové bezcílné potulování není pro mě,“ prohodila, ale vypadala zasmušile.

„Nějaká špatná zpráva, slečno Hurstmanová?“ zeptala se Clarissa.

„Ne.“ Víc neřekla, a protože právě dorazili Vandeimenovi a Hawk, Clarissa na ni déle nenaléhala. Stejně by to nemělo smysl, i když by moc ráda věděla, o čem se slečna Hurstmanová s Nicholasem Delaneym bavila.

Za okamžik již byla sama s mužem, za kterého se potřebovala provdat, ale najednou nevěděla, co říct. Dříve sice bývala v jeho přítomnosti nervózní, ale aspoň dokázala hbitě reagovat na jeho poznámky či otázky. Nyní nevěděla, co by měla povídat.

Po chvíli ji napadlo bezpečné téma. „Jak se má kočka, majore Hawkinville?“

Nabídl jí rámě a společně začali scházet po schodech. „Jatýrka a smetana jí jdou k duhu. Během včerejší noci chytila tři myši a kuchařka si ji nemůže vynachválit.“

„V tom případě nechápu, co na ní vadilo těm krysařům?“ Zamířili k pobřeží.

„Její hrdost. Vy byste pro ně pracovala?“ Usmála se na něho. „Naprosto to zvíře chápu!“

„Dovolil jsem si ji pojmenovat Jetta. Budete ji chtít?“

„Já? Obávám se, že ji prozatím nemám kam ubytovat.“

„Máte více místa než já.“

Clarissa si uvědomila, že sklouzli do obvyklého rozhovoru, který je asi k tématu manželství nepřivede. Rozhovor o domově, to už by bylo něco jiného.

„Vy ale přece máte domov v Hawk ve Vale, je to tak?“ zeptala se. „To je domov mého otce.“

Zvláštní odpověď. „Otcův domov je většinou i domovem jeho syna. Zvláště když se jedná o dědice.“

„Možná za to mohou dlouhá léta v armádě, ale příliš doma si tam nepřipadám.“

„Kde tedy budete bydlet, až se usadíte?“ Zatím šlo všechno podle jejích představ.

„Nějakou dobu tam ještě bydlet musím. Otec není zcela zdráv a potřebuje, abych mu pomáhal řídit panství. Jestli chcete, vezmu si Jettu s sebou do Hawk ve Vale.“

Přešli cestu a zamířili k pláži, kde stále stály opuštěné koupací kabiny. Clarissu však nyní zajímalo něco jiného. „Chystáte se odjet již brzy?“ vyhrkla.

Pohlédl na ni. „Nemůžu být mimo domov příliš dlouho. A co váš domov, Poštolko? Až skončí zdejší sezóna, nastěhujete se ke svému poručníkovi?“

Clarissa doufala, že než sezóna skončí, bude již provdaná za něho. „Myslím, že ne. Vlastně ještě nevím, co udělám.“

Jak má žena přinutit muže, aby ji požádal o ruku?

„Slečna Hurstmanová bude s vámi bydlet i nadále?“

Určitě ne, pokud to bude záležet jen na mně. „To rovněž nevím. Zatím jsem příliš dopředu neplánovala. Koneckonců,“ řekla a zatočila slunečníkem, „člověk nikdy neví, co se může přihodit…“ Třeba svatba, pomyslela si.

Althea byla jako obvykle v obležení nápadníků a Vandeimenovi kráčeli s ní. Clarissa na okamžik přemýšlela, zda nemá přítelkyni pomoci ve výběru, ale pak to zavrhla.

„Také byste se mohla nastěhovat k lady Ardenové,“ řekl Hawk.

Clarissa na něho překvapeně pohlédla. Byla si naprosto jistá, že s ním o Beth nikdy nemluvila.

„Jak jste na to přišel?“

Vlastně by ji to nemělo překvapovat. Je přece Jestřáb. A právě proto se za něho musí provdat. Tedy pokud ji požádá o ruku! Celou dobu se choval jako správný lovec věna – a najednou se k ničemu nemá!

„Byla přece učitelkou ve škole slečny Malloryové,“ odpověděl. „Nebylo těžké uhodnout, že přemluvila svého tchána, aby se stal vaším poručníkem.“

„Zřejmě bych u ní mohla nějakou dobu bydlet,“ přikývla Clarissa. „Až zde skončí sezóna, její dítě by mělo být už několik týdnů na světě.“

„Vám se k ní však nechce, je to tak? Jako učitelka byla hodně přísná?“

Clarissa se zasmála. „To ani náhodou.“

„Pak ale…?“

Znovu se na něho podívala. „Jste dnes velice neodbytný, Hawku. Co vás to popadlo?“

Usmál se. „Vidím, že se jen tak snadno nedáte.“

„Proč vlastně chcete vědět, kde budu bydlet?“ Něco na jeho chování ji zneklidňovalo.

„Byl bych velice nerad, kdybyste se odstěhovala například do hrabství Durham.“

Flirtoval s ní, což vypadalo slibně.

Clarissa odvrátila hlavu a předstírala, že je zcela zaujatá hladinou moře. „Pokud vím, tak v Durhamu žádné příbuzné nemám.“

„Někdy je až překvapivé, kde všude člověk najde příbuzné,“ poznamenal záhadně. Než se ho stačila zeptat, co tím myslel, dodal: „Ale každopádně se mi velice ulevilo.“

Už je to tady! Otočila se k němu. „Ulevilo?“

Avšak vtom se ozval hlasitý štěkot a cosi ji silně zatáhlo za sukni. Chundelaté bílé klubko zaťalo zuby do třásní na jejích šatech.

„Přestaň!“ vykřikla Clarissa a pokusila se vymanit sukni z psího sevření. Hawk se rychle sklonil a popadl psa do náruče. Pak se narovnal, ale pes stále svíral Clarissinu sukni.

"Hawku!" vypískla Clarissa a držela si sukni u těla.
Zasmál se, poklekl a násilím psovi otevřel tlamu. Clarissa se musela smát, ale uvědomovala si, že všichni zírají na její poodhalené nohy.

„Monti, ne!“ ozval se ženský výkřik. „Pusť! Pusť!“

Pes ženu poslechl a snažil se vymanit z Hawkova náručí.

Ženský hlas patřil Blanche Hardcastleové, která byla jako obvykle oděná do bílé barvy, ale obličej měla zrudlý zlostí a námahou.

Přitiskla k sobě pejska a chvíli na sebe s Clarissou mlčky hleděly. Na okamžik jako by se zastavil čas.

Clarissa zpanikařila. Měla dojem, že Hawk musel okamžitě poznat pravdu o Deverilově smrti. Pak se však vzpamatovala a usilovně přemyslela, jak se zachovat, aby nevyvolala skandál. Blanche byla herečka, a přestože si svět jejího hereckého umění cenil, vědělo se o její minulosti. Všichni si pamatovali, že byla kdysi milenkou lorda Ardena.

Clarissa však nedokázala být hrubá k ženě, která jí tolik pomohla. „Blanche,“ řekla a usmála se. „Ten malý čert je váš?“

Blanche se rovněž tvářila ustaraně, ale nakonec se také usmála a odpověděla. „Už je to tak. Někdo ho odložil a já se rozhodla si ho nechat, protože je bílý. Bohužel ho nemůžu naučit slušným způsobům.“

„To proto, že na něho nejsi dostatečně přísná,“ ozval se major Beaumont.

Blanche se na něho zamračila. „Předpokládám, že ty bys toho malého chudáčka nejraději vytahal za uši.“

Na první pohled však každý poznal, že se ti dva mají rádi. Clarissa cítila uspokojení, když je viděla šťastné a uvolněné. V žádném případě by neudělala nic, co by jim mohlo jejich štěstí překazit.

Major Beaumont se k ní otočil. „Slečno Greystoneová, vy také nejste zcela bez viny. Příslušníci mužského pohlaví z těch vašich třásní chytají amok.“

Clarissa se rozesmála, ale nepřestávala usilovně přemýšlet. Major Beaumont byl do vraždy rovněž zapleten! Může to Hawk z jejich rozhovoru vycítit?
„Omlouvám se,“ řekla a snažila se o veselý tón. „Znáte majora Hawkinvillea?“

Hawk a major Beaumont si vyměnili pár komplimentů, týkajících se jejich postavení v armádě. Blanche se mezitím naklonila k mladé dědičce. „Vypadáte báječně, Clarisso, a váš Jestřáb je opravdový fešák.“

Clarissa se začervenala, ale v duchu s ní musela souhlasit. Vlastně by jí Blanche mohla v lecčem poradit. Blanche znala všechna její tajemství a spoustu dalších důležitých moudrostí.

„Myslíte, že bych vás mohla někdy navštívit?“ zeptala se Clarissa.

Blanche zvedla obočí, avšak řekla: „Pokud vám z toho nevyvstanou problémy. Bydlím v Prospect Row číslo dvě. Vystupuji v Novém divadle.“ Spiklenecky na Clarissu zamrkala a dodala: „V Macbethovi.“
Clarissa překvapeně otevřela ústa, ale rychle je zase zavřela. Usmála se poznámce majora Beaumonta, ale v duchu přemýšlela, jestli se může na Blanche spolehnout.

Bylo od ní šílené, když souhlasila, že bude hrát lady Macbeth!

Vzpomněla si na někdejší Blancheina slova: „Vždycky jsem chtěla hrát v Macbethovi.“ Dokonce i lord Arden vypadal šokované, když chvíli předtím použila citát ze hry. Koho by napadlo, že má ten stařec v sobě tolik krve!
Do reality ji vrátil stisk čísi ruky. Byla to Blanche. „Doufám, že vás můj pes příliš nevyděsil, Clarisso?“

Clarissa se zasmála. „Kdepak!“ A vyprávěla jim včerejší zážitek s krysaři.

„Tak to jste byla vy,“ usmál se major Beaumont. „V dnešních novinách o tom byl krátký článek, ale jméno postižené dámy a jejího doprovodu neuvedli.“

„Spíše je neznali,“ podotkl Hawk a po kratším rozhovoru se Blanche se svým majorem vzdálili.

„Mohu být zvědavý?“ zeptal se Hawk. „Jak je možné, že školačka z Cheltenhamu se zná se slavnou londýnskou herečkou?“

Clarissa takovou otázku očekávala, takže měla připravenou odpověď. „Je to poněkud citlivé téma. Mohu vám důvěřovat?“

K jejímu překvapení se Hawk na chvíli zamyslel, ale pak řekl: „Jistě. Nepotrpím si na klevety.“

Vydali se směrem k Vandeimenovým a obletované Althee. „Blanche byla kdysi milenkou markýze z Ardenu, ještě předtím než se oženil s Beth. Určitě vás napadne, že ty dvě k sobě musely cítit nepřekonatelný odpor…“

„Nedokážu si představit, že by se mohly sejít.“

„To ovšem neznáte lady Ardenovou.“

„A jak jste se tohle všechno dozvěděla?“

Jak mu to má vysvětlit? Takový dotaz nečekala.

„Náhodou.“ Vlastně to ani nebyla lež. Podívala se na něho. „Budu k vám upřímná, Hawku, nejsem žádná naivní holčička.“

Zacukalo mu v koutku úst. „To doufám. Takže jak se ty dvě dámy vlastně potkaly?“

„Beth se dozvěděla o Blanche a domluvila si s ní schůzku.“

„Zvláštní. Paní Hardcastleová neměla vyškrábané oči.“

Clarissa se na něho zamračila. „Opravdu si myslíte, že by se ty dvě dámy praly kvůli muži? Ve skutečnosti zjistily, že mají společné zájmy – obě jsou vášnivé bojovnice za ženská práva a obdivovatelky díla Mary Wollstonecraftové. Stačilo jedno setkání a staly se z nich přítelkyně. Markýze,“ dodala, „to poněkud vyvedlo z míry.“

Hawk se rozesmál. „To se ani nedivím.“

Clarissa se rovněž usmála a musela myslet na to, jak mu to sluší, když se směje…

„A lady Ardenová vás paní Hardcastleové představila?“

Clarissa se vzpamatovala. „Ano. Ačkoli na návštěvě jsem u ní byla jen jednou.“

Modlila se, aby nepoznal, jak moc ta jedna návštěva změnila její život.

Pozorně si ji prohlížel. Proč asi? „Jste stoupenkyní Mary Wollstonecraftové?“

Clarisse se ulevilo. „Vadilo by vám to?“

„Nejprve bych se musel důkladně seznámit s jejím dílem. Ale domnívám se, že to nebude nutné. Výsledek je velice přesvědčivý.“

Upřel na ni uznalý pohled. Clarisse se rozbušilo srdce. Čekala, doufala…

„A major Beaumont?“ zeptal se Hawk. „Toho znáte odkud?“

Clarissa se musela hodně přemáhat, aby nezaklela. „Je přítelem markýze z Ardenu již od školních let. A nyní má blízký vztah s Blanche. Podle Beth by se s ní rád oženil, ale Blanche se domnívá, že by to nebylo vhodné. Určitě se také domnívala, že není vhodné, aby se mnou na veřejnosti mluvila. Někdy mi tento svět dělá starosti.“

Zvláště když musím hrát tuhle hloupou hru!

Překvapeně zvedl obočí, ale pak řekl: „Vidím, Poštolko, že jste velice svobodomyslná a společnost vás omezuje v rozletu.“

Po takové poznámce by mohla o ruku požádat ona jeho, ale Clarissu zradily nervy. Co kdyby ji odmítl? Co pak? Možná by to udělal jen proto, že tak vážně porušila společenská pravidla.

Rozhodla se pro zbabělý útěk. „Snažím se chovat slušně především kvůli Althee. Myslím, že bychom ji měli zachránit.“

„Před obdivovateli? Poděkuje nám za to?“

„Určitě. Příliš mnoho lichotek ji přivádí do rozpaků a muži někdy říkají neuvěřitelně absurdní věci.“

Tebe se to ovšem netýká. Ještě nedávno byla stoprocentně přesvědčená, že usiluje o její majetek, ale teď už takovou jistotou neoplývala. Proč se vlastně ještě pořád nevyjádřil? Nelíbí se mu snad?

„Možná muži říkají absurdní věci, protože je ženy chtějí slyšet,“ poznamenal. „Urazilo by vás, kdybych vám řekl, že mi připomínáte žlutou růži?“

Překvapeně na něho vykulila oči. „Neurazilo, ale byla bych k takovému prohlášení poněkud skeptická,“ odpověděla a cítila, jak jí divoce buší srdce.

„Nařkla byste mě ze lži?“

„Z pochlebování.“

„Mám-li být upřímný,“ pokračoval klidně, „opravdu mi připomínáte žlutou růži. Ne červenou, ta je příliš hluboká a tmavá, ani ne bílou, která je zase moc klidná. Dokonce ani růžovou, jež je nesmělá a stydlivá, ale žlutou, teplou jako slunce, která rozjasní svět kolem sebe.“

Clarissa si musela olíznout rty a cítila, jak rudne. Mohla by protestovat, že to není pravda, ale přála si, aby to pravda byla. Existovalo několik důvodů, proč ho chtěla za muže, ale především si přála, aby ji miloval.

Protože ona ho milovala.

Cítila, jak v ní narůstá panika, ale ano – milovala ho. Nesnesla by, kdyby ho měla ztratit.

Nakonec jen jednoduše řekla: „Děkuji vám,“ a modlila se, aby takových lichotek slyšela ještě více.

Hawk nechápal, jak něco takového vůbec mohl vypustit z úst. Vydal se na dnešní procházku s tím, že se dozví něco víc o Clarisse a Ardenových, a výsledek předčil všechna jeho očekávání díky jednomu náhodnému setkání.

V žádném případě jí nechtěl ještě více lámat srdce. Obával se, že to, co zahlédl v jejích očích, byla láska.

„A teď pojďme za slečnou Tristovou,“ připomněl jí a otočil se směrem k její přítelkyni.

Cítil, že je zklamaná, ale po chvíli se zmohla na klidnou odpověď. „Domnívám se, že už si Althea mezi tolika žádoucími muži našla svého favorita.“

Opravdu se jedná o silnou ženu. Kéž by mohl… „Nenapadlo vás, že je jí třeba takový zájem nepříjemný?“ zeptal se.

Překvapeně na něho pohlédla. „Myslíte, že se jí nelíbí být hvězdou Brightonu?“

„Je to možné.“

„Jak jinak si má ale najít vznešeného manžela?“

„Možná žádného vznešeného manžela nechce.“

„Ale chce, Hawku. Pokud si nikoho nenajde, bude se muset vrátit domů a provdat se za starého nudného vdovce, který má děti skoro stejně staré, jako je ona.“

Hawk se musel usmát. „Vidím, že jste odhodlaná tomu za každou cenu předejít. To je od vás velice laskavé.“

„Nejedná se o laskavost, ale o důkaz přátelství. Tomu určitě rozumíte. Slyšela jsem, že jste s lordem Vandeimenem staří přátelé.“

Ano, tomu opravdu rozuměl. „Známe se od narození.“

„Althea a já se neznáme ještě ani rok, ale opravdové přátelství se může rozvinout velice rychle.“

Její slova znamenala výzvu. Clarissa měla pravdu. Oni dva se znali jen velice krátce, ale již se stali přáteli. Přátelství mezi manželi. Přesně tak vypadala jeho představa ideálního manželství.

No nic. Ideály vezmou ve válce často za své.

Clarissa se zadívala na svou kamarádku. „Domníváte se, že nenašla, co hledá?“

„Nevypadá příliš šťastně,“ odpověděl upřímně. „Ale jak říkáte, někde v Brightonu se určitě najde dokonalý muž pro ni.“

Dohnali ji a slečně Tristové se viditelně ulevilo.

„Nelíbí se ti tady, Theo?“ zeptala se Clarissa tiše a pozorně se jí zadívala do obličeje.

„Samozřejmě že se mi tady líbí.“ Pak však dodala: „No, trošičku se mi stýská po venkově.“

Pronesla to docela tiše, ale lady Vandeimenová ji slyšela. „V tom případě bychom mohli zajet na návštěvu do Hawk ve Vale.“

„Proč?“ zeptal se Hawk.

Vyslovil to dost ostře a lady Vandeimenová se na něho překvapeně podívala. „A proč ne? Pobyli bychom na venkově a já bych mohla aspoň zkontrolovat, jak pokračuje rekonstrukce našeho domu. Když vyjedeme zítra brzy ráno, prožijeme hezký den.“

„Je velice pravděpodobné, že bude pršet.“

„Hawku, kdybychom se měli bát deště, letošní léto bychom nevytáhli paty z domu!“

Clarissa poslouchala jejich výměnu názorů a uvažovala, proč se Hawkovi ten nápad nezamlouvá. Moc ráda by viděla jeho rodný dům. Dům, ve kterém, jak doufala, bude jednou žít. Bojí se snad, že se jí nezalíbí?

Kéž by mu mohla říct celou pravdu. Nevadilo by jí, ani kdyby bydlel v chatrči. Koneckonců má dost peněz na to, aby si postavili třeba palác, bude-li Hawk chtít.

Výlet na venkov by mohl posunout jejich vztah kupředu. Královna Kleopatra jí dala velice podivnou radu, ale to, co poradila Miriam, znělo slibně. Vezmi muže někam stranou, sundej si rukavice a dotýkej se ho.

Možná by to mohla na venkově zkusit.

A musí uspět – když Hawk poznal už i Blanche. Za každou cenu ho musí dostat na jejich stranu.
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Cestou zpátky se Van otočil k Hawkovi. „Ta žena, se kterou jste mluvili, nebyla to Bílá holubice? Nepovažuji za příliš vhodné, abys ji představoval slušné mladé dámě.“

„Ale tak to vůbec nebylo. Naopak Clarissa mě představila jí.“

Van se zasmál, ale nezdálo se, že by mu uvěřil.

„Bílá holubice?“ ozvala se Marie. „Ach ano, ta herečka. Viděli jsme ji v roli Titanie, Vane. Pamatuješ? Je moc dobrá. Vlastně jsem slyšela, že teď hraje lady Macbeth.“

„To je přímo dramatická změna,“ poznamenal Hawk. „Vlastně si ji jako vražedkyni ani nedokážu představit.“

Marie po něm hodila pohledem. „Chceš říct, že krásná žena nemůže být nebezpečná?“

Poslal jí vzdušný polibek. „To by se odvážil tvrdit snad jen šílenec.“

„Každá žena je nebezpečná,“ ozval se Van.

Hawk s ním v duchu souhlasil. Co to vlastně je krása?

Bylo by tak snadné vydat se lákavou cestou. Svatba. Ne, tajný sňatek. Domníval se, že by ji k útěku přesvědčil.

Představil si třídenní cestu do Skotska. Z Clarissy by vyzařovala radost ze života, a on by ji přitom vedl na popravu. O svatební noci by se mu důvěřivě oddala.

Kristepane, ne. To nepřichází v úvahu.

Mnohem lepší bude, když ho začne nenávidět, ale zůstane volná.

Carpe diem, našeptával mu ďábel v jeho mysli.

Ještě má před sebou jeden den, který si může užít.

A měl by začít uvažovat prakticky. Stále toho o ní a o Ardenových mnoho nevěděl. Pokud dobře rozehraje hru, mohl by z ní dostat potřebné detaily.

Tak tedy zítra.

V Hawk ve Vale.

Následujícího dne Clarissa nadšeně hleděla z okna, zatímco kočár Vandeimenových vjížděl přes most do vesnice Hawk ve Vale. Byla zvědavá, ale zároveň rozhodnutá využít příležitost ve svůj prospěch. Přísahala si, že pokud ji Hawk nepožádá o ruku, učiní tak před odjezdem sama.

Dámy cestovaly v kočáře, zatímco džentlmenové – Hawk, lord Vandeimen a lord Trevor – je doprovázeli na koních. Althea nejprve protestovala, že žádného partnera nepotřebuje, ale Clarissa si všimla, jak se jí ulevilo, když zjistila, kdo s nimi pojede. Lord Trevor byl vynikající společník a zároveň ani jednou nenaznačil, že by se chtěl o Altheu ucházet.

Slečna Hurstmanová s nimi nejela, protože dnes se konala každotýdenní schůze Dámské vědecké společnosti, kterou nazvala „oázou v blázinci“. Na jejím chování nebylo nic podezřelého a pan Delaney zmizel bůhví kde. Přesto se Clarissa cítila klidněji, že je pryč z Brightonu.

Všichni tři džentlmeni byli výborní jezdci, ale Clarissa se neubránila úsměvu, když viděla, jak kočka hrdě sedí v sedle před Hawkem. Jetta odmítla cestovat v kočáře. Zřejmě jí připadala společnost žen podřadná.

Hawk ji příležitostně pohladil a kočka spokojeně přimhouřila oči. Clarissu napadlo, že by se na jejím místě tvářila stejně. Přemýšlela, jestli muži někdy hladí ženy jako kočky.

Během cesty jim lady Vandeimenová navrhla tykání. Clarissa ráda souhlasila a pomyslela si, že se možná brzy stanou dobrými přítelkyněmi. Marie jim vyprávěla o Hawk ve Vale. Clarissa hltala každé její slovo a měla pocit, jako by se stávala součástí tamější komunity.

Nyní již věděla, že kořeny Hawkovy rodiny jsou velice staré a ve zdejším kraji její členové zaujímají významné postavení, přestože k panství náleží jen titul zemana, který automaticky přechází na majitele domu.

Další zdejší vysoce postavené rodiny jsou Vandeimenovi a Somerfordovi, které reprezentoval lord Amleigh. Obě rodiny měly domy postavené mimo vesnici, ale Hawkinville Manor stál podle starého zvyku přímo v Hawk ve Vale.

Marie jim rovněž pověděla další zajímavosti. „Lord Amleigh nedávno zdědil titul hraběte z Wyvernu, jehož sídlo je v hrabství Devonshire. Nyní to však vypadá, že zemřelý hrabě měl legitimního syna, který by měl dostat v dědickém řízení přednost. Je to poněkud zvláštní příběh. Hrabě a jistá žena – pocházející z dobré místní rodiny – se nechali oddat tajně. Jejich vztah však dlouho nevydržel, a tak celou věc drželi v tajnosti. Žena se pak sblížila s místním hostinským, který prý navíc velel bandě pašeráků!“

„A nyní se objevil tajemný dědic?“ zajímala se Clarissa. „To zní jako divadelní hra. Nebo gotická novela.“

„Až na to, že v tomto případě je tím ‚zlým hrabětem’ lord Amleigh, který však o zděděný titul vůbec nestojí.“

„Každopádně je to zajímavý nápad,“ poznamenala Clarissa. „Mám na mysli manželství na zkoušku. Představte si, kolika nevydařeným svazkům by se dalo předejít.“

„Clarisso!“ ohradila se Althea, ale smála se přitom.

„No řekněte, nemám pravdu?“

„Určitě,“ přikývla Marie a zdálo se, že to myslí vážně.

Clarissa přemýšlela, jaké asi bylo její první manželství. Co se týče druhého, to vypadalo spokojeně. „Nesmíme ovšem zapomínat na děti,“ pokračovala Marie. „Co když zkouška nezůstane bez následků?“

A co kdyby byla zkouška odhalena? uvažovala Clarissa.

Mohla by ona zkompromitovat Hawka?
„Pozvala jsem Amleighovy, aby s námi ve Steyningsu poobědvali,“ řekla Marie. „Doufám, že jídelna je již hotová.“

Poté následoval dlouhý výčet problémů spojených s rekonstrukcí zanedbaného domu, který byl navíc již od začátku špatně řešený.

Hawkův dům byl ještě mnohem starší. Potřebuje rovněž opravit? Clarissa, stejně jako Marie, měla peněz dost.

Hawk jel popředu, aby se ujistil, že je vše připraveno. Už teď se jí po něm stýskalo.

Kočár kodrcal po rozbité cestě vedoucí kolem travnaté návsi a řady starých kamenných chalup, jež viditelně také volaly po opravě.

Možná proto Hawk usiloval o její peníze.

Marie je upozornila na zdejší kostel. „Pochopitelně anglosaský.“

Clarissa si prohlížela starou kamennou stavbu a napadlo ji, že vesnice vypadá malebně díky svému stáří, ale bylo zde ještě něco… Clarissa ještě nikdy nenavštívila místo, kde by do sebe jednotlivé kousky tak přesně zapadaly. Jako různé druhy květin na louce.

Její pohled zaujal jeden nesladěný prvek – monstrózní dům se štukovou omítkou a korintskými sloupy po stranách vstupních dveří.

V okolí stály ještě další novější stavby, ale jen tato se sem vyloženě nehodila.

„Komu patří ten bílý dům?“ zeptala se.

„Jednomu přistěhovalci. Jde o bohatého průmyslníka jménem Slade.“ Marie se ušklíbla. „Vůbec se sem nehodí, že ano? Ale on je na něj velice hrdý.“

„Copak mu v tom nikdo nemohl zabránit?“

„Zdá se, že ne. Nějakým nepochopitelným způsobem se mu podařilo vetřít do přízně zemana, Hawkova otce.“

Kočár zastavil a lokaj seskočil dolů, aby pomohl dámám vystoupit. Lord Trevor a Lord Vandeimen sesedli z koní a hned jim přispěchal v ústrety štolba, aby koně odvedl. Přes otevřenou bránu spatřila Clarissa starou budovu.

To musí být Hawkinville Manor.

Překvapilo ji, že si domu nevšimla již dříve. Splýval však s řadou chalup a okolních budov a navíc byl obehnán vysokou zdí, porostlou bujnou zelení. Břečťan stihl zarůst také celou věž.

Zeď a věž kdysi bezesporu sloužily k ochraně, ale nyní byla brána otevřená dokořán a Clarissa viděla zahradu a kus domu – doškovou střechu a kosočtverečné okenní tabule. Po zdi se pnuly růže a další popínavé rostliny.

Clarissa zaslechla odjíždějící kočár a vešla bránou dovnitř.

„Okouzlující dům,“ poznamenala Althea.

„Ano,“ souhlasila s ní Clarissa, přestože jedno slovo nemohlo zcela postihnout zdejší nádheru. Jen básník by dokázal popsat kouzlo Hawkinville Manoru.

Dvůr byl vysypán štěrkem, ale uprostřed se rozprostíral ostrůvek růží, v jejichž středu stály staré sluneční hodiny. Poněkud nakloněné, takže asi neukazovaly přesně, ale Clarissa stejně pochybovala, že by se na sluneční hodiny dalo spoléhat.

Tento dům postavili ještě v době, kdy minuty a hodiny neměly velký význam.

Na dvůr dopadaly sluneční paprsky a Clarissu napadlo, že zde musí být vždycky hezky. Okna byla dokořán a stejně tak těžké dubové dveře s mohutným kováním. Za dveřmi se rozkládala dlážděná hala, kterou se dalo projít do zahrady za domem.

Právě když se Clarissa chystala vstoupit dovnitř, ozvalo se psí zavrčení. Překvapeně zamrkala a všimla si čtyř velkých loveckých psů, kteří se poblíž vchodu vyhřívali na slunci. Jeden z nich na ni upíral líný pohled, ale v očích se mu varovně blýskalo. „Daffy.“

Pes okamžitě sklopil hlavu a z domu vyšel Hawk s Jettou v náručí. Pohladil předoucí kočku po hebké srsti, ale oči měl jen pro Clarissu. „Vítejte v Hawkinville Manoru.“

Proč ho Clarissina přítomnost tolik rozrušila, když přece její návštěvu očekával? Najednou měl pocit, jako by vzduch zhoustl.

Rychle se vzpamatoval a začal odpovídat na otázky. Ano, sluneční hodiny jsou velice staré a pocházejí z kláštera v Hawks Monktonu, kde je v šestnáctém století zničili. Ano, věž pamatuje dobu Viléma Dobyvatele, ale od té doby byla mnohokrát opravována.

Clarissa si na výlet na venkov oblékla jednoduché šaty. Ještě před chvílí mu nepřipadaly nijak zvláštní. Nyní mu však jejich barva připomínala hustou smetanu, na kterou se mu sbíhaly sliny.

Ano, obrátil se k lordu Trevorovi, k domu patří i statek. Hospodářské budovy se rozkládají vpravo za zdí.

Šaty bezpochyby ušila drahá švadlena, ale výsledek působil jednoduše a pohodlně. Na hlavě měla Clarissa široký slaměný klobouk se žlutou stuhou.

Hawka napadlo, že v takovém klobouku se mohla líbat jen stěží.

Clarissa se otočila, aby si pozorněji prohlédla sluneční hodiny, a sukně se jí zachytila o trny růží. Hawk k ní přistoupil, aby jí pomohl, za což se mu odvděčila úsměvem.

Bzukot hmyzu mezi květy se proměnil v hukot v jeho hlavě. Klobouk jí chránil obličej před sluncem a dodával záhadného vzezření. Usměvavé rty měla růžové a pootevřené.

Pokud tohle není krása, tak co jiného?

Naprosto jasně si ji dokázal představit jako svou ženu. Popadl by ji do náruče a nesl nahoru do postele s čerstvě vypraným, voňavým povlečením. A pak by se s ní pomalu a dlouze miloval.

Zhluboka se nadechl, a když se trochu uklidnil, vytáhl nůž. „Dovolte mi každou z vás obdarovat růží, dámy.“

Pro slečnu Tristovou uřízl růžovou, pečlivě z ní odstranil ostny, a teprve pak jí květinu podal. Pak uřízl bílou pro Marii. A nakonec vybral krásnou žlutou růži pro Clarissu.

Vzpomněla si na jeho kompliment, tím si byl jistý. Zrůžověla a zvedla květ k obličeji, aby si mohla přivonět. Znovu si vybavil svá hloupá slova o růžích…

A připomněl si, že tahle žena není pro něho.

Carpe diem.

Již zítra jejich vztah ukončí.

Tolik toužil natáhnout ruku a dotknout se její tváře. Chtěl jí říct, co k ní cítí. Chtěl ji zamknout na nějaké místo, kde by jí nehrozilo žádné nebezpečí.

Kostelní hodiny začaly odbíjet a Hawk se vrátil zpátky do reality.

Než odbila desátá, mohl již zase normálně mluvit a pozval hosty dovnitř. Zavedl je do salonu a pak se vytratil s omluvou, že jde otci oznámit jejich příjezd.

Clarissa se rozhlížela po skromném, ale příjemném pokoji. V domě byly nízké stropy a také jí neuniklo, že Hawk musel mírně sklonit hlavu, aby se neuhodil do zárubní, ale to jen dodávalo domu na útulnosti. Dokázala si představit, jak zde za zimního večera sedí u krbu. Oheň praská, závěsy jsou pevně zatažené a venku zuří sněhová bouře. Člověk se zde zaručeně musí cítit bezpečně.

Dokonce i Ďáblova dědička.

S jistotou věděla, že by se v Hawkově domě i náručí cítila bezpečně.

Znovu si přičichla ke žluté růži. Voněla jemně a sladce. Žlutá růže. To znamenalo, že jeho zájem je opravdový a její plán dobrý. Důvodem jeho váhavého chování tedy není odpor k její osobě.

Možná má jen pocit, že na ni příliš tlačí. Přestože jí to připadalo jako celá věčnost, pobývala v Brightonu teprve týden. Třeba se rozhodl, že ji nepožádá o ruku dříve než za čtrnáct dní.

Znovu se nadechla vůně a usmála se. Určitě ho přesvědčí, aby své rozhodnutí změnil.

Marie se posadila na starou dřevěnou židli s vyšívaným polstrováním. „Tak jak se ti líbí Hawkinville Manor, Clarisso?“

„Je moc hezký.“

„To je dobře, že se ti tu líbí. Ale myslím, že koberce by potřebovaly vyměnit.“

„Marie,“ ozval se její manžel, „nezačínej přestavovat dům někoho jiného.“

Marie se na něho usmála: „Máš pravdu, to bude úkol pro Hawkovu ženu.“

„Ne, dokud zůstane starý zeman naživu,“ namítl lord Vandeimen a Clarissa si všimla odměřeného výrazu v jeho tváři. To proto, že mluvili o manželce? Nebo o otci? Marie Vandeimenová byla velice diskrétní, ale když cestou mluvila o zemanu Hawkinvilleovi, znělo to poněkud chladně.

Objevil se malý mrak na horizontu, musela si přiznat Clarissa. Dům se jí moc líbil, ale jaké by to asi bylo, kdyby zde musela žít s Hawkovým otcem, zvláště pokud se jedná o nepříjemného člověka?

Nepatrná cena za život v nebi.

„Tak co si myslíš o těch kobercích, Clarisso?“ zeptala se Marie.

Clarissa se podívala na vybledlé turecké koberce, jež pokrývaly tmavou dubovou podlahu, a pomyslela si, že jakákoliv změna by narušila něco přirozeného a dokonalého, jako jsou růže v zahradě. Když se pozorně zadívala, viděla, že polstrování na židlích je již prosezené a výšivka vybledlá a místy ošoupaná.

„Myslím, že se k domu dokonale hodí,“ odvětila s úsměvem a Marie se zasmála.

„Jak je vidět, každá máme odlišný vkus.“

Clarissa se podívala na lorda Vandeimena, hezkého a příjemného muže, který ji nechával naprosto chladnou. „Ano, to máš pravdu.“ Marie se znovu zasmála.

Celou jednu stěnu pokoje zabíral obrovský krb, vedle kterého stála stará dubová lavice. Otevřeným oknem šlo vidět na sluncem zalitý dvůr. Clarissa k němu přistoupila a ucítila jemnou vůni růží, levandule a spousty dalších květin, které ani neuměla pojmenovat. Na střeše cvrlikali vrabci, opodál cukrovaly hrdličky a všude kolem zpívali ptáci.

Jak moc by zde chtěla bydlet!

Připadalo jí to téměř zvrácené. Měla by chtít Hawka, což chtěla a hodně, ale zároveň se zamilovala i do jeho domu.

Bylo to silnější než láska. Jako by tohle místo představovalo aranžmá, do něhož přesně zapadala. Měla pocit, jako by zde zapouštěla kořeny, plně rozhodnutá zůstat zde navždy.

Z myšlenek ji vytrhl smích. Kolem brány prošly dvě ženy a něčemu se smály. Clarissa ustoupila dozadu, jako by měla strach, že poznají její touhu, ale na druhé straně se jí líbilo, že je dům součástí vesnice a nestojí odsunutý stranou v nějakém velkém parku.

Pak se vrátil Hawk a Clarisse se rozbušilo srdce. V náručí ještě stále držel kočku. „Provedu vás domem, ale obávám se, že nic zajímavého neuvidíte. Hawkinville Manor je prostý dům.“

Clarissa ho následovala do vydlážděné vstupní haly.

Zdi byly obložené zčernalým dubovým dřevem a zbytek vymalovaný na bílo. Sem tam visel nějaký obrázek. Na malém stolku u zdi stála váza s květinami. Nešlo o žádné formální aranžmá, ale obyčejnou kytici, jež se sem dokonale hodila.

Jetta začala příst. Clarissa by také předla, kdyby ji Hawk takhle hladil.

„Je to moc hezký dům,“ řekla.

„Také si to myslím. Přestože to možná bude znít neprakticky, nechci zde nic měnit.“

„Proč taky?“

Usmál se na ni. „Většina vysokých lidí by s vámi nesouhlasila. Zvláště kdyby zde museli bydlet.“ Sklonil hlavu, aby mohl vejít do jídelny s dalším velkým krbem, starými dubovými příborníky a masivním stolem. Stůl někdo leštil již hodně dlouho, a tak se leskl jako hladina hlubokého jezera.

Žena v čepci a zástěře přinesla talíře. Poklonila se a pokračovala ve své práci.

„Nemáte chuť zvýšit dveřní zárubně?“ zeptala se Clarissa. „To by byl velice složitý zásah. Ale musím přiznat, že někdy mě z toho opravdu bolí hlava.“ Vedl je do přilehlého salonku.

Pod širokým oknem stála pohodlná lavice. Venku se rozprostírala jednoduchá zahrada s trávníkem, skalkou a květinovými záhony. A úplně vzadu tekla řeka, na které právě plavaly dvě labutě.

Clarissa se zasnila. Připadalo jí nádherné trávit dlouhé letní večery na téhle lavici u okna a kochat se pohledem na řeku.

S Hawkem.

Nejednalo se však jen o toužebné přání.

Clarissa byla rozhodnutá za každou cenu dosáhnout svého.
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Společně přistoupili k oknu a zadívali se ven. Za řekou se táhla pole a louky s pasoucím se dobytkem. Dále se zvedala pahorkatina, jež oddělovala zdejší krajinu od Brightonu.

„Čí je ten velký bílý dům tam nahoře?“ zeptala se. „To je Steynings?“

„Ano.“

„Proč je vesnice jen na jedné straně řeky?“

„Řeka Eden je v těchto místech hluboká a zdejší most byl postaven teprve nedávno. Dříve, když se chtěl člověk dostat na druhý břeh, potřeboval loď nebo musel jet míli po proudu dolů do Tretfordu.“

Clarissa si všimla starého dřevěného domku na lodě, nyní již nepoužívaného, zcela obrostlého vistárií.

„To znamená, že nejprve byl postaven most a teprve pak dům lorda Vandeimena.“

„Přesně tak. Dříve by si to místo zvolil jen v případě, že by si chtěl své níže postavené sousedy držet co nejdále od těla.“

Clarissa se posadila na lavici a vesele se na něho usmála. „A chtěl si je držet co nejdále od těla?“

Hawk stále hladil blaženou kočku. „Když se zde usadil první baron Vandeimen, prý měl tendenci pohlížet na náš prostý způsob života shora. Byl to cizinec. Během dalších generací sem však Vandeimenovi jakž takž zapadli.“

Lord Vandeimen se zasmál a něco poznamenal, ale Clarissa nepřestávala hledět na Hawka. V jeho očích se zračila dobrá nálada a humor. A ještě něco…

Bylo však těžké rozpoznat, o co se jednalo. „Moje ložnice je přímo nad tímto pokojem. V noci jsme si s Vanem vyměňovali světelné signály a Van pak informoval Cona.“

„Překvapuje mě, že se světelné signály nepoužívají častěji.“

„Používají se – zvláště mezi pašeráky –, ale pochopitelně pouze za jasného počasí. Pojďte, ještě vám něco ukážu.“

Vedl ji zpátky do haly a po krátkém schodišti nahoru do další místnosti. Ostatní je následovali.

„To je ale velký pokoj,“ divila se Clarissa a rozhlížela se po prostoru, který jí připadal velký jako celý dům.

„Říkáme mu Velký sál, což zní možná příliš vznešeně, ale na druhé straně místnost dobře charakterizuje. Matka zde příležitostně pořádala plesy.“ Vedl ji do druhé půlky pokoje. „Nyní jsme ve staré věži.“

Clarissa konečně pochopila, odkud se vzalo tolik místa. Větší část této místnosti ležela ve věži. Vpravo uviděla úzké střílny, kterých si všimla na dvoře. Nyní viděla, že jsou zasklené. Do stěny naproti dveří však nechali vybourat nová okna, pod nimiž stála lavice.

Clarissa si na ni klekla a vyhlédla ven. Naskytl se jí pohled na zeleninovou zahradu a sad. Na pravé straně stály hospodářské budovy, o kterých se Hawk již dříve zmiňoval, a za nimi tekla řeka.

„Kuchyň je pod námi, proto je tento sál vyvýšený.“ Stál těsně za ní a Clarissa slyšela Jettino slastné předení. „Obávám se, že více vám dnes již neukážu. Otec si nepřeje být rušen.“

Otočila se a zjistila, že se ho téměř dotýká koleny. „Není mu dobře?“

„Je částečně ochrnutý. Jeho stav se lepší, ale pomalu, takže se nerad ukazuje na veřejnosti. Navíc je často mrzutý.“ Chytil ji za ruku a pomohl na nohy. „Jestli chcete, můžeme se jít podívat do zahrady.“

Clarissu překvapilo, když spatřila, že se zde nacházejí i ostatní, a měla-li být upřímná, byla by raději, kdyby tu nestáli. Podle královny Kleopatry potřebovala být s Hawkem o samotě.

Vtom si uvědomila, že ji Hawk drží za ruku. Měla sice rukavice, ale byly z bavlněné krajky, takže cítila jeho teplo.

V druhé ruce držel kočku, která si Clarissu podezíravě měřila, ale aspoň na ni nesyčela. Představa, že na ni kočka žárlí, se jí docela líbila. Zvířata přece mají dobrý instinkt.

Když sestupovali po dlážděném chodníčku dolů k řece, připadalo jí, jako by s Hawkem splynuli v jednu bytost a jejich prsty k sobě přirostly. Když však došli k vodě, Hawk ji náhle pustil. Jako by si až nyní uvědomil, že se drželi.

Clarissa se ocitla ztracená a bez mapy v divočině citů a doteků.

Kachní rodinka hledala podél břehu potravu a káčátka kvákala a cákala. Jetta seskočila z Hawkova náručí, lehla si na zem a nenápadně sledovala, jestli se k ní nějaké káčátko náhodou nepřiblíží.

„Neopovažuj se,“ varovala ji Clarissa.

Kočka se tvářila jakoby nic.

Clarissa se rozhodla zdržovat se poblíž – pro případ, že by musela zasáhnout –, ale otočila se, aby si odsud prohlédla dům. V záři slunce vypadal skoro ospale, zabalený do deky z popínavých rostlin a došků. Sluneční paprsky ji pálily a vše zahalovaly do zlaté záře.

Tohle byl jeden z oněch dokonalých okamžiků, které člověk zažije jen párkrát za život. Nikdy na tuhle chvíli nezapomene, tím si byla jistá, ale doufala, že ji čeká ještě spousta podobně příjemných zážitků.

„Dám penci za vaše myšlenky,“ řekl.

To bylo povzbuzení, na které Clarissa čekala.

„Přemýšlím o tom, že tohle je moc hezký dům a vy jste měl velké štěstí, že jste zde mohl vyrůstat.“

„Myslíte?“

Tón, kterým to vyslovil, ji překvapil.

„Opravdové štěstí má člověk, jenž vyrůstá obklopený láskou, nemyslíte? Na prostředí již tak nezáleží. Kdyby byl tohle váš rodný dům, myslíte, že byste byla šťastná?“

„Pokud by to byl můj rodný dům, ani náhodou by nezůstal v tak dobrém stavu. Mí rodiče by všechno cenné už dávno prodali.“

„Chápu. Takže se domníváte, že bych měl děkovat bohu za ty dary?“

Podívala se mu do očí. „Myslím, že to bychom měli dělat všichni. A největším darem je budoucnost. Ať už jsme v minulosti zažili cokoliv, vždycky ještě máme před sebou budoucnost a záleží jen na nás, jak s ní naložíme.“

Pozorněji poslouchal a tvářil se zamyšleně.

„Budoucnost bez vazby na minulost?“ Zadíval se na dům. „Tento dům je důkazem toho, že to nelze. Budoucnost není cesta, která se táhne před námi. Je to spíše stavba vybudovaná na základech minulosti.“

Vzpomněla si na svou rodinu, na dětství, na Deverila a jeho smrt. „Copak není možné začít stavět zcela nový dům?“

Smutně se usmál. „Možná ano. Ale ne v případě, kdy má člověk kořeny na takovém místě, jako je Hawkinville Manor.“

„Kořeny,“ opakovala. „To se mi líbí.“

Najednou ji upoutal nějaký pohyb. Jetta se nahrbila a pozorně sledovala malé káčátko, které se blížilo ke břehu. Clarissa k ní rychle přistoupila a zahnala ji. „Myslíte, že by to udělala?“ zeptala se Hawka. „Myši umí chytat výborně.“

„To je něco jiného.“

„Jsem si jistý, že myš by s vámi nesouhlasila. Kočka je dravec, Clarisso. Je přirozené, že chce lovit.“

Otočila se ke káčátkům. „To platí i pro jestřáby.“

„A poštolky.“

Podívala se na něho. Má to chápat jako pobídku? Chce, aby se vyjádřila jako první? Proč? „Ujišťuji vás, že vám jako dárek nepřinesu žádné malé mrtvolky.“

Natáhl k ní ruku a lehce se dotkl její tváře. „To já bych vám velice rád přinesl k nohám všechny vaše nepřátele. Pochopitelně bez hlavy.“

„Nepřátele?“ Z jeho doteku a slov se jí točila hlava.

„Lidi, kteří vám nepřejí nic dobrého. Lidi, jichž se bojíte.“

Zasmála se, ale její smích zněl nervózně. „Obávám se, že žádné opravdové nepřátele nemám.“

„To je dobře. V tom případě se spokojím s málem. Nikdy vás nikdo nepomlouval? Nikdy vám projíždějící kočár nepostříkal šaty blátem? Žádný sloužící vám neservíroval studenou polévku?“

Nyní žertoval, ale předtím ne. Proč mluvil o nepřátelích? Co všechno už ví?

„Za to bych ničí hlavu nepožadovala,“ řekla. „Vlastně již ve svém životě nechci žádné další násilí.“

„Další?“

Clarissa zoufale hledala vhodná slova, ale vtom se ozval lord Trevor. „Někdo na nás mává, pane.“

Oba se otočili a spatřili ve dveřích kuchařku.

„Aha,“ řekl Hawk. „Už přijel kočár, aby nás odvezl do Steyningsu.“

Zatímco ostatní šli popředu, vzal kočku, volnou ruku položil Clarisse na záda a vedl ji zpátky k domu. Stejně jako to nedávno udělal v hostinci U Staré lodi…

Clarissiny šaty byly ušité z tenké látky a pod ně si oblékla jen lehký korzet, takže nyní cítila horkost jeho dlaně na svých zádech a rozplývala se blahem.

Hawk a Hawkinville.

Chce mít oba dva. Musí mít oba dva!

Steynings se Hawkinville Manoru v ničem nepodobal – čisté moderní linie a symetrie. Uvnitř se však pilně opravovalo, malovalo a uklízelo. Pach čerstvé omítky, poletující prach a vůně lněného oleje nedělala Clarisse příliš dobře. Poslušně však následovala Marii a uvažovala, zda jejímu manželovi nevadí, že je jeho rodný dům zcela přestavován.

Lord Vandeimen však vypadal naprosto klidně. Dokonce se ani nezajímal, jak opravy pokračují, a společně s ostatními muži se někde schovali, aby si v klidu vypili pivo. Clarissu prohlídka rovněž nebavila, ale jelikož neměla na vybranou, snažila se dávat pozor a sem tam něco inteligentního prohodit. Doufala totiž, že Vandeimenovi se již brzy stanou jejími sousedy.

Dalo by se říct, že většina úprav domu opravdu prospěla. Některé dveře byly přemístěny a ze dvou pokojů byla vytvořena prostorná místnost. Světlá malba působila čerstvě a vzdušně. Pochvaly se tedy rozdávaly velice snadno.

Když se vrátily do vstupní haly, muži už na ně čekali.

Hawk přistoupil ke Clarisse. „Tohle je více podle vašeho vkusu, je to tak?“

Clarissa se nejprve ujistila, zda ji hostitelka nemůže slyšet, a pak odpověděla: „Obávám se, že ne. Je to příliš velké a chladné.“

Zdálo se, že jí příliš nevěří. Opravdu si myslí, že dává přednost modernímu stylu?

„Věřte mi, Hawku. Váš dům se mi líbil mnohem víc.“

Bohužel považoval její pochvalu za pouhou zdvořilostní frázi. Jak ho má přesvědčit? Má mu říct, že si jeho dům zamilovala a klidně by se provdala i za lorda Deverila, jen aby v něm mohla žít? No, to by asi nebylo příliš vhodné.

Vtom dovnitř vstoupili lord a lady Amleighovi v jezdeckém oblečení a s dobrou náladou. Clarissa si všimla jejich zkoumavých pohledů. To vypadalo nadějně. Všichni Hawkovi přátelé se zřejmě domnívají, že o ni má Hawk zájem.

Usadili se v jídelně, kde se podával studený oběd. Přestože místnost vypadala uklizeně, Clarissa si všimla několika nedokončených věcí. Jídlo však nemělo chybu a relativní klid naznačoval, že i řemeslníci právě obědvají.

Už si dokázala vybavit, jak bude tenhle dům jednou vypadat. Představovala si, jak zde společně s ostatními páry večeří a přátelsky si povídají. Dokonce viděla, jak jejich děti spolu vyrůstají, všechny ve šťastných domovech.

Ne jako kdysi ona a Hawk.

Slyšela, jak se ostatní baví o svatební hostině Vandeimenových. Taková svatba ve vesnici by se jí moc líbila.

„Také by sis už měl vybrat nevěstu, Hawku,“ škádlila ho lady Amleighová. „Moc ráda bych šla tohle léto ještě na jednu takovou oslavu.“

„Tak se mi zdá, že jsi trochu nenasytná, Susan. Nebylo by lepší rok nebo dva počkat? Myslím, že na další svatbu si pak musíme počkat celou generaci.“

„Když už mluvíme o generacích,“ odvětila lady Amleighová, „můžeme přece oslavovat krtiny!“ Zčervenala a pak se usmála. „Ano, chci tím říct, že už v únoru pravděpodobně oslavíme krtiny.“

Všichni Amleighovým blahopřáli, ale Hawk namítl: „Obávám se, že únor není vhodná doba pro venkovskou slavnost.“

Clarissa si všimla melancholického výrazu ve tváři Marie Vandeimenové. Marie byla vdaná a neměla žádné děti. Mohlo by něco takového potkat i ji? Zřejmě se to může stát kterékoliv ženě.

Rozhovor se i nadále točil okolo oslav a dětí a nikomu se nechtělo vstávat od stolu. Nakonec Marie řekla, že se řemeslníci musejí vrátit ke své práci. Předtím jim totiž přikázala, aby během oběda nehlučeli.

Zamířili do haly a Amleighovi se se všemi rozloučili. K Vandeimenovým přistoupil muž s rolemi plánů a nákresů pod paží a brzy se všichni zabrali do rozhovoru.

Lord Trevor a Althea si zaujatě prohlíželi malované výplně, takže Clarissa s Hawkem zůstali sami. Clarissa se však necítila vůbec spokojená. Den se pomalu chýlil ke konci. Brzy nasednou do kočárů a pojedou zpátky do Brightonu. A ona si přísahala, že mu nabídne sňatek ještě před odjezdem.

Má mu to říct tady?

Akustika vstupní haly byla tak dobrá, že slyšela téměř každé vyřčené slovo. Potřebovala s ním jít ven. A na dost dlouho.

„Po takovém obědě bych se docela ráda prošla,“ nadhodila. „Myslíte, že bychom mohli jít zpátky do vesnice pěšky?“

Hawk se na ni podíval a pak odpověděl: „Marie se zde pravděpodobně ještě nějaký čas zdrží a přijde jí vhod, když jí nebudeme viset na krku. Do vesnice vede příjemná stezka a cesta by nám neměla trvat déle než půl hodiny.“

Clarissa měla nervy napjaté k prasknutí. „To zní báječně!“

Hawk však dodal: „Zeptám se lorda Trevora a slečny Tristové, jestli nechtějí jít s námi.“

Clarissa začala usilovně přemýšlet, jak Althee naznačit, aby odmítla. Zatímco si šel Hawk promluvit s Vandeimenovými, Althea s lordem Trevorem k ní přistoupili. Clarissa čekala na vhodnou příležitost, aby přítelkyni pošeptala své přání, ale bohužel se žádná nenaskytla a za chvíli již společně opouštěli dům. Všechny její naděje a plány se zřítily jako domeček z karet.

Namlouvala si, že se třeba lord Trevor s Altheou schválně zdrží vzadu, ale nedokázala si to představit. Althea se za všech okolností chovala podle společenských pravidel.

Cestou k lesu se však Althea náhle zastavila. „Ach bože. Je mi to moc líto, ale začíná mě bolet kotník. Myslím, že jsem si ho zvrtla v blátě tehdy na pouti.“

Všichni se zastavili a po chvilce Hawk řekl: „Tak se raději vrátíme.“

„Prosím ne! Nedělejte to,“ protestovala Althea. „Určitě jste se na procházku těšili.“ Otočila se k lordu Trevorovi. „Ale vám bych byla vděčná, kdybyste mě doprovodil zpátky do domu, pane…“

Lord Trevor pochopitelně souhlasil. Clarissa se podívala na Hawka a uvažovala, jestli bude trvat na návratu, ale Hawk mlčel.

„Tak tedy,“ řekla Althee, „pokud si opravdu myslíš, že budeš v pořádku…“

„Určitě.“ A Althea na ni nenápadně mrkla.

Clarissa potlačovala smích a společně s Hawkem se vydali směrem k lesu.

Instinkt jí napovídal, že tohle by mohla být nejdůležitější půlhodina v jejím životě.
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Hawk Clarisse nabídl rámě a vedl ji k prvním stromům. Podíval se na ni, ale slaměný klobouk jí zakrýval tvář a dělal z ní záhadnou ženu – jako by už tak nebyla záhadná dost.

V žádném případě neplánoval procházku ve dvou, ale když už se to stalo, nedokázal takový dar odmítnout. Mohl by využít příležitosti a dozvědět se více o Deverilově smrti, ale musel si přiznat, že si chce hlavně užít společně strávený čas se ženou, kterou nemůže mít.

Bylo to nebezpečné. A on si to uvědomoval. Celý den si připadal jako ve snu a měl dojem, jako by pomalu, ale jistě přicházel o rozum.

Každopádně neprovede nic špatného. Slíbil to Vanovi a dané slovo vždy dodržel. Bylo by však bezpečnější, kdyby s nimi šla přísná a nesmlouvavá gardedáma.

Najednou zaslechl nějaký hluk, a když se otočil, uviděl Jettu, která se k nim hnala jako vítr. „Tak to vypadá, že přece jen máme garde.“

„Myslíte, že ji potřebujeme?“

Podíval se na Clarissu, jež na něho upírala cudný pohled. Jak se zachová, pokud se o něco pokusí ona?
Kočka k nim doběhla a nesouhlasně zamňoukala. Zvedl ji a obrátil se ke Clarisse. „Pokud se domníváte, že ji nepotřebujeme, pak jste velice naivní.“

Začervenala se a vypadala ještě rozkošněji. „Když něco nechci, umím říct ne, Hawku. Mám tomu rozumět tak, že byste mě k něčemu nutil násilím?“

„Zřejmě nevíte, jaká je role gardedámy, milé děvče.“ Pokračovali v chůzi. „Jejím úkolem není zabránit vlkům v útoku, ale zabránit pannám, aby se dobrovolně nevrhaly vlkům do chřtánu.“

Otočila k němu hlavu, aby jí viděl do obličeje a zatvářila se uličnicky. „Nikdy jsem neměla gardedámy v lásce.“

Hawk pohladil kočku po zádech. „Jetto, myslím, že tvoje přítomnost je více než nutná.“

Clarissa se vesele zasmála. Takhle se smát ji ještě neslyšel. Před několika týdny v Cheltenhamu vůbec nepůsobila tak uvolněně a šťastně. Svůdně…

Naprosto jasně si dokázal představit, jak se takhle směje v posteli. Nahá v rozházených peřinách…

Znal několik mužů, kteří se nechali očarovat zkaženými ženami a přišli o svou čest. V jednom či ve dvou případech je jejich závislost dovedla až ke zkáze. Měli podobné pocity jako nyní on? Byli ochotni kvůli několika kouzelným chvílím riskovat cokoliv?

Kdyby měl jen trochu rozum, okamžitě by se vrátil zpátky do domu Vandeimenových.

Místo toho však pokračoval v chůzi a společně s Clarissou vstoupili do chladného lesa. Jetta seskočila na zem, aby prozkoumala terén, a Hawk usilovně přemýšlel, co říct: „Jako chlapci jsme si zde často hráli.“

„Na rytíře a draky?“ zeptala se.

„A na křižáky a bezvěrče. Na piráty a námořníky – ale my jsme byli vždy piráti.“

Clarissa zvedla hlavu, a tak zahlédl její rozkošný nosík. „Vidím, že již v mládí jste měl zločinecké sklony.“

Takové šance nemohl nevyužít. „Jistě. Copak vy jste si nikdy na zločince nehrála?“

Pozorně se na ni díval, ale bohužel jí neviděl do obličeje.

„Vy ano?“ zeptala se.

Ano, nyní.

Les působil mírumilovným dojmem a ptáci nad jejich hlavami zpívali jako o závod. Jetta běhala v kapradí, ale zatím nic nechytila.

Hawk pozoroval vílu, kráčející stydlivě po jeho boku, a přál si, aby jejich procházka zůstala opravdu tak nevinná, jak na první pohled vypadala.

„Vlastně ani ne. Žádný z nás nechtěl hrát opravdové padouchy. Piráty jsme pochopitelně za padouchy nepovažovali. Draky, bezvěrče a námořníky jsme si jen představovali.“

Otočila se k němu a konečně spatřil její veselý úsměv. „Ale padouchové mají v divadelních hrách často nejlepší text. Když jsem ještě chodila do školy, vždycky jsem chtěla hrát záporné postavy.“

„Vidím, že jste měla již od mládí padoušské sklony.“

„Možná.“ Znělo to však pobaveně, ne temně. „Každopádně jsem nikdy nechtěla hrát hrdinky. Ty mají jen pár dobrých rolí.“

„V Shakespearových hrách by se něco našlo.“

„To máte pravdu. Portia. Beatrice. Jednou jsem hrála lady Macbeth…“

Proč se tak náhle odmlčela? zauvažovala. Proč ji lady Macbeth vyvedla z míry? Najednou si vzpomněla na divadelní scénu se zakrvácenou dýkou.

„Myslíte, že lady Macbeth je hrdinka?“ zeptal se a nespouštěl z ní oči. „Podněcovala přece k vraždě…“

Byl si skoro jistý, že Deverila zabil lord Arden, ale vzešel podnět k vraždě od Clarissy? Vtiskla vrahovi do rukou dýku? Raději si to ani nepředstavoval.

„Také za to pykala,“ řekla Clarissa.

„Některým vrahům však vražda přináší užitek.“

„Jen v případě, že nejsou odhaleni.“

Obdivoval, že se dokáže tvářit, jako by se nic nedělo, ale na druhé straně by upřednostňoval trochu transparentnosti.

Jak přesně se to událo? Šlo o plánovanou vraždu, nebo k ní došlo náhodou? Považoval to důležité, neboť nechtěl, aby cítila nějakou vinu, a také by to bylo důležité v případě, že by se celá záležitost dostala k soudu. Pevně však doufal, že se to nikdy nestane.

Uvědomoval si, jak moc riskuje. Tím, že míchal obsah hrnce, riskoval, že obsah vzkypí a všechno zničí.

„To je obtížná role pro školačku,“ poznamenal, „ale hrát Macbetha by bylo ještě těžší.“

„To si nemyslím.“ Její hlas zněl již opět normálně. „Každopádně dívky v určitém věku zbožňují temné drama a tragédie. Každá patnáctiletá holka touží zemřít mučednickou smrtí. Kdysi jsme si pro zábavu hrály příběh Johanky z Arku.“

Obratně změnila směr rozhovoru.

„Vy jste si hrály na Johanku z Arku, zatímco my na Robina Hooda. To zřejmě znázorňuje rozdíl mezi dívkami a chlapci.“

„Militantní světice a čestný zloděj. Jako dívky nás nelákaly světice, které trávily svůj život v klidu a modlitbách, podobně jako žádný z vás nechtěl hrát opravdové zlosyny.“

„Některé nám nevědomky hráli jiní reální lidé.“ Odstrčil stranou nízko rostoucí větev, aby mohla projít. „Správce lesa byl například šerif z Nottinghamu. Museli jsme si na něj dávat dobrý pozor, jelikož se mu naše hry příliš nezamlouvaly a vždycky s sebou nosil pořádnou hůl.“

„A co lady Mariana?“ zeptala se. 
„Ta přišla až mnohem později.“ 
Znovu se roztomile zasmála.

Hawk se najednou zastavil a bez jediného slova jí uvolnil mašli pod bradou, takže jí klobouk nyní visel na zádech. 
Podívala se na něho, ale neprotestovala. 
Právě naopak. Jako by ho pobízela k dalšímu kroku. 
„Jednou jsme také hráli hru o Robinu Hoodovi,“ řekla. 
„A koho jste hrála? Robina? Lady Marianu? Nebo zlého šerifa?“

„Má postava se jmenovala Alan-a-dale.“

„Ten pěvec? Umíte zpívat?“

Nemohl se smířit s tím, že mu něco tak podstatného zůstalo utajeno.

Usmála se a spustila:

Kdo v háji zeleném 
rád léháš pod stromem 
a lehkolibě tak
si zpíváš jako pták.

Začala couvat a nepřestávala přitom zpívat:

Pojď ke mně, pojď ke mně, pojď ke mně!

Tu zlého nic

krom plískanic

nás neštve a vichrů v zimě.

Pojď ke mně, pojď ke mně, pojď ke mně!

Hawk skoro zapomněl dýchat. Její sladký, silný hlas a vyzývavý pohled jej překvapily.

Tu zlého nic krom plískanic nás neštve a vichrů v zimě…

Kéž by to byla pravda.

Pomalu k ní přistoupil. „Shakespeare? Nevěděl jsem, že psal o Robinu Hoodovi.“

„V Jak se vám líbí. Děj se odehrává převážně v lese, a tak jsme si od něho něco vypůjčili.“

„Máte moc hezký hlas. A,“ dodal, „vaše pozvání působilo velice přesvědčivě.“

„Svět je jedno velké jeviště,“ prohodila bezstarostně, „a všichni lidé jsou herci…“

Chtěl ji zahnat podobně, jako ona dopoledne zahnala káčátko. Jste ve společnosti šelem. Utečte, utečte do bezpečí. Místo toho ho vlastní vůle zradila a natáhl k ní ruku.

Polibek. Jeden jediný polibek.

Dívala se mu do očí a rozhodně si sundala jednu bílou krajkovou rukavici. Pak si začala sundávat i druhou. Sledoval, jak odhaluje smetanově bílé, hedvábné ruce, a cítil, že se chvěje.

Jejich ruce se setkaly a on ji přitáhl k sobě. Clarissiny vlasy měly barvu zlata. Moc jí to slušelo. Křivka jejích plných rtů a upřený pohled představovaly ztělesněnou dokonalost.

Ještě více se k němu přitiskla a zvedla obličej v očekávání polibku. Její smělost by ho měla varovat, ale nedokázal se ovládnout. Přijal nabízený polibek, po němž tolik toužil.

Clarissa přijala jeho polibek, po kterém tolik toužila.

Když se jejich rty spojily a sladký pocit uspokojení jí projel celým tělem, nelitovala ničeho, ani minulosti ani budoucnosti. Vychutnávala si sladkost jeho úst a celá se mu oddala. Nebránila se a pevně se k němu tiskla.

Jakmile polibek skončil, zachvěla se. Částečně rozkoší, ale především cítila bolest z odloučení a toužila po dalším spojení. Přála si, aby se mohli líbat navždy.

Čekala na slova, která se odrážela v jeho potemnělých očích, ale Hawk najednou ustoupil stranou a řekl: „Zajímalo by mě, kde je Jetta.“

Chytila ho za ruku. „Záleží na tom?“

Pevně jí stiskl prsty, ale odpověděl: „Ano, myslím, že by nám na tom záležet mělo.“

Mluvil pravdu. Vlastně nebylo vhodné, aby se takhle líbali. Proč jí ale nic neřekl? Proč se nevyslovil? Velice ji to trápilo, ale rozhodla se, že ještě chvíli počká. Do vesnice jim zbývá ještě kus cesty.

Otočila se a pokračovala v chůzi. Hawk ji poslušně následoval. „Řekněte mi ještě něco o sobě, Hawku. Třeba o vaší službě v armádě.“ Chtěla o něm vědět všechno, a zatím toho věděla tak málo.

Chvíli váhal, ale pak jí odpověděl: „Začínal jsem u jezdectva, avšak pak mě převeleli do sekce náčelníka hlavního štábu, což je zvláštní administrativní jednotka. Existuje ještě komisariát a úkoly těchto dvou institucí se často prolínají.

Hlavní povinností je řízení armády jako celku. Není snadné přemístit desítky tisíc vojáků z místa na místo a připravit všechny k bitvě. Navíc armáda funguje podobně jako město. Všechno, co se děje ve městě, děje se i v armádě. Hádky, krádeže, zločiny z vášně. Většinu případů řeší důstojníci, kteří jsou vlastně zároveň soudci.“ Pomohl jí přeskočit vymletou díru na cestě. „Někdy se vyskytnou i složitější problémy. Organizované krádeže, padělky, vražda.“

„Vražda?“ Doufala, že to znělo jen zvědavě. Reagovala na to slovo jako lekavý kůň.

Vrhl na ni jeden ze svých zkoumavých pohledů. Namlouvala si, že to není podstatné. Brzy se vezmou a pak mu všechno řekne.

„Vražda,“ přikývl, „ale málokdy se jednalo o chytrý plán. Většinou stačilo sledovat krvavé stopy.“

Doufala, že se nechvěje.

„Obvykle jsme řešili případy, týkající se důstojníků nebo civilistů a pochopitelně nás zajímali i zvědové a zrádci.“

„Existují vojáci, kteří zradí svou zemi?“ zeptala se šokované. „Jistě.“

„A proč to dělají?“

„Pro peníze. Lidé jsou pro peníze schopni všeho.“

Znělo to temně. Bylo to proto, že sám vystupuje jako lovec věna? Cítí se provinile, a proto váhá se žádostí o ruku?

Nyní však hovořili o trestných činech. Měla by využít příležitosti a zjistit, jak striktně se drží litery zákona.

„Vyžadoval jste trest pokaždé?“ zeptala se. „Některé trestné činy jsou přece omluvitelné. Měl by například hladový člověk viset za krádež bochníku chleba?“

„Nikdo by neměl viset za krádež bochníku chleba. Náš trestní systém je barbarský a iracionální. Ale bohatí mají strach z chudých.“

Přinutila se položit mu další otázku. „A co ti, kteří někoho připraví o život? Měl by člověk viset za vraždu?“

Podíval se na ni, ale z výrazu jeho tváře se nedalo nic vyčíst. „Domníváte se, že bychom měli být k provinilcům shovívaví?“

„Proč ne? V Bibli stojí: oko za oko. Co když se jedná o pomstu?“

„V Bibli také stojí, že ten, kdo usmrtí člověka, má být poslán na smrt.“

Tohle slyšet nechtěla. „A co takový souboj? Měl by být vítěz, který svého soka zabije, pověšen?“

„Tak praví zákon. V podobných případech je však většinou ignorován, pokud souboj proběhl podle všeobecně uznávaných pravidel.“

Clarissa se rozhodla zariskovat. „Ale vy jste tvrdil, že byste kvůli mně zabil lorda Deverila.“

Upřeně se na ni zadíval. Neuhnula pohledem a trpělivě čekala na jeho odpověď.

„Někteří lidé si zaslouží smrt,“ připustil.

„Takže v takovém případě byste nepostupoval v souladu s právem?“ Uvědomovala si, že je příliš konkrétní, příliš smělá, ale musela to vědět.

Zatvářil se zamítavě. „Máme snad právo hrát si na anděla smrti a na anděla milosrdenství? Máme snad podkopávat spravedlnost?“

„Podkopávat spravedlnost?“

„To jste se mi přece snažila naznačit. Že bychom měli chránit zločince před trestem.“

Ano, přesně to se mu snažila naznačit, ale jeho odpověď se jí vůbec nelíbila.

„Spíše jsem měla na mysli soudce,“ řekla rychle. „Často lidi raději pustí, než by je odsoudili k přísnému trestu.“

„To je pravda, a zřejmě proto náš právní systém nefunguje.“ Zastavili se a Hawk ji lehce políbil na hřbet ruky. „Není tahle debata příliš vážná na slunečné letní odpoledne? Často se zamýšlíte nad otázkami spravedlnosti a práva?“

„O podobných záležitostech jsme diskutovali ve škole slečny Malloryové,“ řekla a cítila, jak se pod jeho dotekem rozplývá. „Vadí vám přemýšlivé a vzdělané ženy?“

Zasmál se. „Vůbec ne. Takže,“ dodal již vážněji, „jaký můj názor na právo vás vlastně zajímá?“

Na chvíli se zamyslela a pak mu položila přímou otázku. „Osvobodil jste někdy člověka jen proto, že vám to připadalo spravedlivé, přestože podle práva byste ho měl potrestat?“

Chvíli přemýšlel a potom řekl: „Ano.“

Clarissa se zhluboka nadechla. „To jsem ráda.“

„Myslel jsem si, že vás to potěší. Nejméně v jednom případě jsem se však zmýlil, a byl tak zodpovědný za další smrt.“

„Ale…“

Právě v tu chvíli vyskočila z kapradí Jetta a Clarissa polekaně vykřikla. Položila si ruku na srdce a Hawk se rozesmál. „Ta kočka mě jednou zabije. Pojďme. Naše garde si přeje pokračovat v cestě.“

Jetta důležitě kráčela před nimi.

Hawk objal Clarissu kolem ramen, podobně jako nedávno na pouti. Zde ji však nemusel chránit před tlačícím se davem.

Clarissa se trochu uvolnila, ale pak se rozhodla položit mu ještě jednu otázku. „Musel jste někdy soudit nějakého svého přítele?“

„Jednou. Neměl jsem na vybranou. Byl obviněn z opakovaného zbabělství, a ohrožoval tak všechny své spolubojovníky.“

„Co se mu stalo?“

„Nic dramatického. Bylo mu dovoleno rezignovat na vojenskou službu z důvodu špatného zdraví. Později se mi doneslo, že kam přijde, s velkým zaujetím popisuje své hrdinné skutky a lituje, že mu podlomené zdraví nedovolilo setrvat v armádě.“ Po chvíli se na ni podíval a dodal: „Někdy své přátele příliš dobře neznáme.“

Jednalo se o varování?

„Můžeme vůbec nějakého člověka zcela prohlédnout?“ zeptala se. „Můžeme ho poznat natolik, že nás jeho čin nepřekvapí?“ „A známe vůbec sami sebe?“

Clarissa se zamračila. „Mám pocit, že sebe znám docela dobře. Uvědomuji si své chyby a podobně.“

„Omlouvám se, Poštolko, ale zatím jste se pohybovala jen v omezeném teritoriu. Kdybyste se ocitla ve výjimečné situaci, určitě byste sama sebe překvapila. Zda by to bylo překvapení milé, či nemilé, to nemohu posoudit.“

Podívala se mu do očí. „Pokud si nejsme jistí ani sebou, jak vůbec můžeme žít?“

„Nezbývá nám nic jiného než slepá víra a důvěra.“

Důvěra. To bylo ono. „Já vám důvěřuji, Hawku.“

Uhnul pohledem. „Možná byste neměla,“ odpověděl.
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Clarissa se podívala před sebe a viděla, že stezka zatáčí kolem velkého balvanu. Jetta se ohlédla a zmizela. „Co se děje?“ zeptala se. Chytil ji za ruku a vykročil. „Pojďte.“

Za balvanem se stezka začala prudce svažovat a poté se stočila mezi keře a nepravidelně rozmístěné kameny. Někde poblíž se ozývalo šplouchání vody.

„Zavedl jsem vás jako děti izraelské do divočiny.“

Vtom si Clarissa uvědomila, kde se ocitla. V přírodní zahradě. „Zřejmě ano. Ale domnívám se, že to není nic strašného.“

„Marie se na ni zatím ještě nevrhla, takže je divočejší, než by měla být. Každopádně však stojí mezi námi a naším cílem.“ Podíval se na Clarissu. „Vstoupíme do ní, nebo se vrátíme?“

Zahradu někdo navrhl tak, aby vypadala divoce, ale zároveň se zde vinuly bezpečné stezky, nyní sice už trochu zarostlé.

Usmála se na něho. „Pochopitelně vstoupíme.“

Také se na ni usmál. „Jak si přejete.“

Pomohl jí sejít po drsných kamenných schodech. „Ty jsou samozřejmě uměle vytvořené. Kdybyste zde začala kopat, narazila byste na vápenec, ne na žulu. Opatrně.“

Poslední kámen byl porostlý břečťanem. Hawk se na něj postavil, chytil Clarissu kolem pasu, zvedl ji a postavil na stezku.

Měla pocit, jako by nahoře přišla o poslední zbytky rozumu. Když seskočil na zem vedle ní, objala ho kolem krku. „Hrdina si zaslouží polibek,“ řekla a poprvé ho políbila jako první.

Pak se odvážila pohladit ho po tváři. „Jsme jako rytíř a princezna…“

„Nebo jako drak a princezna…“

„Drak s ostrými zuby?“

Sklonil hlavu a lehce ji kousl do prstu. „Ale vy jste svatý Jiří! Tvrdila to Georgina Westová tehdy v Cheltenhamu.“

Chytil ji za ruku a jemně ji kousl do dlaně. „Nejsem svatý, Clarisso. To si pamatujte.“

Samotnou ji překvapilo vlastní přání, aby ji kousl silněji.

Pak ji však zatáhl za ruku. „Pojďte.“

Zasmála se a šla. Drželi se za ruce, jako by se jednalo o tu nejpřirozenější věc na světě. A vlastně jednalo. Byli přáteli. Byli spojení. On patřil jí a ona patřila jemu. Než se vrátí zpátky do civilizace, půjde o hotovou věc.

Často musel odstrkávat nízce rostoucí větve a na jednom místě do stezky zasahoval bujný keř ostružiníku. Clarissa si podkasala sukni. Ani jí nevadilo, že si částečně odhaluje nohy.

„Sedmikrásky,“ řekl a s úsměvem na tváři obdivoval její punčochy. „Jsou všechny vaše punčochy něčím výjimečné?“

Svůdně na něho zamrkala řasami. „Přesvědčte se o tom sám, pane!“

Natáhl se po ní a Clarissa rychle uskočila stranou. Něco ji zatáhlo a ona si uvědomila, že má klobouk ještě stále zavěšený na zádech. Nezbývalo jí než počkat, až jí ho její průvodce uvolní. Strnula, když ucítila něžný dotek na své šíji…

Připadala si, jako by se nějakým zázrakem přesunuli z opravdového světa do říše, kde platí pravidla divočiny. Pomalu se k němu otočila, ale Hawk zakroutil hlavou a pobídl ji k chůzi.

Došli k vodě, malému pramínku vyvěrajícímu z kamene, tekoucímu do zeleného jezírka. Clarissa vložila ruku pod studený proud vody.

„Pochopitelně rovněž uměle vytvořený,“ poznamenal.

Rozpustile ho postříkala. „Vím, že váš dům vypadá, jako by tam stál odjakživa! To však ještě neznamená, že se můžete posmívat ostatním, kteří si chtěli vytvořit kousek nebe na zemi.“

„Vy jste mi ale hubatá,“ smál se a smetl si z vlasů suchý list. „Příroda je krásná sama o sobě. Proč se ji snažit přeměnit v něco jiného? Jako chlapci jsme si tu však vyhráli.“

Rozhlédl se kolem sebe. „Pamatuji si, jak jsme na tuhle větev jednou přivázali lano,“ ukázal na vysoký jilm nad jejich hlavami. „Měli jsme v plánu přehoupnout se z jedné strany na druhou. Hráli jsme si na piráty a chystali se skočit na palubu španělské lodě, převážející poklad. Van si přitom zlomil klíční kost.“

„Vaši rodiče museli být k smrti vyděšení.“

„Lano jsme pochopitelně schovali a tvrdili, že Van zakopl a spadl na zem. Chtěli jsme se o to pokusit znovu, ale nakonec jsme od toho upustili. Zřejmě jsme měli aspoň trochu rozumu.“

Strčil ruku pod pramen a nechal si vodu protékat mezi prsty. Clarissa z něho nespouštěla oči, očekávala odplatu.

Otočil se k ní a mokrým prstem jí přejel po obočí a po tváři sjel ke rtům. Pak ji horce políbil, až se celá rozechvěla.

Ustoupil a zamračil se. „Měli bychom jít, jinak nás Marie nechá hledat.“

Chytila ho za kabát a přitáhla k sobě. „Mohli bychom se schovat, aby nás nikdo nikdy nenašel.“

„Chcete se skrývat v divočině?“ Vykroutil se z jejího sevření a chytil ji za ruce, aby předešel dalšímu útoku. „Ne, kdepak, krásná lesní panno, to bohužel nemůžeme. Svět je přísný a brzy bychom byli polapeni.“ Rozhlédl se. „Stezka vede oklikou, ale když to vezmeme tudy, brzy se dostaneme do vesnice.“

Clarissa se podívala ukazovaným směrem. „Ale tam je jezírko.“

„Je asi jen dvacet centimetrů hluboké.“ Vzal ji do náruče.

Clarissa překvapeně vyjekla, ale pak ho objala jednou rukou kolem krku a políbila na tvář. „Můj hrdino!“

„Raději s těmi lichotkami ještě počkejte. Třeba vás upustím do vody. Nepochybuji, že dno je samý sliz.“

Hned, jak vstoupil do vody, uklouzl. „Hawku…“

„Život bez riskování by nestál za nic.“

„Mám úplně nové šaty!“

„Takové přízemní starosti.“

Jezírko bylo jen asi dva a půl metru široké, ale Hawk musel postupovat velice opatrně. Clarissa se začala smát.

„Okamžitě přestaňte, ženská! Chcete, abychom skončili v tomhle žabinci?“

Clarissa zmlkla a lehce ho políbila na tvář. „To mi má pomoci?“

„Jen jsem vám chtěla připomenout, jaká odměna vás čeká,“ zašeptala.

Prudce se zastavil. „Okamžitě toho nechte, nebo vás hodím do vody.“

Pohlédla do jeho rozesmátých očí. „Tomu se mi nechce věřit.“

„Myslíte si, že bych to nedokázal?“

„Přesně tak,“ řekla a jemně ho kousla do ucha.

Zasténal, rychle přebrodil jezírko a postavil ji na zem. Okamžitěji však objal a vášnivě políbil.

Clarisse se podlomila kolena. Než se stačila vzpamatovat, přitiskl ji ke kameni vyhřátému sluncem. Kdyby ji pevně nedržel, asi by se sesunula k zemi.

Nedokázala však myslet na nic jiného než na jeho vášnivé oči, které se vpíjely do jejích. Zračilo se v nich vše, co si od života přála.

„Budete mít šaty od mechu,“ zašeptal a ještě více se k ní přitiskl. Jednou rukou jí přejížděl po tváři, po krku…

„Opravdu?“ K jejímu vlastnímu překvapení zněl její hlas zastřeně a záhadně.

„Zapomněla jste, že jsou nové?“ připomněl jí.

„Mělo by mi vadit, že si je zašpiním?“

„Ano,“ odpověděl. „Domnívám se, že ano.“

„Ale já jsem bohatá, majore Hawkinville. Velice bohatá. Co jsou pro mě jedny šaty?“

Mírně se usmál. „V tom případě by vám mělo vadit aspoň to, že všem bude jasné, co se zde dělo.“

„Na podobné úvahy už je stejně pozdě. Navíc mohu vždycky tvrdit, že jste se ukázal jako nešikovný doprovod a nechal mě spadnout na zem.“

„Clarisso, vy mě děsíte.“

„Opravdu? Proč?“

„Netvařte se tak spokojeně. Děsíte mě, protože jste velice neopatrná. Copak nemáte ani trochu strach?“

„Z vás strach nemám, Hawku.“

„Měla byste mít strach ze všech mužů, zvláště když se s nimi ocitnete o samotě v takové divočině.“

„Opravdu? Ukažte mi, proč bych se měla bát.“

Zasmál se téměř zoufale a upřeně se zadíval na její živůtek. Šaty měly hluboký výstřih, částečně zakrytý tenkým bavlněným fiší.

Hawk látku vytáhl.

Clarisse se rozbušilo srdce, když ji lehce políbil na hruď, které se ještě žádný muž nikdy nedotkl. Rozumná, opatrná žena by ho v tu chvíli zastavila. Clarissa sice zvedla ruku, ale začala si pohrávat s jeho vlasy, zatímco ji líbal.

Pak uchopil do dlaně její ňadro. Clarissa zalapala po dechu, ale líbilo se jí to. Když jí začal hníst ňadro palcem, úplně se mu vzdala.

Uvědomila si, že ho mimoděk pevně objala kolem krku, a se zvláštním zaujetím sledovala slunce v jeho vlasech…

Náhlý závan chladu ji překvapil. Rychle se podívala dolů a uviděla, že se mu podařilo obnažit jí bradavku! Neschopna jediného slova, sledovala, jak se jeho rty blíží…

Zaklonila hlavu, zavřela oči a vychutnávala si rozkoš, kterou jí jeho rty působily.

Cítila ho všude, nejen na prsou. Rukou jí zajel pod sukni a dotýkal se jejích nahých stehen. Když mírně roztáhla nohy, zaklínil se mezi ně. Pevně se k němu přitiskla.

Tak tohle je milování.

Nečekala, že to bude tak sladké.

Cítila silné pulzování mezi stehny a pochopila, co je opravdová touha. Touha po konkrétním muži v konkrétní chvíli. Teď.

Chtěla mu být co nejblíže. „Kristepane!“

Odstrčil se rukou a narovnal. Clarissa překvapeně otevřela oči. Upravil jí živůtek a začal hledat odhozené fiší.

Také se postavila, ale začala se smát. „To bylo úžasné! Co kdybychom si to ještě zopakovali?“

Zvedl fiší a napřímil se. „Jste neuvěřitelně necudná!“ Ale rovněž se usmíval. „Úplně jste mi popletla hlavu. Bůh ví, jak už tu jsme dlouho.“ Přehodil jí jemný kousek látky kolem krku a rozechvělými prsty jej zastrkával.

Pak ustoupil o krok dozadu. „Raději si to udělejte sama. Marie mi ukousne hlavu. A Van mě bude chtít…“

Zarazil se v půlce věty. Clarissa si upravovala fiší a chtělo se jí smát. Cítila se naprosto báječně. Ten polibek a objetí odehnalo poslední pochybnosti o jeho citech k ní. Zašel dále, než měl v úmyslu. Ztratil pojem o čase.

Úplně mu popletla hlavu.

Věděla, že je vyděšený, a to mluvilo o síle jejich lásky. Jejich láska…

„Prostě jen řekneme, že jsme zabloudili v divočině, Hawku.“

„Musíme se odsud co nejrychleji vymotat. Kde sakra je ta naše neschopná gardedáma?“

Chytil ji za ruku a doslova táhl kolem dalšího balvanu na otevřenou louku. U brány v cihlové zdi seděla Jetta a čekala na ně.

„Jak může vědět, kudy máme jít?“ podivil se. „Nikdy předtím tu nebyla.“ Přistoupil k bráně, popadl kovovou závoru a zaklel. „Je to zarezlé. Omlouvám se.“

„Za to sprosté slovo, nebo za tu bránu?“ zeptala se Clarissa vesele. Nemohla si pomoci. V tuto chvíli by se smála, i kdyby se spustil prudký liják nebo přišel hurikán. Hawk se chtěl za každou cenu dostat za bránu, protože se jí bál! Bál se toho, co by spolu ještě mohli dělat.

Clarissa doufala, že se mu závoru nepodaří zvednout.

Chvíli s ní zápasil, pak odstoupil a kopl do zrezivělého kusu železa. Závora odletěla i s kusem prohnilého dřeva a brána se otevřela.

Clarissa zatajila dech.

Nečekaný projev násilí ji překvapil.

Hawk Hawkinville jí najednou připomněl hezkého, distingovaného lorda Ardena, když dostal záchvat zuřivosti a uhodil svou ženu…

Otřásl se, a když se k ní otočil, byl to již opět elegantní muž. „Pojďte.“
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Clarissa prošla rozbitou branou. Nádherná jistota, kterou ještě před chvílí cítila, náhle zmizela a ona spadla zpátky na zem. Co když se jeho další výbuch vzteku obrátí proti ní? Až mu prozradí pravdu.

Za zdí se rozkládala civilizace. Anglický venkov. Udržovaná stezka vedla kolem pole s žitem přes kopec dolů do vesnice.

Přísahala si, že mu navrhne sňatek, pokud ji nepožádá o ruku jako první. Nyní znejistěla.

„Stezka vede do Hawks Monktonu,“ pravil normálním hlasem. „Jsou to asi tři míle.“

Kolem nich prošla Jetta a zamířila z kopce dolů. Nezbývalo jim nic jiného než ji následovat.

„Možná byste se tam někdy ráda podívala,“ řekl, jako by pořádal prohlídky s průvodcem. „Máme tam trosky kláštera. Tedy jen to, co z nich ještě zbylo. Lidé už si většinu kamenů odnesli.“

„Máme?“ zeptala se. „Patří snad tahle půda k vašemu panství?“

„Ne, je Vanova. Na této straně řeky patří našemu panství jen pozemek okolo Hawks Monktonu. Na druhé straně vlastníme vesnici a téměř všechnu půdu, až k Somerford Courtu.“

Z vyvýšeného místa si Clarissa mohla lépe prohlédnout dům lorda Amleigha – mohutnou kamennou stavbu se spoustou komínů. „Jakubovský styl?“ hádala.

„Raný Karel I., ale skoro jste se trefila. Není tak elegantní jako Vanův dům, ani tak starý jako náš, a navíc Somerfordovi již od občanské války neoplývají majetkem, takže je dům již místy ošumělý, ale vždy jsem se tam cítil moc dobře.“ Na okamžik se zastavil. „Panovala tam láska, dobrota a klid.“

„Něco se pak stalo?“

Další násilí?

Podíval se na ni, jako by se právě probral ze sna. „Mluvil jsem v minulém čase? To zřejmě proto, že jsem se zabral do vzpomínek. Ale Conův otec a bratr zemřeli, když jsme byli v armádě. Jeho otec měl slabé srdce a bratr se utopil. Fred byl zblázněný do lodí. Conova matka a mladší sestra však stále žijí v domě a navíc má ještě dvě starší sestry, které se již vdaly a bydlí se svými rodinami.“

Clarissa si oddechla. Somerfordovi vypadali jako normální rodina. Už skoro začínala věřit, že normální rodiny se vyskytují jen v pohádkách!

“A co lord Vandeimen? Vůbec se o své rodině nezmiňoval.“ Znovu vykročil a Clarissa ho poslušně následovala. Všimla si však, že tentokrát se jí nedotkl. Že by se jeho vztah k ní náhle změnil? Co by měla udělat?

„Van už bohužel nikoho nemá. Ještě pořád tomu nemohu uvěřit. Steynings byl vždy plný života. Jeho matka a sestra zemřely na chřipku, která se přehnala touto oblastí. Další sestra zemřela při porodu v den bitvy u Waterloo. Smrt měla toho dne opravdové žně.“ Na chvíli se odmlčel. „Vlastně není divu, že se jeho otec dostal na scestí. Nakonec se zastřelil.“

„To musel být pro lorda Vandeimena strašný návrat domů.“

„Naštěstí se oženil a jeho rány se již začínají hojit.“

Manželství mělo schopnost hojit i zraňovat. Najednou svazek dvou lidí už neviděla jen jako záležitost svatebního závoje a společně sdíleného lože, ale jako živelnou sílu.

„Moji rodiče takoví nikdy nebyli,“ řekla zamyšleně. „Jsem si jistá, že jejich manželství bylo odjakživa… neplodné.“

„Možná ne. Na začátku mnoha manželství jsou sny a ideály.“

Podívala se na něho a až nyní si uvědomila, že mluví o manželství – právě ve chvíli, kdy znejistěla.

„A co vaši rodiče, Hawku?“

„Mí rodiče?“ Krátce a hořce se zasmál. „Můj otec se s matkou oženil jen kvůli panství. Když dosáhl svého, začal se jí vyhýbat a přehlížet ji.“

Pohlédla na něho a najednou pochopila jeho váhavé chování. „Bojíte se, abyste nebyl stejný jako váš otec?“ zeptala se tiše. Znovu se zastavili. „Možná,“ odpověděl.

Clarissa sebrala všechnu odvahu. „Kdybychom se my dva vzali, začal byste se mi vyhýbat a přehlížet mě?“

V očích se mu lišácky zablýsklo. „Spíše bych se na vás vrhnul pokaždé, kdy byste mi zkřížila cestu.“

Clarissa se zasmála a celá zrůžověla. „V tom případě se se mnou ožeňte, Hawku!“

Hawk ztuhl a nevěděl, co si počít. Pokud řekne ne, dotkne se jí. Pokud řekne ano, byla by to zrada.

Nemůže se s ní oženit, aniž by jí řekl celou pravdu. Jestli jí však řekne pravdu, uteče mu.

Mlčel už příliš dlouho. Pokoření jí zabarvilo líce a Clarissa se beze slova otočila a pokračovala v chůzi.

Chytil ji kolem pasu a přitiskl k sobě. „Clarisso, je mi to moc líto! Velice si cením vaší nabídky a já… Slunce a to dobrodružství v divočině mě úplně zmátlo, takže teď nejsem schopen logicky uvažovat.“

Snažila se mu vytrhnout. Ucítil na hřbetě ruky její slzy. Ze strachu, aby jí neublížil, ji pustil.

Prudce se k němu otočila a rozzlobeně si oběma rukama otřela oči. „Nejste schopen logicky uvažovat? Chcete snad popřít, že jste se vydal do Cheltenhamu, abyste našel Ďáblovu dědičku?“

„Ne.“

„V tom případě nechápu, proč najednou couváte, když chce králík dobrovolně skočit do vlčí tlamy?“

„Sakra, možná právě proto. Králíci přece dobrovolně do vlčí tlamy neskáčou!“

Dala si ruce v bok. „Aha! Takže teď budete poukazovat na moji smělost a přiklánět se k tradičním zvyklostem!“ Nemilosrdně si ho změřila pohledem. „Měla jsem o vás lepší mínění, pane.“

S těmi slovy se otočila a odešla. Tentokrát se ji nepokoušel zastavit. Chvíli se za ní díval a cítil obdiv a vášnivou touhu.

Panebože, jak moc po téhle báječné ženě toužil! Přinutil se k pohybu, a zatímco ji následoval, usilovně přemýšlel o nějakém přijatelném řešení. Nechtěl, aby kvůli němu takhle trpěla.

Mohl by její nabídku k sňatku přijmout. Milovala ho. Možná by mu dokázala odpustit. Možná by se smířila s tím, že se jednou stane lady Deverilovou. Pokud ne, mohla by ho odmítnout a odejít se vztyčenou hlavou. Nevzal by si ani penci z jejích peněz, které tolik potřeboval, a v žádném případě by se ji nesnažil omezovat. Kdyby se chtěla rozvést, souhlasil by.

Avšak rozvod by jí zkazil život. Již nikdy by nemohla žít tak jako nyní. Připravil by ji o nadějnou budoucnost.

Nemluvě o tom, že kdyby se chtěli vzít, museli by tak učinit v tajnosti, z čehož by plynula celá řada problémů, nad kterými se již zamýšlel. Celá řada problémů, kvůli nimž tajný sňatek zavrhl. Vždy si na sobě cenil odvahy a pevné vůle, ale nyní poznal i svou slabou stránku. Co se Clarissy týče, neuměl nalézt žádné přijatelné řešení.

Van.

Dal příteli slib. Už tak zašel dále, než měl. Tajný sňatek by byl vážné porušení daného slibu. Van by možná dokonce považoval za svou povinnost vyzvat ho na souboj.

Pane na nebesích! Nedokázal si představit, že by měl zabít jednoho z nejbližších přátel nebo se jím nechat zabít.

Stezka se rozdělovala a Clarissa zamířila směrem k řece a mostu. Sledoval její vzpřímenou postavu a hrdě vztyčenou hlavu.

Působila obdivuhodně kurážně, přestože určitě stále bojovala se slzami. Musela trpět. Tím si byl naprosto jistý. Nyní by s ním nesouhlasila, ale šlo jen o drobné zranění, které čas brzy zahojí.

Musí se držet svého plánu a ponechat jí svobodu.

Clarissa pozorovala vránu vzlétající z pole před ní a přála si, aby mohla podobně tak snadno odletět z této příšerné situace. Nezbývalo jí však nic jiného než se rychle přidat k ostatním a společně s nimi se vrátit do Brightonu.

Do prázdného, nudného Brightonu.

Do Brightonu bez Hawka.

Proč se jí dvořil, když o ni ve skutečnosti nestál? Proč ji líbal v divoké zahradě, když ji nechtěl? Je snad pravda, že muž využije každé příležitosti, jen aby uspokojil svůj chtíč?

Nepřipadalo jí to pravděpodobné, ale co vlastně ví o vztazích mezi muži a ženami?

Ještě příšernější jí připadalo, že ani její bohatství jí nepřidalo na atraktivitě.

Věděla, že ji následuje, a měla velkou chuť otočit se a zakřičet na něj, že ho nikdy nechtěla. Že ho nepotřebuje. Že jeho polibky jí byly odporné.

Kousla se do rtu. Stejně by jí to neuvěřil. Zbývalo jí jen jediné, pokusit se uchovat si hrdost. A co nastane potom? Potom už nebude žádný Hawk.

Žádný Hawk ve Vale. Žádný ráj na zemi. Nikdy.

Došla k žebříku vedoucímu přes živý plot a na okamžik jí ty dřevěné schůdky připadaly jako nepřekonatelná překážka, zvláště když měla oči zalité slzami. Pak si však odhodlaně vykasala sukni.

Náhle se zjevil Hawk, prošel kolem ní a podal jí ruku. Opět mu stála tváří v tvář. Namlouvá si to, nebo se v jeho očích zračí bolest?

Vložila svoji ruku do jeho a uvědomila si, že si stále ještě neoblékla rukavice. Někde v divočině zapomněla tento symbol slušně vychované dámy.

Když vystoupala nahoru, řekl: „Omlouvám se. Vy ale umíte s mužem zamávat, Clarisso.“

„Ujišťuji vás, že to byla jen náhoda. Nemám žádné zkušenosti.“

„Neměl jsem vás kritizovat za to, že jste mi navrhla sňatek.“ Stál jí v cestě, ale v místě, kde byla o dobrých třicet centimetrů vyšší. Chtěl, aby měla pocit nadřazenosti?

„Přesto musím opakovat, že jsem zmatený,“ pokračoval. „Dnešní den byl kouzelný a naše dobrodružství v divočině mi zcela popletlo hlavu. Musíte si toho být vědoma.“

Led v jejím srdci začínal tát, ale pořád jí vlastně nic nevysvětlil. Ani nepřijal její nabídku k sňatku.

„Nemohu vám nyní odpovědět. Vyprávěl jsem vám o svých rodičích. Matka se vrhla do manželství s mým otcem zaslepená láskou a celý zbytek života pak prožila ve zklamání. Tohle je důležité rozhodnutí, které není radno činit, když je člověk pod vlivem emocí.“

Podívala se mu do očí. „Přirovnáváte mě ke svému otci? To vy, pane, jste lovcem věna!“

„Tak proč jste mi nabídla sňatek jako první?“

Cítila, jak znovu rudne. „Tak dobře. Já, stejně jako váš otec, toužím po Hawk ve Vale. Ale aspoň jsem k vám upřímná. A nebudu vás přehlížet a vyhýbat se vám.“

Uvědomovala si, že mu musí ještě něco říct, aby dokázala svou nadřazenost.

„A,“ dodala, „to vy jste mě přijel hledat do Cheltenhamu.“

„Ano.“

„Chtěl jste si mě prohlédnout, než se k něčemu zavážete?“ Mírně se usmál. „To, co jsem našel, se mi moc líbilo.“

„A navrhl jste mi, abych přijela do Brightonu.“

„Ano.“

„A políbil jste mě na pouti.“

„Ano.“

„A zavedl do divočiny.“

Vypadal zaraženě, ale to Clarissu nezastavilo. Potřebovala mít jasno.

Překročila vrchol žebříku, takže stála ještě výše. „Jak tedy budeme pokračovat, majore Hawkinville?“

„Můžete roztáhnout křídla a letět jako poštolka.“ Uchopil ji kolem pasu, zvedl ji a dvakrát s ní ve vzduchu otočil, než ji postavil na zem.

Clarissa se musela zasmát. „Tohle mi ještě nikdo neudělal, Hawku. Díky vám jsem poznala, jaké je létat.“ Nemyslela tím jen tu otočku ve vzduchu a věděla, že jí porozuměl.

Co teď? Má zariskovat a ještě jednou mu nabídnout sňatek…?

Vtom se ozval zoufalý výkřik.

Výkřik malého dítěte.

Clarissa si uvědomila, že po výkřiku následovalo hlasité cáknutí. Hawk na nic nečekal a rozběhl se směrem k řece – k hluboké řece. Clarissa si podkasala sukni a utíkala za ním, pak si však uvědomila, že by zde mohly být děti dvě. Jedno křičící a jedno, které se topilo.

Hawk uměl plavat. Vzpomněla si na to a děkovala bohu.

Křik ustal a Clarissa viděla, že Hawk je již na břehu. Malé dítě mu prstem ukázalo směr a Hawk zmizel v rákosí.

Clarissa doběhla k holčičce a chytila ji za ruku. Viděla chlapečka, plácajícího rukama na hladině, ale naštěstí v mělčině poblíž břehu. Hawk ho chytil za paži a přitáhl k sobě.

Chlapec byl v bezpečí.

Clarissa si zhluboka oddechla, posadila se na trávu a vzala holčičku na klín. „Už je to v pořádku, zlatíčko. Major Hawkinville tvého kamaráda zachránil.“

Tmavovlasé děvčátko bylo ještě příliš malé na to, aby se potulovalo po kraji bez doprovodu dospělé osoby, a chlapec nemohl být o moc starší. Není divu, že se jim něco přihodilo.

Dívenka mlčela, a když se jí Clarissa podívala do obličeje, viděla, jak jí po tvářích stékají slzy. Připadalo jí zvláštní, že nevydávala žádný zvuk. „Chudinko malá, jen se vyplakej,“ řekla Clarissa a začala jí cípem sukně utírat oči.

Děvče zavzlykalo, ale to bylo vše. Pak však najednou přitisklo tvářičku ke Clarissině rameni a celé se roztřáslo. Clarissa ji objala a hladila po vlasech.

Rozhlížela se po zapomenuté kočce a spatřila ji ležet v trávě. Jetta upírala zrak na dítě na Clarissině klíně. Clarissa jí udělala místo a Jetta se k nim přitiskla.

Holčička s sebou trhla, ale Jetta se k ní ještě více přitulila a začala příst. Děvčátko ji pohladilo a pak kočku objalo a skropilo jí hedvábný kožíšek slzami.

Hawk již mezitím vytáhl chlapce z vody a rovněž ho objímal. Clarissa si uvědomila, že budou celí od bláta, ale Hawkovi to viditelně nevadilo a jí také ne. Byla ráda, že Hawk na vystrašeného chlapce nekřičí.

Clarissa zabořila obličej do holčiččiných vlasů. Major Hawkinville ji naprosto omámil. Dokonce ho svým způsobem obdivovala za to, že se nevrhl na kořist, která se mu sama nabízela.

Každopádně by z něj byl báječný otec. Nikdy předtím ji to nenapadlo, ale nyní si přála, aby se stal otcem jejích dětí.

Přinesl chlapce až k ní. „Anglicky příliš neumí a je skoupý na slovo, ale jeho matka je paní Rowlandová. A tohle je zřejmě jeho sestřička.“

„Kdo je paní Rowlandová?“

„Belgičanka. Její manžel je anglický důstojník a dosud se nevzpamatoval ze zranění, která utrpěl ve válce. Bydlí ve vesnici.“

„Její děti by se neměly samy potulovat po kraji.“

„To máte pravdu, ale nemají mnoho peněz, takže paní Rowlandová někdy odjíždí, aby vyřídila záležitosti ohledně nějakého dědictví. Lidé jí nabízeli pomoc, ale je příliš hrdá. Myslím, že bude lepší, když ty děti odvedeme domů.“

Clarissa stále ještě svírala holčičku v náručí, a tak natáhla k Hawkovi ruku, aby jí pomohl vstát.

Podíval se na ni a řekl: „Myslím, že teď už nikomu nebudou připadat skvrny na vašich šatech podezřelé.“

Clarissa se zasmála. „To tedy ne.“

Nechtěla znovu myslet na předchozí události, a tak se zaměřila na děti.

„Kde máš boty, maličká?“ zeptala se holčičky francouzsky. Holčička jen zakroutila hlavou.

„Žádné jsme neměli,“ odpověděl chlapec.

„To je na venkově celkem běžné,“ řekl Hawk. „Ale domnívám se, že tihle dva utekli z domu bez dovolení. Jejich matka je určitě pološílená strachy.“

Přešli přes most a na okraji vesnice potkali šlachovitou ženu s košíkem. „Chcete, abych ty dva uličníky odnesla domů, pane?“

Hawk jí poděkoval, ale její pomoc odmítl. Pak zamířil k zadnímu vchodu jedné z chalup.

„Bert Fagg tyhle pokoje pronajímá,“ řekl na vysvětlenou.

„Není to příliš prosté ubytování pro důstojníka a jeho ženu?“ zeptala se Clarissa.

„Nemají žádné peníze a žijí jen z milodarů mého otce. Ta žena tvrdí, že je jeho vzdálená příbuzná. Každopádně je jisté, že si ji otec oblíbil. Říkal mi, že jí nabízel, aby se přestěhovali do Hawkinville Manoru, ale ona to odmítla. Je to podivínka.“

Zaklepal na dveře. Uvnitř bylo ticho a okna zakrývala hrubá látka, takže neviděli dovnitř.

„Možná šla děti hledat,“ řekla.

Vtom se však dveře otevřely a vyšla žena v tmavých šatech. Na hlavě měla bílý čepec, zpod kterého jí vylézaly prošedivělé vlasy. Vypadala dosti nezdravě. Byla bledá a pod očima měla tmavé kruhy.

„Oh, mon dieu!“ vykřikla a vytrhla Clarisse dívenku z náručí. „Delphie!“ Pak následovala rychlá tiráda ve francouzštině, které Clarissa nerozuměla.

Zaslechla nějaký hluk, a když se podívala na zem, viděla, jak se Jetta nahrbila a začala na ženu syčet. Rychle zvíře zvedla a okřikla.

Jetta se uklidnila, ale nepřestávala na paní Rowlandovou zírat. Clarissa koččino chování naprosto chápala. Každá matka měla právo zlobit se na dítě, které uteklo z domu a vystavilo se velkému nebezpečí, ale paní Rowlandová byla spíše rozzuřená než vystrašená.

Clarissa se podívala na chlapce, jehož Hawk mezitím postavil na zem. Hoch měl ve tváři vystrašený výraz. Jistě, měl se proč bát. Nezachoval se správně a svým nezodpovědným chováním ohrozil i malou sestřičku. Ale přesto se jeho strach zdál až nepřiměřený. Clarissa cítila nutkání postavit se mezi ženu a její děti tak, jako se dnes dopoledne postavila mezi Jettu a káčátko.

Paní Rowlandová najednou postavila dívenku na zem a řekla francouzsky: „Pojď, Pierre. Vezmi Delphii dovnitř.“

Pierre chytil Delphii za ruku a obě děti zmizely uvnitř.

„Děkuji vám, majore Hawkinville,“ pronesla paní Rowlandová sparnou angličtinou.

„Není zač. V takové situaci by pomohl každý. Mohu vás požádat, abyste nebyla na děti příliš přísná, paní Rowlandová? Myslím, že už se samy dost vytrestaly.“

Žena se zatvářila ještě přísněji. „Musejí si zapamatovat, že nemají utíkat.“ Vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.

Clarissa překvapeně zamrkala. Ženin nedostatek vděku ji překvapil. Navíc jí připadala nějak povědomá. Určitě ji už někdy viděla. Ale kde? To jméno jí nic neříkalo.

Hawk ji pobídl k odchodu. „Myslím, že nemůžeme nic dělat. Každý rodič by dal svým dětem za takovou lumpárnu na zadek.“

„Já vím. Ale ta žena se mi ani trochu nelíbí.“ Pohladila kočku ve svém náručí. „I Jetta na ni syčela.“

„Není divu. Viděl jsem ji dnes podruhé a naskakuje mi z ní husí kůže. Mám dojem, že se mi vyhýbá, ale na druhé straně se straní všech, kromě mého otce.“

Vrátili se zpátky na travnatou náves.

„Navštěvuje vašeho otce?“

„Ano a ten je překvapivě nervózní, když se nějakou dobu neukáže.“

„Něco se vám na tom nelíbí?“

Podíval se na ni. „Už jsem vám jednou říkal, že jsem velmi podezíravý.“

„Myslím, že vaše podezření je často oprávněné.“

Upřel na ni pátravý pohled. „Pokud si dobře pamatuji, tehdy jsem mluvil o slečně Hurstmanové. Máte snad nějaký důvod domnívat se, že by vám z její strany mohlo hrozit nějaké nebezpečí?“

Clarissa mu to málem pověděla. Nakonec si to však rozmyslela. V tuto chvíli si nebyla jistá, zda mu může svěřit svá tajemství.

„Jsem si jistá, že pro Hawka Hawkinvillea není problém získat informace o Belgičance, provdané za britského důstojníka jménem Rowland.“

„Hawk Hawkinville byl v poslední době velice zaneprázdněný. Ale až budu příště v Londýně, určitě se na ty dva poptám. Paní Rowlandová se mi sice příliš nezamlouvá, ale pravděpodobně to bude jen ubohá žena nedůtklivé povahy, jež se ocitla v obtížné situaci.“

Pak dodal. „Marie už je určitě vzteky bez sebe! Pojďte rychle!“

Chytil ji za ruku a společně chvátali přes náves. Měla by využít příležitosti a navrhnout mu sňatek.

Jednou to však již udělala a on ji odmítl. Byla to velice bolestná zkušenost a Clarissa v duchu obdivovala muže, kteří se odváží požádat ženu o ruku poté, co byli již jednou či víckrát odmítnuti.

V Hawkově náručí se cítila jako v nebi, pak ji vystrašilo jeho násilnické chování a nakonec zažila bolestné odmítnutí. Přesto ho stále milovala. Asi je blázen, když se stále odvažuje doufat.

Už se nacházeli téměř u hostince, když Clarissa poznamenala: „To je ale příšerný dům,“ a ukázala na velkou bílou stavbu se štukovou omítkou.

„Souhlasím.“

„Váš otec jako majitel vesnice nemusel dávat svolení ke stavbě?“ Hawk se zastavil a otočil ji k sobě. „Clarisso, musím vám něco říct.“

„Ano?“ Divoce se jí rozbušilo srdce. Cítila, že půjde o něco velice důležitého.

„Můj otec se u Sladea, což je majitel tohoto domu, velice zadlužil. Proto stavbě nemohl zabránit. Dokonce mu zastavil Hawkinville Manor a veškeré pozemky. Pokud se nám nepodaří obstarat peníze, Slade se stane zdejším zemanem. Plánuje srovnat náš dům i okolní chalupy se zemí a vystavět u řeky další monstrózní vilu.“

Clarissa na něho vyděšeně koukala. „To nesmíte dovolit! Nutně potřebujete moje peníze, je to tak? V tom případě nechápu, proč…?“

Povzdechl si. „To by bylo dlouhé vysvětlování, Clarisso. Ale chtěl jsem, abyste znala pravdu. Abyste to pochopila.“

„Ale já to nechápu.“
„Majore Hawkinville! Přeji vám dobrý den.“

Oba se otočili směrem k muži, který vyšel z bílé budovy. Byl středního věku, vypadal zdravě a na sobě měl elegantní šaty. Kdyby byla Clarissa kočka, určitě by na něho zasyčela.

Hawk ji objal okolo ramen a začal spěšně odvádět.

„To máme ale hezký den, co říkáte?“ nedal se odbýt Slade.

„Až doposud možná hezký byl.“ Clarissa cítila, jak je Hawk napnutý. Nebylo pochyb, že by toho muže nejraději uhodil. Slade to zřejmě věděl a úmyslně ho provokoval.

„Vy a vaše roztomilá přítelkyně jste měli nějakou nehodu, majore?“ zeptal se Slade a pozorně si je prohlížel skrze přivřená víčka.

Clarissa si uvědomila, že má nejen šaty od bláta, ale navíc jí klobouk stále ještě visí na zádech, nemluvě o vlasech, které musí mít celé rozcuchané. Podívala se na Hawka, jenž rovněž nevypadal příliš upraveně.

„Ano, když jsme vás potkali,“ řekl Hawk. „To jsem si myslel,“ zasmál se Slade.

Clarissa slyšela, jak se Hawk zhluboka nadechl, a rychle se postavila mezi oba muže. „Vy musíte být pan Slade. Major Hawkinville mi vyprávěl, jak laskavě jste se zachoval k jeho ubohému otci.“

Slade ztuhl a střídavě upíral zrak na Clarisssu a na Hawka.

„Clarisso…“ Hawk ji chytil za paži a pokusil se ji odvést.

„Určitě rád uslyšíte,“ pokračovala Clarissa, „že již brzy dostanete své peníze zpět. Jsem totiž velice bohatá.“

Vychutnávala si, jak odporný Slade bledne, ale už se neodvažovala podívat na Hawka. Zřejmě byl rovněž vzteky bez sebe.

„Blahopřeji, majore,“ téměř vyplivl Slade.

„Děkuji vám, Slade.“ Hawkův hlas zněl nevzrušeně. „Předpokládám, že se vám ulevilo, když nyní víte, že půjčka bude již brzy splacena včetně úroků.“

„Vidím, že se svatbou spěcháte. To je velice rozumné.“

Clarissa se opět postavila před Hawka. „V žádném případě, pane.“ Nejraději by tomu chlapovi jednu vrazila! „Na naši svatbu se nesmí jen tak zapomenout. Bude nějaký čas trvat, než všechno připravíme, a samozřejmě pozveme celou vesnici, protože rodina majora Hawkinvillea zde má významné postavení.“

Panebože. Cítila, jak ji Hawk probodává pohledem.

„Splatnost půjčky je prvního srpna, mladá dámo.“

Zatvářila se co nejznechuceněji. „Pokud trváte, abychom vám dluh splatili přesně na den, pověřím tím správce svého majetku. V žádném případě totiž nedovolím, aby se Hawkinville Manor dostal do vašich rukou.“

Hawk ji důrazně přitáhl k sobě. „Jak vidíte, Slade, nemá cenu, abyste zde déle setrvával. Vaše přítomnost není žádoucí.“

Sladeovi naskákaly na bledém obličeji červené fleky. „Myslím, že si ještě počkám na vaši svatbu, majore.“

„Jak myslíte.“

Hawk se otočil a vedl Clarissu k hostinci, ale Slade jim položil ještě jednu otázku. „Smím znát jméno nevěsty, nebo je to tajemství?“

Clarissa se prudce otočila. „V žádném případě nejde o tajemství, pane Slade. Jsem slečna Greystoneová. Možná jste již o mně slyšel. Někteří lidé mi říkají Ďáblova dědička.“

Pevná ruka ji přitáhla k sobě a Clarissa se nebránila. Cítila se báječně. Slade určitě puká vzteky.

Bohužel zřejmě nejen on.
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Hawk ji netáhl k hlavnímu vchodu do hostince, ale podjezdem dozadu do dvora. Sloužícím nevěnoval nejmenší pozornost a přitiskl ji k drsné zdi. „Co jste tím sledovala?“

„Chtěla jsem toho příšerného Sladea srazit na kolena!“ odpověděla a neubránila se úsměvu, přestože se jí kolena třásla strachy. Cítila se jako po vítězné bitvě, ale zároveň si jasně vybavovala modřinu na Bethině obličeji. „Neříkejte, že se vám to nelíbilo.“

„Připadal jsem si, jako by mě někdo vlekl za límec ostružiním.“

„Vždyť ten chlap se zalykal vlastní žlučí.“

Najednou zavřel oči a pak se zasmál. „Ano, máte pravdu. Ten pohled stál za všechna ta muka.“

Clarissa si uvědomovala, že by se měla urazit, ale nedokázala to. Náhle měla pocit, že je zase všechno v pořádku. Nerozuměla jeho váhavosti, ale byla si jistá, že ji dokáže překonat. A především si uvědomovala, že chce, aby se tento muž stal jejím manželem.

Drsně ho bouchla do břicha. „Pokud mě ještě jednou odmítnete, půjdu zpátky a řeknu Sladeovi, že je Hawkinville Manor jeho.“

Narovnal se a zvážněl. „Clarisso, ani nevíte, jak moc rád bych se s vámi oženil.“

„V tom případě…“

Umlčel ji polibkem, dlouhým, vášnivým polibkem, který v ní rozdmýchal oheň, přestože si uvědomovala přítomnost sloužících, jež je zvědavě pozorovali.

Teď už si ji bude muset vzít, i kdyby nechtěl.

„Hawku! Clarisso! Okamžitě přestaňte!“

Než se Clarissa vzpamatovala, Marie popadla kus dřeva a uhodila Hawka do zad. Naštěstí byl klacek ztrouchnivělý a celý se rozpadl.

Hawk se otočil a se smíchem zvedl ruce nad hlavu. Marie znechuceně odhodila zbylý kus klacku na zem. „Co to vyvádíte?“ zeptala se rozzlobeně. Pak se podívala na Clarissu. „Tedy spíše – co jste vyváděli?“

„Znásilnil jsem ji v divoké zahradě.“

„Cože?“
„Nebuď hloupá, Marie. Mimochodem ta tvoje divoká zahrada je až příliš divoká. Uznávám, že jsme poněkud neupraveni, ale to jen proto, že jsme zachránili dvě děti před utonutím.“

„Vy jste někoho zachránili?“ Marie se poněkud uklidnila. „To však nevysvětluje ten váš šokující polibek před služebnictvem.“

„Dalo by se to nazvat pobitevní euforií.“

„O jaké bitvě to mluvíš?“

Clarissa jen stěží zadržovala smích. Opřela se o zeď a pobaveně sledovala, co se kolem ní děje.

„Clarissa právě řekla Sladeovi, že jsme se zasnoubili. Tak mě napadlo, že bych ji měl raději zkompromitovat, než si to rozmyslí.“

Vyhrála! Vlastně ani nevěděla, jak se jí to podařilo, ale každopádně vyhrála. Zamilovaně začala oprašovat třísky z ramene svého budoucího manžela.

Otočil se a jeho pohled ji zasáhl až do morku kostí. Radost zmizela a vystřídalo ji něco temného. Clarissu upoutal pohyb za jeho zády, a když se tím směrem podívala, spatřila lorda Vandeimena, který se právě vynořil ze stáje. Clarisse přeběhl mráz po zádech.

Proč?

Hawk se prudce otočil. „Nic se nestalo.“

„Nic?“ vykřikla lady Vandeimenová, ale pak zmlkla. Vzduch byl najednou tak hustý, že by se dal krájet.

„Nic, co by stálo za řeč,“ opravil se Hawk.

Clarissa chtěla protestovat, ale slova jí uvízla v hrdle.

Vtom promluvil lord Vandeimen. „Na slovíčko, Hawku.“ Gestem hlavy ukázal na stáj za svými zády.

Clarissa chytila Hawka za paži, jako by ho chtěla zadržet, ale Marie ji vzala za ruku a přitáhla k sobě. „Pojď se mnou dovnitř, Clarisso. Musíš se upravit.“

„Ale…“

„Přece se nemůžeš takhle vrátit do Brightonu.“ Odhodlaně táhla Clarissu do hostince.

„Lord Vandeimen není můj poručník!“ vykřikla Clarissa a pokoušela se jí vytrhnout. „Co se tu vlastně děje?“

Marie se na ni podívala. „Podstatnější je, co se dělo během vaší procházky.“

„Nic,“ odpověděla Clarissa. „Nic, co by stálo za řeč.“ Najednou toho bylo na ni příliš a propukla v pláč. Marie ji objala kolem ramen a rychle ji odváděla do soukromého salonku.

„Uklidni se, drahoušku. Uklidni se. Ať už se stalo cokoliv, zařídíme, aby všechno dobře dopadlo. Vím, že tě Hawk miluje.“

Clarissa se na ni podívala a hlasitě se vysmrkala. „Opravdu?“

„Ale jistě.“

„Tak proč si mě nechce vzít?“ Marie se zasmála. „Ale to víš, že si tě chce vzít!“ Clarissa zakroutila hlavou. „Netušila jsem, že porozumět mužům je tak obtížné.“

Marie ji objala a přikývla. „To máš pravdu. Snadné to v žádném případě není.“

Hawk následoval Vana do stáje a napadlo ho, že dnešní den už horší být nemůže.

Van se otočil a čekal.

„S tím polibkem jsem to trochu přehnal,“ připustil Hawk. „Ale nic vážnějšího se nestalo.“ Vtom si vzpomněl na divočinu. „Tedy více méně. Ta tvoje divoká zahrada je zarostlá až hanba.“

Viděl, jak Van potlačuje smích. „Takhle jsem tě ještě nikdy neviděl, Hawku. Teď mi ale řekni, co máš za lubem?“

„Pokouším se zachránit Hawkinville.“

„Předpokládám, že se ucházíš o ruku slečny Greystoneové. Proč však nepostupuješ podle společenských pravidel?“

„Řekla Sladeovi, že jsme se zasnoubili.“

Vanovi se viditelně ulevilo. „Proč jsi mi to sakra neřekl? Blahopřeji!“

„Já si ji nevezmu, Vane.“

Van se opřel o dřevěný sloup a zamračeně se na přítele podíval. „Buď tak hodný a pověz mi to od začátku. Nějak mi to nedává smysl.“

Hawk poslušně přikývl. „Můj otec je nový vikomt Deveril.“

Van se ještě více zamračil. „Ty jsi syn lorda Deverila? Toho, jehož jmění slečna Greystoneová zdědila? Že jsem o tom nikdy neslyšel.“

„Mluvím o novém lordu Deverilovi. Přece víš, že můj otec si po svatbě vzal matčino příjmení. Původně se jmenoval Gaspard, a tak se jmenoval i Deveril. Když lord Deveril loni zemřel, otec začal důkladně studovat svůj rodokmen a zjistil, že je dědicem. Trvalo mu téměř celý rok, než to dokázal, ale už je téměř u konce.“

„Blahopřeji. Jednoho dne budeš mít vyšší postavení než já.“

„Nestojím o to. To jméno je mi odporné.“

„Jméno jako jméno. První lord Vandeimen byl bezpáteřní patolízal. Tak proto se tvůj otec tolik zadlužil?“

„Více méně. Otec usiloval o Deverilovy peníze. Domnívá se, že by mu měly připadnout společně s titulem. Tvrdí, že Deverilova poslední vůle je falešná.“ Hawk se rozhlédl kolem sebe a uviděl dveře. „Pojďme raději někam, kde nás nikdo neuslyší.“

Van ho následoval a Hawk za nimi zavřel. Ocitli se v malé místnosti – vlastně spíše ve skladišti léků a mastí pro koně.

„Naneštěstí,“ pokračoval Hawk, „má otec zřejmě pravdu.“ Nechtěl to říct, ale neměl na vybranou. „Točím se kolem slečny Greystoneové, ne abych se o ni ucházel, ale abych z ní dostal nějaké informace ohledně té poslední vůle.“

„V tom případě jsi vynikající herec.“

„Život mě naučil. Kristepane, Vane, v žádném případě se s ní nemůžu oženit! Až Clarissa zjistí, proč jsem ji vyhledal a že jsem budoucí lord Deveril, nebude mě chtít již nikdy vidět.“

„Hawku, takového tě neznám.“

„Co to říkáš? Lsti a utajené vyšetřování jsou přece mojí specializací. Už jsem donutil k přiznání spoustu zločinců.“

„Ale my mluvíme o nevinné mladé ženě.“

„Kdyby byla nevinná, nemluvil bych o přiznání.“

Van se zamračil. „Tak dobře, promluvme si o tom. Čeho se podle tebe dopustila?“

„Vraždy nebo se aspoň podílela na její přípravě.“

„Vražda?“ opakoval Van šokované. „Pokud to mohu posoudit, domnívám se, že slečna Greystoneová by neublížila ani mouše.“

„Moucha by ji násilím nenutila k polibku a ještě horším věcem.“

„Ty se domníváš, že zabila Deverila, když se ji pokoušel znásilnit? Za to bys ji chtěl poslat na šibenici?“

„Sakra ne. Ale nezapomeň, že po něm zdědila veškerý majetek.“

To byl drobný detail, který se usilovně pokoušel ignorovat.

„Máš nějaký důvod se domnívat, že je Deverilova poslední vůle falešná?“

„Je psaná rukou,“ odpověděl odměřeně, „a svědky byli sloužící, kteří příhodně zmizeli. Stálo v ní, že všechen majetek připadne Clarisse bez jakéhokoliv omezení v den jejích jednadvacátých narozenin.“

Van se přestal shovívavě usmívat. „Kruci.“

„Přesně tak. Navíc mi Clarissa řekla, že ji rodiče Deverilovi prodali a ona ho ze srdce nenáviděla, čehož si musel být vědom. Když se ji jednou pokusil políbit, pozvracela ho.“

„To vypadá velice špatně. Jak Deveril zemřel?“

„Někdo ho ubodal k smrti.“

Pak však Van zakroutil hlavou. „Stejně se mi to nezdá. Vím, že sice nemám takový instinkt jako ty, ale Clarissa Greystoneová mi nepřipadá jako zlodějka a už vůbec ne jako vražedkyně.“

„Vzhled může často klamat. Vyprávěl jsem ti někdy o jednom nevinně vyhlížejícím chlapci z Lisabonu? No nic, raději tě toho ušetřím.“

Van překvapeně zvedl obočí. „Ty chceš šetřit Démona Vandeimena, Hawku?“

Hawk si povzdechl. „Jistě. Oba jsme zažili již hodně špatného. Ale já musím zachránit Hawkinville Manor, chápeš?“

„Ano, samozřejmě. Co kdybych Sladeovi prostě podřezal krk?“

Hawk doufal, že to bylo myšleno jako vtip, ale přesto zakroutil hlavou. „Už žádná krev, pokud si mohu vybrat.“

„V tom případě musíme vymyslet nějaké jiné řešení. A nejraději teď hned.“

Hawk zakroutil hlavou. „Marie už na nás určitě čeká. Jestli chceš, promluvíme si o tom později.“

„Ne, vyřešme to teď. Pokud to bude nutné, zůstaneme zde přes noc a přizveme i Cona. Opravdu si myslíš, že Clarissa Greystoneová spáchala vraždu a podstrčila falešnou poslední vůli?“

„Sakra, ne, ale možná jsem se nechal jen ošálit jejím nevinným vzhledem.“

Van se mírně usmál. „Já se ošálit nenechal. Pojďme na to z druhého konce. Pokud Deverila zabil někdo jiný, kdo to mohl být? Slyšel jsem, že Clarissa loni opustila školu a odjela do Londýna. Mezi jejími známými nemůže být mnoho lidí, kteří by kvůli ní vraždili a podváděli…“ Najednou se zarazil. „Ale ty už jsi nad tím určitě přemýšlel.“

Hawk chvíli váhal, ale věděl, že Van by se stejně nenechal odbýt. „Arden,“ řekl.

„Arden?“

„Vrahem byl markýz z Ardenu. Minulý rok se oženil s učitelkou z Clarissiny cheltenhamské školy.“

Váňovi spadla čelist. „Dědic Belcravenu? Zbláznil ses?“

„Copak vysoký titul zaručuje bezúhonnost? Sám moc dobře víš, že to tak není.“

„Každopádně bys z takového obvinění mohl mít pořádné nepříjemnosti, zvláště když ti chybí důkazy. A jaký by měl motiv?“

„Marie má přece tu hezkou neteř Natálii. Co kdyby se dostala do drápů takovému muži, jako byl Deveril? Nepřesvědčila by tě Marie k něčemu nelegálnímu, jen abys ji zachránil?

„Kdyby nebylo zbytí, ubodal bych ho i na veřejnosti.“

Hawk věděl, že Van svá slova myslí smrtelně vážně. On sám by se zachoval stejně. A nepochybně rovněž muž jako Arden.

„Pokud máš pravdu,“ zauvažoval Van, „ten muž by si zasloužil vyznamenání.“

„Já ale potřebuji peníze!“

„A jak bys je chtěl vlastně získat?“

„Mohl bych ho vydírat.“

Van se opřel o pracovní stůl. „Chceš zničit v podstatě čestné lidi?“

„Nebuď přehnaně sentimentální. Deverilova vražda by se možná dala charakterizovat jako dobrý skutek, ale zpronevěření jeho peněz byla sprostá a úmyslná krádež.“

„Jak to chceš ale dokázat? Lidé jako Arden a jeho otec tě mohou zničit jediným slovem.“

„Ach ano, málem jsem zapomněl. Vévoda z Belcravenu je Clarissiným poručníkem.“

„Kristepane! Jedou v tom všichni. Ale proč?“

„Zřejmě proto, aby ji chránili. Za což mají mé sympatie. Já však musím zachránit Hawkinville Manor a nevidím důvod, proč se mám vzdát peněz, za které bych mohl nechat opravit Gaspard Hall, a zbavit se tak svého otce. A navíc bych něco udělal pro ubohé Deverilovy nájemce.“

Van se tvářil mírně znepokojeně. „Budeš muset přesvědčit vévodu, že celou záležitost zveřejníš. A,“ dodal, „neustále si krýt záda.“

„S tím mám velké zkušenosti, Vane, a navíc se spoléhám, že jsou to v podstatě čestní lidé. Domnívali se, že Deveril zemřel bez dědice. Jsem si jistý, že si uvědomí, že bylo špatné zpronevěřit všechny peníze.“

„A Clarissa?“

„Určitě nezůstane bez prostředků.“

„Ta dívka je nevinná.“

„Nevinná? Vypadá to, že ji ani trochu netrápí svědomí a spokojeně si užívá podvodem získaných peněz.“ Vtom ho něco napadlo. „Krucinál, byla to odměna. Stala se svědkem vraždy, a tak Arden vymyslel tu záležitost s falešnou poslední vůlí, aby ji vyplatil. Není divu, že o tom mlčí jako hrob.“

„Hawku, takhle bys neměl mluvit.“

„Sakra proč ne? Je to normální podvod a můj otec má naprostou pravdu. Peníze patří Hawkinvilleům a já nedovolím, aby Slade zničil naši vesnici jen proto, že nechci ranit Clarissiny city!“

„Stejně to neuděláš.“

Hawk už chtěl Vanovi zakroutit krkem, když vtom si všiml výrazu v přítelově obličeji. Jako by spatřil něco nehezkého.

Van se narovnal. „Arden všechno popře.“

„Neodváží se takhle riskovat.“

„Proč myslíš? Pokud mu budeš chtít něco dokázat, zničíš nejen jeho, ale i Clarissu.“

„Když budu mít štěstí, nedojde mu to.“

„Navíc,“ pokračoval Van pomalu. „Arden je Rebel.“

„Cože?“

„Je členem společenstva Rebelů. Nemůžu uvěřit, že jsi na to zapomněl. Roger, Nick, Francis, Hal, Luce…,“ vypočítával Van. „Con nám přece o nich tolik vyprávěl. A Luce je Lucien de Vaux, markýz z Ardenu.“

Úplně mu to vyklouzlo z paměti. Když Con mluvil o Rebelech, vždycky používal křestní jména, což bylo neobvyklé. Takže Luce…

„A Hal Beaumont,“ zapřemýšlel. „To je ten muž s paní Hardcastleovou. Clarissa tvrdila, že to je Ardenův starý kamarád. To, že je Rebel, však ještě Ardenovi nezajišťuje imunitu.“

„To sice ne, ale musíš počítat s tím, že tě zná. Con o nás určitě často mluvil a na rozdíl od Rebelů jsme jen dva. Pokud není úplný tupec, bude mu jasné, že se nikdy nepokusíš zničit jednoho z Conových Rebelů. Na druhé straně by Con mohl posloužit jako vyjednavač.“

„Ne!“ vykřikl Hawk instinktivně. „Do takové situace ho nemohu dostat. ‚Dobrovolně se přiznej k vraždě a podvodu a nenápadně přesuň polovinu Clarissina majetku do rukou mého přítele Hawka.‘ Ne,“ opakoval znovu. „Vymyslím něco jiného.“

„Mnoho času už nemáš. Proč jednoduše neřekneš Clarisse pravdu? Možná ti odpustí a dokáže se smířit s tím, že se jednoho dne stane lady Deverilovou.“

„Co na to však řekne Arden a jeho otec? Clarissa bude potřebovat svolení svého poručníka.“

„Sakra.“

„Je to zvláštní, nemyslíš? Mám v ruce všechny trumfy, ale stále existuje možnost, že prohraju.“

„Musíme to říct Conovi. Nemůžeme ho nechat stát stranou.“

„Nemyslíš, že to třeba ví? Rebelové mezi sebou nemají tajemství.“

„Domníváš se, že Con ví o falešné poslední vůli, která tě připravila o majetek?“

Hawk zakroutil hlavou. „Neřekl jsem mu ani o otcově dluhu ani o titulu lorda Deverila. Někdo z Rebelů to však určitě ví, protože můj otec pobíhal celý rok po soudech.“

„Nemohu uvěřit, že by Con v takové situaci nezasáhl.“

„Není pro něho snadné rozhodnout se, na kterou stranu se přiklonit.“

„Ne,“ řekl Van. „Je pravděpodobnější, že mu o tom neřekli. Zřejmě ho nechtěli rozrušovat. Teprve nedávno se vzpamatoval z Waterloo a Dariovy smrti.“

Hawk se zamyslel a uznal, že to zní pravděpodobně. „Další důvod, proč mu nic neříkat.“ Zamířil ke dveřím. „Potřebuji ještě trochu času, Vane. Zkusím karty ještě jednou zamíchat. A také se musím jít domů převléknout.“

Společně vyšli ze stáje a rozdělili se, ale ať Hawk míchal, jak míchal, vždycky mu vyšlo nepřijatelné řešení.

Kdo má trpět? Určitě on, ale on si bolest svobodně vybral. Con a Clarissa?

Vesničané? Dadswellovi, Manktelowovi a Ashbeeovi? Má připustit, aby jim Slade strhl střechu nad hlavou?

Co když však bude cena za záchranu Hawkinville Manoru příliš vysoká?

Musí se pokusit minimalizovat ztráty.

Během války to dělal často, ačkoli tehdy si vybíral mezi vojenskými jednotkami. Možná kdyby se na každého díval jako na vojenskou jednotku…

Nejmenší ztráta by nastala, kdyby s Clarissou utekl do Skotska a nechal se tajně oddat. Získal by tak peníze. Sice ne hned, ale jako její manžel by si mohl od správců jejího majetku snadno vypůjčit. Věděl, že podle poslední vůle jí všechno jmění připadne v den jednadvacátých narozenin bez ohledu na to, za koho se provdá.

Hawkinville Manor by byl v bezpečí.

Možná by dokonce mohli být i šťastní. Mezi nimi vzniklo hluboké a opravdové pouto a on by dělal vše pro to, aby mu odpustila, že ji úmyslně klamal.

Van by mu však možná nikdy neodpustil, že porušil svůj slib, ale mohl by doufat, že čas všechno zahojí, zvláště pokud by dokázal udělat Clarissu šťastnou.

Con. V tuto chvíli nebylo jisté, jak se Con zachová. Mohl by to chápat jako zradu Rebelů. Rebelům se to každopádně líbit nebude. Museli by mu hodně důvěřovat, aby se nebáli, že vyzradí jejich temné tajemství.

Jiná cesta však neexistovala.

Hawk zamířil do svého pokoje, aby se převlékl, a pak posbíral všechny peníze, které byly v domě k dispozici. Nejprve chtěl otci zanechat vzkaz, ale pak zaklepal na dveře otcovy ložnice a vstoupil dovnitř.

Zeman ležel na posteli a kolem sebe měl rozházené nějaké dokumenty. „Už to přišlo,“ řekl a oči mu radostně zářily. „Můžeš mi říkat lorde Deverile!“

Hawk cítil nutkání roztrhat papíry na maličké kousíčky. V ničem by mu to však nepomohlo.

Hrozilo však nebezpečí, že otec okamžitě novinu rozhlásí po okolí a Clarissa se to dozví. To by znamenalo konec.

„Blahopřeji, lorde. Také mi můžeš gratulovat, protože se chystám oženit se slečnou Greystoneovou.“

Otec se rozzářil. „Tak vidíš. Nakonec všechno dobře dopadlo. A za její peníze necháme opravit Gaspard Hall.“

„Ani pence z jejího dědictví nepůjde na Gaspard Hall. Splatíme dluh Sladeovi, ale zbytek peněz zůstane pod její kontrolou.“

„Cože? Zbláznil ses? Chceš takový majetek nechat v rukou nezkušeného kuřete? To nedovolím.“

„Ty do toho nemáš co mluvit.“ Otočil se ke dveřím. „Jen jsem ti přišel oznámit, že na pár dní odjíždím.“

„Odjíždíš? Kam odjíždíš? Musíme zorganizovat slavnost, abychom celé vesnici oznámili mé povýšení! Mám nyní vyšší postavení než Vandeimen a postarám se, aby to uznal.“

Hawk cítil, jak v něm narůstá vztek. Ještě nikdy otce neuhodil a nyní se mu nezdála vhodná doba s tím začínat.

„Bude to muset počkat, pane. Odjíždím do Skotska.“

I přes otcovy protesty vyšel z ložnice a seběhl po schodech dolů. Musí Clarissu dostat z hostince dříve, než se roznese zpráva o otcově novém titulu.

Pobízel štolbu, sedlajícího Kentaura, a představoval si, jak se otec naklání z okna, aby všem oznámil, že se stal lordem Deverilem. Otec by to samozřejmě neudělal, ale určitě to řekne svému komorníkovi – možná to již dokonce udělal –, ten to řekne dalším sloužícím a…

Třeba už některý sluha vyběhl z domu, aby všem tu novinu oznámil.

Vedl Kentaura k hostinci a uvažoval, jak se dostane ke Clarisse. Možná by ji mohl unést cestou ke kočáru.

I kdyby se mu to podařilo, Van ho bude určitě pronásledovat.

Musí na to jít jinak. Vstoupí dovnitř a pokusí se Clarissu vylákat ven.

Vtom ji spatřil. Jeho milovaná, nekonvenční, impulzivní Clarissa stála u podjezdu do dvora. Sama. Na hlavě měla již opět klobouk, ale skvrny na šatech evidentně nebylo snadné odstranit.

Když se k ní přiblížil, vyšla mu v ústrety. „Řekla jsem jim, co jsem pověděla Sladeovi a že jsem políbila já vás, a ne naopak.“

Jeho milovaná Clarissa. Natáhl k ní ruku. „Utečte se mnou.“

Překvapeně se na něho podívala. „Proč?“

„Aby nám ve svatbě nemohl nikdo zabránit.“

Zmateně se rozhlédla kolem sebe, ale pak se mu upřeně zadívala do očí. „Milujete mě, Hawku? A nelžete. Prosím, nelžete.“

„Zbožňuji vás, Clarisso. A v žádném případě nelžu.“

Usmála se a podala mu ruku. „V tom případě… Je to sice bláznivý nápad, ale jak se zdá, oběma nám vyhovuje.“

Zasmál se a posadil ji za sebe do sedla. „Býval jsem velice rozumný muž,“ řekl. „Pevně se držte. Pojedeme přes hory a doly.“

Minuli několik vesničanů a zamířili na sever do Skotska, kde se nezletilí mohli ještě stále nechat oddat bez souhlasu rodičů, poručníků a Rebelů.

Po chvíli však odbočili na západ. Hawk si uvědomoval, že by ho Van brzy dojel, a tak se rozhodl přítele zmást.
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Zbytek společnosti již poněkud netrpělivě postával ve vstupní hale hostince a čekal, až se Clarissa vrátí z toalety. Nakonec Marie požádala Altheu, aby ji našla, ale Althea se za okamžik vrátila se zamračeným výrazem ve tváři. „Na toaletě není. Nevím, kam mohla jít. Možná se vrátila nahoru do pokoje.“

Vtom však dovnitř vběhla jedna ze slečen Weatherbyových. „Drahá lady Vandeimenová!“ vyhrkla zadýchaně. „Dámy a pánové.“ Začala se uklánět na všechny strany. „Nehledáte náhodou vaši společnici? Už jsme vás dnes se sestrou zahlédly. Viděly jsme vás na návsi. A také jsme viděly toho hezkého majora s roztomilou dámou.“

„Slečno Weatherbyová,“ přerušila ji Marie. „Víte snad, kde je slečna Greystoneová?“

„Ale jistě,“ přikývla žena se špatně skrývanou škodolibou radostí. „Právě odjela s majorem Hawkinvillem.“

Marie pohlédla na svého manžela. „Vane?“

Lord Vandeimen zbledl vzteky.

Okamžitě zamířil ke dveřím, ale Marie ho chytila za rukáv. „Počkej! Musíme si promluvit.“ Usmála se na slečnu Weatherbyovou. „Mockrát vám děkuji za informaci. Doufám, že se mohu spolehnout na vaši diskrétnost.“

To bylo velice nepravděpodobné, ale možná to slečnu na minutu na dvě zastaví. Naštěstí se v hale nenacházel nikdo ze služebnictva. Marie táhla svého manžela do přilehlého salonku a ostatní je následovali.

„Domnívám se, že Hawk ji opravdu miluje,“ sdělila mu stručně. „A vím, že ona miluje jeho.“

Slečna Tristová si nervózně mnula ruce. „Proč ale utíkali? Určitě ho odmítla a on ji unesl!“

„Nesmysl,“ protestovala Marie. „Únosy jsou již nelegální. Jen stěží by ji mohl proti její vůli odtáhnout až do Skotska.“

Ozval se Van. „Marie, musím je zastavit. Nejdříve však napíšu vzkaz Conovi.“

Odešel dříve, než ho stačila znovu zastavit, ale stejně pochybovala, že by se jí to tentokrát podařilo. Van však vypadal, že v tuhle chvíli by byl schopen svého přítele zabít.

Démon Vandeimen. Ví vůbec, čeho je její manžel schopen?

Van se vrátil s dopisem v ruce. „Nechal jsem pro Cona poslat. Až přijede, dej mu tohle.“

Marie od něho vzala psaní a věděla, že se chystá Hawka pronásledovat. „Nezabíjej ho, Vane. V zájmu nás všech, nedělej to.“

Poněkud se uklidnil. „Neboj, nemám v úmyslu ho zabít. Možná ho zmlátím jako psa, ale nezabiju ho.“ Rychle ji políbil a pohladil po tváři. „Nedělej si starosti. Je to sice zapeklitý případ, ale já už přijdu na to, jak ho vyřešit.“

„Jsem si jistá, že ji neunesl,“ řekla. „Clarissa ho miluje a domnívám se, že on její city opětuje. Oč tu vlastně jde?“

„To je příliš komplikované.“ Ještě jednou ji políbil a odešel.

Marii se chtělo křičet. Tak komplikované! Ještě mu ukáže, co je komplikované. Na chvíli cítila pokušení rozlomit pečeť v naději, že v dopise najde nějaké vysvětlení, ale slušné vychování jí v tom zabránilo.

Místo toho objednala čaj a začala uklidňovat Altheu. Ubohý lord Trevor vypadal, že by zde raději nebyl, ale nepříjemnou situaci snášel jako dobře vycvičený důstojník.

Con se objevil neuvěřitelně brzy. Vstoupil do hostince, následován ještě jedním mužem.

„To je pan Nicholas Delaney,“ vysvětlil. „Právě je u mě na návštěvě a celá záležitost se ho zřejmě týká.“ Vzal dopis, otevřel jej a přečetl.

Pak ho podal svému příteli.

„Cone,“ ozvala se Marie, „jestli mi neřekneš, oč tu jde, brzy někomu ublížím.“

Con se zasmál, ale pak zvážněl a rozhlédl se po místnosti. „Marie, je naprosto přirozené, že jsi zvědavá, ale všechno by bylo snadnější, kdybys zde nezůstávala. A vy také, slečno Tristová. Slečně Greystoneové stejně nepomůžete, takže bude lepší, když se půjdete projít.“

Lord Trevor Conův rozkaz okamžitě přijal, ale Althea se nechápavě rozhlédla kolem sebe. „Oč tu vlastně jde? Clarisse hrozí nějaké nebezpečí?“

Lord Trevor ji chytil za paži. „Opravdu bude lepší, když teď odejdeme, slečno Tristová. Věřím, že lord Amleigh se o všechno postará.“

Marie sledovala, jak odvádí Altheu z hostince, a potom řekla. „Určitě se hned tak nevrátí.“

„O tom nepochybuji. Poslouchej, Marie. Zeman zastavil Hawkinville Manor Sladeovi. Dluží mu spoustu peněz a Slade má v plánu srovnat vesnici se zemí a vystavět u řeky další úděsné sídlo. Hawk mu v tom pochopitelně musí zabránit.“

„To jistě, ale… Aha, už tomu začínám rozumět. Potřebuje Clarissiny peníze. Proč se však rozhodl pro tajný sňatek?“

„Ve Vanově dopise stojí, že zeman se již brzy stane lordem Deverilem. Promiň,“ zarazil se a podal jí psaní. „Bude lepší, když si to přečteš sama.“

Marie rychle přelétla řádky. „Opravdu se bál, že by ho kvůli tomu jménu odmítla?“

„A kvůli tomu, že ji od začátku podezíral. Zřejmě došel k závěru, že si nemůže dovolit riskovat odmítnutí. To přesně odpovídá Hawkově způsobu práce. Soustředí se na jednu věc, která se musí nebo nesmí stát, a na vedlejší věci nehledí.“

„Pořád tomu ještě pořádně nerozumím,“ zamumlala Marie.

„Máte pravdu, je to velice složité,“ vstoupil do hovoru pan Delaney, na jehož přítomnost Marie zcela zapomněla. „Cone,“ řekl, „měl by ses vydat za lordem Vandeimenem. Já zůstanu zde a dohlédnu na ostatní. Když už mluvíme o věcech, které se nesmějí stát, domnívám se, že Clarissa se nesmí provdat za Hawkinvillea, aniž by znala celou pravdu.“

Con přikývl a spěšným krokem vyšel ze dveří. Téměř se srazil s rozrušenou Altheou. „Ta slečna Weatherbyová tvrdí, že otec majora Hawkinvillea je nový lord Deveril. Lord Deveril!“
„Já vím,“ povzdechla si Marie. „Sedni si, Altheo, a dej si ještě jeden šálek čaje.“

Tereza Bellaireová stála před domem a neklidně sledovala zmatek na návsi.

Setkání s dědičkou ji rozrušilo, ačkoli se nezdálo, že by ji dívka poznala. Největší starost jí však dělal vztah mezi těmi dvěma. Jejímu zkušenému oku neuniklo, že Clarissa Greystoneová Hawkinvillea zcela očarovala.

Vzplanula mezi nimi láska – největší zrádce ze všech citů.

Hawk jí měl pomoci zbavit se dědičky a pomoci starému zemanovi dostat se k Deverilově jmění! Pokud se však s dědičkou ožení, od vítězství ji budou dělit již tři lidské životy. Dvě náhodná úmrtí by se ještě dala zařídit. Tři by však již vzbudila podezření, zvláště když by ona jediná přežila a stala se bohatou vdovou po zemanu Hawkinvilleovi.

Ale co se tu vlastně děje? Jedna z hloupých a zvědavých sester Weatherbyových splašeně pobíhala po náměstí v ošklivém přezdobeném čepci a lidé vycházeli z chalup.

Tereza před chvílí viděla lorda Vandeimena odjíždět. Měl namířeno na sever a evidentně spěchal. Kočár s jeho ženou však zatím nevyjel.

Pak k hostinci přijeli dva muži na koních. Jeden z nich byl lord Amleigh a … Nicholas?
Přeběhl jí mráz po zádech, ale zároveň pocítila vzrušení. Pokud je Nicholas zde, bude mít o zábavu postaráno. Možná se jí dokonce naskytne příležitost k odplatě. Určitě s sebou přivezl i tu svoji nevýraznou manželku. A dítě. Již dříve si ověřila, že jen zřídkakdy cestuje sám.

Mlsně si olízla rty. Vychutnávala si to skoro stejně jako mladé maso ve své posteli.

Bude nádherně nebezpečné přejít na druhou stranu návsi a přiblížit se k hostinci, kde by ji Nicholas mohl spatřit.

Pozná ji v přestrojení?

Vydala se na náves a uvažovala, zda se má opravdu odvážit až k hostinci. Hrozně by ji zajímalo, jestli ji pozná. Pokud ne on, tak už nikdo. Před šesti lety spolu měli velice intimní vztah. Tehdy byl Nicholas ještě velmi mladý. Žádný z jejích následných milenců se mu nevyrovnal.

Před dvěma roky se ještě jednou sblížili. Kdyby unesla jeho dítě, odevzdal by se jí znovu napospas?

Bylo to velice lákavé, ale nemohla si dovolit takhle riskovat. Musí se chovat rozumně, chce-li dosáhnout svého. Musí dostat zpátky své peníze, nebo aspoň jejich část, a pak okamžitě zmizet.

Jakmile se přiblížila ke skupince lidí, zaslechla jméno Deveril.

„Paní Rowlandová,“ přiběhla k ní jedna ze slečen Weatherbyových. „Už jste to slyšela? Náš drahý zeman se stal vikomtem Deverilem! Právě tu šťastnou zprávu obdržel!“

„To je báječné,“ řekla Tereza. „Musím jít bratranci okamžitě poblahopřát.“

Slečna Weatherbyová pevně stiskla rty. Ani ona ani její sestra nevěřily údajnému příbuzenskému vztahu. Ale možná šlo jen o to, že obě staré panny byly svým způsobem do zemana Hawkinvillea zamilované. Jak by se asi tvářily, kdyby věděly, že ho má Tereza omotaného okolo prstu? Vlastně to ani nebylo příliš obtížné, stačilo pár lichotek a pravidelná dodávka opia.

Jeden ze štolbů stál před hostincem, a když ji spatřil, široce se usmál. Byl důkazem, že i v přestrojení dokázala muže zotročit. Vlastně se nikdy nejednalo o záležitost vzhledu, ale jen málo žen si to uvědomovalo.

Ten ubožák se zřejmě cítil provinile kvůli tomu, že ho přitahovala nenápadná cizinka, jejíž manžel byl navíc vážně nemocný. Došel až k ní. „Báječná zpráva, co říkáte, paní?“

„Fantastická.“

„A kolik máme hostů!“ Viditelně se již nemohl dočkat, až jí všechny novinky vypoví.

„Ano?“ podivila se, jako by ho považovala za velice chytrého a důležitého.

„Jsou tu lord a lady Vandeimenovi s přáteli, kteří sem přijeli na návštěvu. A představte si, že jedna z těch mladých dam zmizela! Slečna Weatherbyová tvrdí, že ji viděla odjíždět s majorem Hawkinvillem! A,“ pokračoval šeptem, „lord Vandeimen před chvílí odjel a tvářil se jako za starých časů. Znám ho odmala a ručím vám za to, že dnes v noci budou lítat kulky.“

Tereza v duchu zaklela. Tajná svatba! Toho se obávala nejvíce.

„A pak ještě dorazil lord Amleigh s přítelem.“

Jelikož štolba již více nevěděl, poděkovala mu a rychlým krokem zamířila k Hawkinville Manoru. Nový lord Deveril jí už nebyl k ničemu dobrý, ale rozhodla se ještě chvíli hrát svou roli. Nemluvě o tom, že z něho vytáhne aspoň pár guinejí.

Když od něj odcházela, měla nejen peníze, ale také potvrzení, že Hawk s dědičkou míří do Skotska.

Na okamžik se zastavila a zadívala se na anglické vesničany, kteří ještě pořád probírali události dnešního dne. Díky bohu, že už brzy odsud odjede. Nejraději by však před odjezdem celou vesnici zapálila.

Snad by to i udělala, ale v poslední době často pršelo a promočené došky by s největší pravděpodobností nechytly.

Až doposud úspěšně proplouvala nástrahami života díky tomu, že se uměla včas zbavit jednoho plánu a nahradit ho jiným. Rychle zamířila do svého zdejšího obydlí.

Pořád má nadporučíka Rowlanda a snad se jí podaří unést Nicholasovo dítě. Ještě není nic ztraceno. Je docela možné, že se jí podaří získat nejen své peníze, ale také Nicholase.

Jakmile se Althea uklidnila, Marie se obrátila k panu Delaneymu. „Vy jste vůdce společenstva Rebelů, je to tak? Slyšela jsem o vás od Sarah Yeovilové a pochopitelně rovněž od Vana.“

„Vůdce?“ opakoval a vypadal uvolněně a zároveň připravený k boji. „To bylo ještě ve škole. Nyní jsme prostě jen skupinka přátel.“

Marie se podívala na Altheu a nejraději by ji znovu poslala na procházku. Rozumný lord Trevor se zatím ještě neobjevil.

„Nechápu však, jaké spojení může být mezi skupinkou přátel a Clarissou. Řekněte mi, co vás opravňuje dávat Conovi rozkazy? Ach ne, jsem si jistá, že vy byste to nazval přátelskou radou.“

V očích se mu pobaveně zablýsklo. „Tím spojením je lord Arden,“ řekl. „Je rovněž Rebel a jeho žena byla Clarissinou učitelkou. Nyní jsou přítelkyně.“

„Vy Rebelové jste ochotni jeden pro druhého riskovat, je to tak?“

„Ano, jistě. Jsme přece přátelé.“

Jejich rozhovor přerušil lord Trevor, který vstoupil dovnitř s Hawkovou kočkou v náručí. „Lady Vandeimenová? Venku se potuluje tahle kočka a někdo mi řekl, že patří majorovi.“

„Zřejmě ano. Jejím domovem je Hawkinville Manor…“ Pak si však vzpomněla na Vanová slova o zemanových psech, kteří prý to zvíře okamžitě zakousnou.

Kočka seskočila z náruče lorda Trevora, vyskočila na stůl a podrážděně se kolem sebe rozhlédla. Marie zhruba načrtla Delaneymu Jettin příběh a Nicholas se zasmál. „Vezmu ji ke Conovi domů a postarám se o ni, dokud se Hawkinville nevrátí.“

Zvedl kočku ze stolu a ona se překvapivě nebránila. „Co nyní hodláte podniknout, lady Vandeimenová? Domnívám se, že vaše přítomnost zde je zbytečná.“

„Já nejsem členkou vašeho společenstva, pane Delaney.“ Přesto se postavila a dodala: „Vidím, že mě čeká nelehký úkol. Budu muset vysvětlit Clarissině gardedámě, proč jsem připustila, aby Clarissa s majorem Hawkinvillem utekla do Skotska za účelem tajného sňatku.“

Zatvářil se mírně vyděšeně. „Obávám se, že s tím vám opravdu nepomůžu. Nechtěl bych být na vašem místě, až tu zprávu Arabelle Hurstmanové sdělíte.“

„Vidím, že tu dámu znáte,“ řekla Marie a oblékla si rukavice.

„Samozřejmě. Požádal jsem ji, aby se o Clarissu postarala.“

„Protekce!“ vydechla Althea, která vypadala, jako by ji právě někdo omráčil.

Nicholas se na ni podíval. „Říkala vám něco? Ani bych se nedivil. Ale máte pravdu, je kmotrou mé dcery. Vyřiďte jí, že jsme s Arabel poblíž a hned, jak se celá záležitost vyřeší, ji přijedeme navštívit. Tedy pokud mezitím někoho nezakousne.“

„Vaše dítě má kanibalské sklony, pane Delaney?“

Usmál se. „To je docela dobře možné. Ale nyní jsem mluvil o slečně Hurstmanové. Každopádně si z toho nedělejte těžkou hlavu. V tuhle chvíli to vypadá dramaticky, ale uvidíte, že se brzy všechno vyřeší.“

„Myslíte? Jaká škoda, že jste nebojoval ve válce. Jsem si jistá, že s vaší pomocí by netrvala déle než týden.“

Nicholas Delaney nehnul ani brvou, ale bylo zřejmé, že se Marie trefila do černého. Hned sice svých příkrých slov litovala, ale stejně ji iritovalo, že ji vykázali z vnitřního kruhu. Navíc si dělala starosti o Vana.

Od svatby se jeho stav o hodně zlepšil, ale ještě nedávno si chtěl prostřelit hlavu. Jeho majetek nic neohrožovalo a měl spoustu důvodů žít, ale některé z těchto důvodů souvisely s Hawk ve Vale a velice důležité pro něj bylo i přátelství s ostatními Georgei.

Co by se stalo, kdyby se roztržka mezi ním a Hawkem změnila v cosi hlubšího?

Marie s Altheou nastoupily do čekajícího kočáru a lord Trevor naskočil na koně, aby je doprovodil zpátky do Brightonu. Byl to moc milý mladík a díky bohu ho válka nepoznamenala ani fyzicky ani psychicky.

Na rozdíl od Cona. Con se vydal za Vanem a Marie si náhle uvědomila, že si bude muset vybrat mezi dvěma skupinami přátel.

Málem zase vystoupila z kočáru, ale pak se rozhodla zůstat sedět. Stejně nemůže nic dělat. Ať už se stane cokoliv, dojde k tomu daleko odsud, pravděpodobně na cestě vedoucí na sever do Skotska. Dokáže Hawk Vanovi ujet? Co se stane, když je Van dojede?

Van jí kdysi říkal, že Con je z nich nejvyrovnanější a byl to prý právě on, kdo vždy dokázal předejít extrémům. Avšak Con, kterého znala, jí nepřipadal příliš vyrovnaný, přestože mu nedávný sňatek se Susan viditelně svědčil.

Van tvrdil, že za to může Waterloo a ztráta dalšího z Rebelů, Daria Debenhama, který padl právě u Waterloo.

Marie Daria znala. S jeho matkou, vévodkyní z Yeovilu, je pojil vzdálený příbuzenský vztah. Darius byl veselý mladík a Sarah Yeovilová se dosud nevzpamatovala z jeho ztráty, zvláště když jeho tělo nikdy nikdo nenalezl. Trvalo jí celé měsíce, než uvěřila, že je její syn mrtvý.

Con Somerford si nic nenamlouval, ale z nějakého nepochopitelného důvodu se vinil z kamarádovy smrti. Nemohl si dovolit ztratit dalšího přítele.
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Mýtní závora je velice užitečné zařízení, pomyslel si Van. Nejenom že jsou díky mýtnému silnice udržované ve slušném stavu, ale také se zde dá zjistit pohyb cestujících, zvláště těch netypických, jako jsou muž a žena na jednom koni.

Když vjel na londýnskou cestu, obsluha první závory mu řekla, že žádný podobný pár tudy nejel ani na koni, ani kočárem ani nešel pěšky. Samozřejmě. Hawk věděl, že ho budou pronásledovat, a tak se rozhodl využít některou z bočních cest.

Van si povzdechl, protože to znamenalo otočit se zpátky směrem na Brighton a zkontrolovat vedlejší cesty spojující jednotlivé vesnice. Zatracený Hawk. Potrvá mu celé hodiny, než narazí na nějakou stopu, a Van na podobnou práci neměl dostatečnou trpělivost.

Con možná jede za ním, a tak mu u obsluhy nechal krátký vzkaz s tím, že mu svou další trasu označí. Použije některé ze znamení, jež používali jako chlapci. Třeba pšeničný klas, o který nebyla ve zdejším kraji nouze.

Pak se obrátil a cestou zpátky zastavoval cestující v opačném směru a všech se ptal, zda neviděli hledaný pár. Také utrhl na okraji pole trs obilí a na první odbočce na vedlejší cestu, zastrčil pšeničný klas do praskliny na horní straně ukazatele.

Zatracený Hawk! Až ho chytí, tak ho zaškrtí. Avšak v duchu doufal, že se Hawkovi podaří dojet až do Skotska, ožení se s Clarissou a všechno nakonec dobře dopadne.

Hawk jel po bočních silnicích a příležitostně si zkrátil cestu přes louku, třebaže s Clarissou za zády nemohl přeskakovat živé ploty. Nemluvili a Hawkovi to vyhovovalo. Vlastně netušil, co by jí měl říct.

V tuto chvíli nebyla důležitá rychlost, ale utajení. Zastavil v jednom malém hostinci a zeptal se, zda v této oblasti není někdo, kdo pronajímá kočáry. Štěstí mu přálo, protože hostinský, pan Idler, jeden vlastnil. „Většinou s ním jezdím jen na trh, pane.“

Hawk muže vyhodnotil jako spolehlivého a držícího jazyk za zuby. „Mohl bych si váš kočár pronajmout, pane? Asi tak na týden nebo ještě o pár dní déle?“

Muž našpulil rty. „Na týden či déle, pane? To se mi moc nehodí.“

„Dobře vám zaplatím. A nechám vám tu svého koně jako zástavu.“

Muž přimhouřil oči a podrobil Kentaura důkladné prohlídce. „Pěkné zvíře,“ řekl, ale stále se tvářil podezíravě. „Kam vlastně máte namířeno, pane?“

Hawk mu po pravdě odpověděl: „Do Skotska. Ale kočárem pojedeme jen do Londýna, nebo ještě blíže. Každopádně vám ho ale budu moci vrátit, až se vrátíme.“

Muž se podíval na Clarissu. „Jedete s ním dobrovolně, slečno?“

Hawk byl zvědavý na její odpověď. Vesele se usmála. „Ano. A nebojte se, není to žádný lump. Můj společník je armádní důstojník, který sloužil přímo u vévody z Wellingtonu.“

Na pana Idlera to příliš nezapůsobilo. „Existuje spousta vojáků, které by si žádná rozumná žena nikdy nevzala, slečno, ale mně do toho vlastně nic není.“ Otočil se zpátky k Hawkovi. „Tak dobře, pane.“

Rychle se domluvili na smluvních podmínkách a pak Idler dodal: „Vaše dáma bude možná potřebovat plášť, pane. Mohl bych vám za šilink prodat jeden po své dceři.“

Obchod byl uzavřen a Clarissa nastoupila do kočáru v typickém venkovském plášti z jasně červené vlny. Ještě jednou se usmála na hostinského a řekla: „Děkuji vám. Velice jste nám pomohl.“

„To doufám.“

Hawk podal muži ruku a ten ji po chvilce váhání přijal. „O vašeho koně se dobře postarám, pane. Ale jestli se do dvou týdnů nevrátíte s mým kočárem, prodám ho.“

„Jistě. Máte na to plné právo, ale kdyby se zde náhodou objevili bratři této dámy, byli bychom vám vděční, kdybyste se o našem obchodu nezmiňoval.“

Pan Idler mu však nic neslíbil. „Záleží na tom, co mi řeknou, a jak mi budou sympatičtí, pane.“

Hawk se zasmál. „Jak myslíte. Každopádně vám děkuji za pomoc.“

Vylezl nahoru a posadil se vedle Clarissy, která ho obdařila širokým úsměvem. Pak se vydali na východ, aby se napojili na silnici vedoucí z Worthingu do Londýna.

Jelikož měli jen jednoho koně, nemohli jet příliš rychle a po čtyřech hodinách se nacházeli ještě stále daleko od Londýna. Hawk by raději ještě pokračoval, ale začínalo se stmívat a navíc to vypadalo, že brzy začne pršet. Stočil tedy kočár na úzkou cestu vedoucí do vesnice jménem Mayfield, kde jak doufal, najdou nějaký hostinec.

Po chvíli však Hawk kočár zastavil a obrátil se ke Clarisse. „Budeme zde muset přenocovat. Nelituješ svého rozhodnutí?“

Podívala se mu přímo do očí. „Nelituji, i když nechápu, proč vlastně utíkáme.“

Už jí to málem řekl, ale pak se zarazil. „To ti zatím říct nemůžu. Ale ubytujeme se jako bratr a sestra.“

Usmála se na něho. „To nám stejně nikdo neuvěří. Vůbec si nejsme podobní. Možná bude lepší, když budeme předstírat, že jsme manželé, nemyslíš?“

Hawkovi se rozbušilo srdce, ale musel uznat, že má pravdu. „Asi ano.“ Sáhl do kapsy a vytáhl prsteny, které vzal s sebou na cestu – jednoduchý zlatý kroužek a druhý s rubínem vsazeným mezi dvě srdce.

„Tento zásnubní prsten patří naší rodině již od alžbětinské doby,“ řekl a navlékl jí prsten na levý prsteníček. „Sedí jako ulitý. Možná jsme si opravdu souzeni.“

„Také si to myslím.“ V očích se jí objevily slzy dojetí. „Nikdy mě nenapadlo, že bych mohla být takhle šťastná. Co ten druhý prsten?“

Držel zlatý kroužek v prstech. „To je snubní prsten mé matky. Nejsem si jistý, zda je vhodné, abychom ho použili. Nosila ho celý život, ale prý nechtěla, aby ji s ním pohřbili.“

Clarissa sevřela prsten v dlani. „Ty nejsi jako tvůj otec, Hawku, a já také ne. Bereme se, protože jeden druhého milujeme. Na ničem jiném nezáleží.“ Otevřela dlaň a znovu se zadívala na prsten. „Přála bych si počkat s tím až na náš svatební den, ale klidně si ho navléknu hned teď.“

Její naprostá důvěra ho ničila, ale Hawk byl rozhodnutý mlčet až do konce. Věděl, že to tak musí být.

Sundal jí z prstu zásnubní prsten a navlékl zlatý kroužek. „S tímto prstenem slibuji, že tě budu navždy ctít, Clarisso, a udělám vše, co bude v mých silách, abys byla šťastná.“

Myslel to naprosto vážně, ale nevyznělo to tak, jak by si přál. Přece jen seděli v kočáře a byli na útěku.

Clarissa však zářila štěstím. Hawk jí ještě znovu nasadil zásnubní prsten s rubínem a potom popohnal unaveného koně. „S ostatním pochopitelně počkáme, až budeme mít za sebou svatební obřad.“

Nic na to neřekla, ale když se na ni podíval, záhadně se usmívala.

Hostinec U Psa a koroptve byl malý, ale podsaditá hostinská pro ně měla volný pokoj. Viditelně nevěřila, že jsou manželé, ale naštěstí si hleděla svého.

Hawk si všiml, jak se Clarissa začervenala, když je hostinská vedla nahoru do čisté a překvapivě prostorné ložnice, ale ani na okamžik nezapochybovala ani nezaváhala. Co by si počal, kdyby najednou dostala strach? Nutil by ji, aby se za něj přesto provdala?

To v žádném případě.

Hostinská rozsvítila lampu a šla jim nachystat vodu a večeři. Hawk s Clarissou zůstali v místnosti sami.

V pokoji byla nejen postel, ale i stůl a židle a dokonce dvě pohodlná křesla. V jednom rohu místnosti stál stolek s umyvadlem a v druhém nočník. Naštěstí oba oddělovala zástěna.

Clarissa si sundala plášť a posadila se na židli. „Ani nedokážu popsat, jak jsem šťastná. Víš přece, jak jsem netrpělivá. Kdybych měla týdny čekat na svatbu v kostele, byla by to pro mě hrozná muka. Škoda jen, že nemáme křídla, abychom mohli do Skotska doletět.“

Hawk se zasmál. „To by se mi také líbilo.“

Myslel to tak, že by se aspoň nemusel obávat pronásledovatelů a konečně by jí mohl říct celou pravdu, ale viděl, že to pochopila tak, že už se nemůže dočkat, až spolu ulehnou nazí do postele.

Vlastně po ní opravdu toužil a z jejího šibalského úsměvu se dalo usoudit, že ona to cítí stejně, což ho děsilo.

Co to sakra udělal? Ale jiný způsob, jak zachránit vesnici, neexistoval, a navíc doufal, že takhle se mu podaří získat i Clarissu. Ale pokud ji nezíská…

Tak se může klidně zastřelit. Hawk ve Vale bude již v bezpečí.

Avšak v případě, že by zeman zemřel bez dědice, vesnice by byla na prodej. Sakra. Musí jí co nejrychleji udělat dítě?

Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vstoupily dvě komorné s jídlem a se džbánem vody na umytí. Dal jim spropitné a dívky odešly.

Hawk se vzpamatoval a usmál se na Clarissu. „Chceš se nejprve umýt, nebo najíst?“

„Najíst,“ odpověděla a také se usmála. „Ale aspoň si umyji ruce a obličej. Umírám hlady. Během oběda jsem byla příliš nervózní, takže jsem toho moc nesnědla.“ Podívala se na něho a tváře jí zrůžověly. „Přísahala jsem si, že pokud mě nepožádáš o ruku, navrhnu ti sňatek sama. Musela jsem tě mít ještě před odjezdem z Hawk ve Vale.“

Nedokázal jí odolat. Přistoupil k ní a políbil ji. „A nakonec se ti to podařilo.“

„Nelituješ toho?“ zeptala se ho vážným hlasem.

Nedokázal jí lhát. „Za jiných okolností bych dával přednost svatbě v kostele, ale jinak ničeho nelituji.“

Zářivě se na něho usmála. Pak společně zasedli ke stolu a pustili se do jídla.

Připadalo jim téměř nevhodné mít za takové situace hlad, ale tělo si žádá své, ať se děje, co se děje.

Clarissa litovala, že židle byly umístěny na opačných koncích stolu, takže ji od Hawka dělil více než metr. Na druhé straně však byli v místnosti zcela sami, což se zdálo nezvyklé.

A navíc jeli do Skotska, aby se nechali oddat.

A dnes v noci budou spát v jedné posteli.

Vzrušením se jí rozbušilo srdce.

Hawk jí nalil víno a ukázal na talíře. „Zřejmě bude nejlepší, když se do toho dáme.“

Přestože Clarissa ještě před chvílí tvrdila, že umírá hlady, nyní si nebyla jistá, zda dokáže spolknout jediné sousto. Přesto si naložila kuřecí prsa a zeleninu a pak se napila vína. Přes okraj sklenice přitom sledovala Hawka.

Světlo lampy mu ozařovalo vlasy a zvýrazňovalo hezké rysy jeho obličeje. Pohyby jeho rukou působily velice elegantně. Jak asi vypadá ona? znervózněla Clarissa a podívala se do malého zrcadla na stěně. Jako obvykle si připadala neupravená. Možná si měla od něho půjčit hřeben. Hawk se totiž před večeří učesal a nyní vypadal elegantně jako vždy.

Pak se však na ni podíval a cosi v jeho očích ji uklidnilo. Zvedl sklenici k přípitku. „Na naši budoucnosti. Ať je taková, jakou si zasloužíš.“

Clarissa rovněž zvedla sklenici. „A taková, jakou si zasloužíš ty.“ Usrkla vína a všimla si zvláštního výrazu v jeho tváři.

„Hawku! Copak ty si nemyslíš, že si zasloužíš být šťastný?“

„Už jsi zapomněla. Budoucnost je vystavěná na základech minulosti.“

Bylo to, jako by se Deveril snažil vetřít do téhle místnosti. Měla by mu to říct ještě před tím, než se s ní Hawk ožení…

Ale nenašla k tomu odvahu. „Co kdybychom dnes večer zapomněli na minulost?“

„Minulost máme stále pod nohama. Kdyby tomu tak nebylo, kráčeli bychom ve vzduchoprázdnu.“

„Možná by se dalo říct, že bez minulosti člověk létá.“

Hawk se na ni usmál. „Možná ano, moje moudrá Poštolko. Ale teď už jez. Pokud se pořádně nenajíš, mohla bys toho později litovat.“

„Hovoříš z vlastních zkušeností?“ zeptala se, ale poslušně si napíchla kus kuřecího masa a vložila si sousto do úst. Uvědomila si, že má opravdu hlad, a chvíli mlčky jedli.

„Vidíš?“ ozval se po chvíli a pobaveně se usmál.

Žertovně po něm hodila zelenou fazolkou.

Chytil ji do pusy. „V armádě se řídí heslem: Ani kousek jídla nazmar.“

Oba se tomu zasmáli a Clarissu napadlo, že jsou opravdovými přáteli.

Ve škole měla také kamarádky a s některými si byla hodně blízká, ale nikdy k nikomu necítila to, co k Hawkovi. Nevěděla, jak to správně pojmenovat – připadalo jí to skoro dětské –, ale popsala by to jako teplou záři u srdce. Něco trvalého a spolehlivého. Tolik odlišného od šíleného žáru lásky.

Pověděla mu pár historek ze školy slečny Malloryové a on jí na oplátku vyprávěl o svém pobytu ve škole v Abingdonu.

„Van, Con a já jsme chodili každý do jiné školy,“ vysvětlil. „Každá rodina měla jiné tradice a navíc se naši rodiče zřejmě domnívali, že nám prospěje, když si najdeme i jiné kamarády.“

„Líbilo se ti ve škole?“

„Čas strávený mimo domov se mi vždycky líbil.“

Vycítila, že to myslí naprosto vážně. „Nedovolíme tvému otci, aby nám zničil naše štěstí, Hawku.“

„Modlím se za to.“ Moc tomu však nevěřil.

Chvíli mluvila o Brightonu, ale pak se vrátila k závažnějším tématům. „Za jak dlouho můžeme být ve Skotsku?“

„Pokud pojedeme rychle, potrvá to tak tři dny.“

„Myslíš, že se dokážeme vyhnout pronásledovatelům?“

Odsunul talíř s nedojedeným jídlem stranou. „Doufám, že ano. Van mě chce určitě zabít.“ Zvedl džbán s vínem. „Dáš si ještě?“

Clarissa nebyla zvyklá pít a už měla dvě skleničky, přesto přikývla. „Pochybuji, že nás najde.“

„Musel by mít velké štěstí, ale nemůžeme to vyloučit.“ Pokrčil rameny a rovněž si nalil. „Zítra budeme v Londýně, obstaráme si nějaké přestrojení a vyrazíme na sever.“

Podívala se na své ušpiněné šaty. „Tyhle šaty si chci ale schovat. Mám s nimi spojené velice vzácné vzpomínky.“ To jí něco připomnělo. „Víš, během cesty jsem přemýšlela o té nepříjemné paní Rowlandové a myslím, že už jsem ji někdy viděla.“

„Kde?“ zeptal se a zpozorněl. „Je to jenom tušení, nebo víš o nějakém spojení?“

Clarissa se zasmála. „Jestřáb za všech okolností! Prostě mi připadá nějak povědomá a ráda bych věděla, odkud ji znám.“

Hawk se uklidnil, ale nepřestával ji pozorně sledovat. Nedávno jí řekl, že nemá rád nevyřešené záhady, a zřejmě to tak opravdu bylo.

„Tak přemýšlej,“ řekl. „Kde jsi ji mohla vidět?“

„To je právě to. Nemám tušení. Můj život není příliš dobrodružný.“

Zasmál se a Clarissa se ohradila: „Opravdu! Něco se začalo dít až v poslední době, ale můj dosavadní život byl dost nudný. Jediné místo, kde jsem se s ní mohla setkat, je Londýn v loňském roce.“

„To znamená asi tak v době bitvy u Waterloo, kdy byl poručík Rowland v Belgii. Připadalo by mi zvláštní, kdyby jeho žena a děti pobývaly tou dobou v Londýně.“

„A navíc jsem si jistá, že jsem se se žádnou Belgičankou nesetkala. Pohybovala jsem se v módních kruzích a matka mě téměř nespouštěla z očí.“ Zakroutila hlavou. „Zřejmě jsem se zmýlila. Někteří lidé jsou si podobní.“

„Ale ty si ani nevzpomínáš na to, s kým by sis ji mohla splést, je to tak?“

Clarissa jen pokrčila rameny. Paní Rowlandová ji už tolik nezajímala.

„No nic,“ podotkl a prstem přejížděl po sklenici. Clarissa si vzpomněla, jak hladil Jettu, a znovu zatoužila, aby se jí také tak dotýkal. Už to déle nevydržela. Postavila se, vzala svou sklenici a obešla stůl.

Jejich pohledy se na chvíli střetly a pak se Hawk odsunul a nabídl jí, aby si mu sedla na klín. Clarissa jeho nabídku přijala a srdce se jí divoce rozbušilo.

Asi za to mohlo víno, ale cítila se kouzelně.

„Další dobrodružství,“ řekla a objala ho kolem krku. „Ještě nikdy jsem žádnému muži na klíně neseděla.“

„Jako obvykle si však na novou situaci rychle zvykáš.“ Přijal její odvážný polibek a dlaní jí podepřel hlavu. Pootevřel ústa a vášnivě se přisál k jejím rtům.

Když se jejich ústa znovu oddělila, zašeptal: „Jaká další dobrodružství ještě plánuješ?“

„Plánuji?“ divila se a jemně ho líbala na tvář a na ucho. „Jsem člověk impulzivní.“

„Bůh mě ochraňuj.“ Pak se však mírně odsunul. „Clarisso, slíbil jsem Vanovi, že tě nesvedu.“

„Já jsem nikomu nic neslíbila.“

Pokusila se ho znovu políbit, ale Hawk odtáhl hlavu. Obličej měl brunátný a hlasitě dýchal. „Myslím, že nejsi zvyklá pít…“

„Zase tak nezkušená nejsem.“ Uchopila jeho obličej do dlaní. „Proč ještě čekat? Co když se jim podaří nás dohonit?“

„V tom případě by bylo lepší, kdyby k ničemu nedošlo.“

„Nebo by nebylo zbytí a museli bychom se vzít.“

Chytil jí ruce a složil jí je do klína. „Clarisso…“

„Stejně je tu jen jedna postel. Kde budeš spát?“

„Na podlaze. Nebude to poprvé.“

„Ty už jsi někdy s nějakou ženou utíkal?“ škádlila ho.

Pohled jeho očí jí dodal odvahu. Nemohla uvěřit tomu, co dělá – pokoušela se svést muže. Ona, Clarissa, obyčejná dívka, na kterou se žádný muž dvakrát nepodíval.

Ale nyní vyhrávala a vůbec jí to nepřipadalo neobvyklé či směšné. V jeho doteku, v jeho očích i ve vzduchu cítila jediné.

Touhu.

Hawk po ní toužil. Chtěl ji.

„Co bys udělal, kdybych se teď začala svlékat?“

Zavřel oči a zatvářil se téměř bolestně.

„Líbilo by se ti to?“ zeptala se a znělo to jako Jettino předení.

Pomalu otevřel oči. „Kterému muži by se to nelíbilo…?“

Znělo to škádlivě, ale Clarissa věděla, že po ní Hawk doopravdy touží.

Naklonila se a lehce ho políbila na rty. „Chci se s tebou milovat, Hawku. Po ničem jiném netoužím.“

Chvíli mlčel, ale pak se na ni podíval. „Co když si to rozmyslíš? Co když se rozhodneš, že si mě nevezmeš?“

„Myslíš, že budu zklamaná?“ usmála se.

Uhýbal před jejími rty. „Krucinál, Clarisso, snažím se chovat čestně. Kdyby nám něco zabránilo v sňatku, byl by to tvůj konec.“

„Chceš říct, že si mě nevezmeš?“

„Tak jsem to pochopitelně nemyslel. Ale ty si to třeba ještě rozmyslíš.“

„Na to zapomeň. Zamilovala jsem se do tvého domu.“ Zasmál se, zaklonil hlavu a zavřel oči. „Přemýšlej. Co když otěhotníš?“

Něžně ho kousala do krku. „No a co, tak budu ještě o něco skandálnější Ďáblova dědička. Je mi to jedno.“

„Tomu dítěti to třeba jedno nebude.“

„Tak mu koupím otce. Ale já chci tebe, Hawku. A nic na světě mé rozhodnutí nezmění. Já tě miluji.“

Pomalu otevřel oči. „Říkala jsi, že jsi zamilovaná do mého domu.“

„A do tebe. Kdyby Slade srovnal Hawkinville Manor se zemí, nepřestala bych tě milovat. On to však neudělá. Jedeme do Skotska, abychom se nechali oddat a zabránili mu v tom.“

Těžce polkl.

„Máš pocit, jako by ses vznášela, Poštolko?“ zeptal se tiše. „To láska dělá, usnadňuje chůzi. Avšak neslibuje bezpečné přistání.“

„Některé cesty vedou do nebe.“

„Směrem dolů?“

Zasmála se a políbila ho na krk. „Zdá se, že ano…“

Někde v domě začaly odbíjet hodiny. Při každém úderu ho Clarissa políbila na krk a napočítala do desíti. „Deset sáhů hluboko,“ zašeptala.

Pustil její ruce a chytil ji za ramena. „Vzdávám se.“

Clarissa se zatvářila vítězoslavně a Hawk zvedl její levou ruku ke svým rtům. „Dávám ti svou lásku a věrnost, Poštolko. Přísahám, že jestli se náš svazek rozpadne, bude to tvé rozhodnutí, ne mé.“

„V tom případě se nikdy nerozpadne.“

Pomohl jí na nohy a vedl ji k posteli.

„Cítím napětí téměř elektrické,“ řekla. „Blesk.“

„Ano.“ Věděla, že se červená, ale nevadilo jí to. Přestože znala Afroditiny anály nazpaměť, nevěděla, co ji čeká – ale nebála se. Prostě jen čekala, co udělá Hawk.

Zabořil jí ruce do rozcuchaných vlasů. „Předpokládám, že komorná ti je ráno pečlivě česala. Nepřipadá ti, že od té doby uběhla spousta času?“

„Jen asi jedno nebo dvě století.“

„To by tak stavu tvého účesu odpovídalo.“ Začal vytahovat jednu sponku za druhou. „Tvé vlasy jsou bouřlivé a divoké jako jejich majitelka.“ Podíval se jí do očí. „A také tak krásné.“

„Tobě se líbí bouře a divokost?“

„Velice.“ Nadzvedl jí vlasy a nechal je volně spadnout na ramena. „Ve světle lampy dostávají ohnivou barvu.“

Pomalu ji otočil k posteli. Stála na vysokých nohách a lezlo se do ní po schůdcích. Měla by se svléknout, nebo si ji svlékne sám? uvažovala Clarissa.

Pustil jí ruku a sundal z postele žlutý přehoz. Pečlivě ho složil a schoval do komody. Pak odhodil další pokrývky a objevilo se sněhobílé povlečení.

Clarissa znejistěla. „Nebudu krvácet?“

„Místním je určitě jasné, oč tu jde. Jestli ti to však vadí, můžeme přestat.“

„Ne, to ne.“ Rozhodla se být upřímná. „Jen mám najednou trochu strach. Dá se to pochopit?“

Chytil ji kolem pasu a posadil na postel. „Jistě. Já mám také strach, protože po tobě tolik toužím.“

Pozorně se jí zadíval do očí a hledal pochybnosti. Usmála se na něho a políbila ho.

Zasmál se a vymanil se z jejího objetí. „Počkej na mě.“

Zamířil ke stolu, posbíral nádobí a podnos postavil za dveře.

„Ty myslíš na všechno,“ podivila se s úsměvem.

Vrátil se zpátky k ní. „To je pro mě typické.“ Poklekl a začal jí odvazovat pravou botu. Clarissa se nehýbala a připadala si jako dítě, ale zároveň v ní jeho doteky probouzely ženu. Najednou cítila neklid.

A netrpělivost.

„Mám dojem,“ řekla a podívala se na jeho sklopenou hlavu, „že v takový okamžik bych měla mít na nohou saténové střevíčky, a ne zablácené boty.“

„Naštěstí jsou kožené.“ Položil pravou botu na podlahu a začal jí odvazovat levou. „Jinak bys měla mokré i punčochy.“

Natáhla prsty pravé nohy. Punčochy s vyšívanými sedmikráskami byly hezké, ale hrubé. „Měla bych je mít hedvábné…“

Podíval se na ni a usmál se. „Kdyby sis na výlet na venkov oblékla hedvábné punčochy, považoval bych tě za koketu.“

„Nemyslíš si, že jsem koketa?“

Odložil i její levou botu. „Hmmm. Teď když o tom tak přemýšlím…“

Zajel jí oběma rukama pod sukni a Clarissa zalapala po dechu. „Takhle… takhle se to obvykle dělá?“

„Cože?“ Podíval se na ni, ale jeho ruce se sunuly stále výš. „Je běžné, aby džentlmen sundával dámě boty a punčochy? Je to součást milování?“

Pobaveně se usmál. „Hodláš analyzovat každý krok?“

„Tohle je pro mě velice důležitá zkušenost!“

„Ano, já si to uvědomuji.“

Nahmatal podvazkový pás a začal jí odepínat punčochu. Jeho doteky působily Clarisse dosud nepoznanou rozkoš.

„Existují tisíce způsobů milování, Clarisso. Nebo ještě více. Kdyby tohle byla naše svatební noc, pravděpodobně by tě svlékla komorná a já bych si pak k tobě přišel lehnout do postele.“ Znovu sklonil hlavu, vyhrnul jí sukni ke kolenům a sroloval punčochu.

„Koupila jsem si je včera,“ řekla tiše. „A myslela jsem přitom na tebe.“

„Jsou moc hezké.“ Jeho hlas zněl náhle zastřeně a Clarissa se musela usmát, přestože jí srdce bušilo tak divoce, až dostala strach, že omdlí.

Jako v mlze pozorovala svou nahou bílou nohu. Najednou se jí zmocnily pochybnosti. Její noha vypadala docela obyčejně.

Jemně jí přejel po holeni a pak ji políbil na chodidlo. „Tohle je určitě lepší než běžný postup o svatební noci.“

„Cože? Ach ano, žádná komorná a tak dále…“

„Přesně tak.“

„Tolik míst zvoucích k polibku.“

„A já je hodlám všechna zulíbat.“

Tolik míst na jeho těle zvoucích k polibku, pomyslela si Clarissa. Najde v sobě dostatek odvahy, aby ho políbila úplně všude?

Pak jí začal sundávat levou punčochu a Clarissa se opřela o lokty a zavřela oči. Zcela se soustředila na doteky jeho rukou. Připadala si rozechvělá. A možná se i doopravdy chvěla.

Když ji políbil na levé chodidlo, ještě jednou jí přejel oběma rukama po stehnech a začal jí vyhrnovat sukni.

Nyní se Clarissa opravdu roztřásla.

Políbil ji na obě kolena. Potom ji zvedl z postele a postavil na zem.
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Clarissa otevřela oči. „To je kouzelné.“
Zasmál se. „Doufám, že to bude ještě lepší.“ Najednou ji k sobě přitiskl. „Nebojíš se, že ne?“

„Mám se čeho bát?“

„Může to trošku bolet.“

Pokrčila rameny. „Jsem si jistá, že když jste na laně létali z větve na větev, také to bolelo.“

„To dělal Van, já ne.“

„Ale ty bys šel hned jako druhý, je to tak?“

Usmál se. „Máš pravdu. Za svůj život jsem utržil mnoho škrábanců a modřin.“ Zvedl ruku a zastrčil jí pramen vlasů za ucho.

„Ale milování je nebezpečné, Poštolko. Pamatuj si, že jsem tě varoval. Člověk se během milování dostane do jiného světa. Francouzi tomu říkají malá smrt. Domnívají se, že srdce přestane na chvíli bít a všechny životní funkce ustanou, takže návrat do života je zároveň rozkoš i agónie.“

Clarissa se znovu rozechvěla touhou. „Mohu něco takového zažít hned poprvé?“

Zasmál se, ale znělo to jako zasténání. „Pokusím se o to. Ale v tuto chvíli,“ dodal a otočil ji, aby jí mohl rozepnout šaty, „záleží na tom, jak dlouho ještě tahle muka vydržím.“

„Muka?“ zeptala se a svlékla si šaty.

„Zatím se to ještě dá vydržet. Korzety jsou však vynález samotného ďábla.“

Zasmála se, ale mohla jen čekat, než jí rozváže korzet. Pak se otočila. „Zbytek si už sundám sama, zatímco se budeš svlékat. Nebo snad potřebuješ pomoc?“

„To by byl zřejmě můj konec.“ Začal ze sebe strhávat šaty, zatímco Clarissa si svlékala korzet. Upíral na ni oči plné touhy a Clarissa cítila, jak v ní narůstá vzrušení.

Sundal si košili a Clarissa upustila korzet na podlahu. Hawk nebyl tak mohutný jako štolba z Brownbuttonovy stáje, ale přesto odpovídal snu každé panny. Clarissa zírala na jeho svalnaté břicho a paže.

Nad pravým prsem měl tmavý obrázek a Clarissa se k němu přiblížila.

„To je to tetování,“ řekla. „Konečně ho vidím.“

„Copak jsi od začátku nevěděla, že ho jednou uvidíš?“

Usmála se na něho. „Ano. Bylo to nevyhnutelné od prvního dne.“ Prstem levé ruky mu přejela po tmavě červené čáře. „Písmeno G a jestřáb.“

„Van si nechal vytetovat démona a Con draka.“

„Proč?“

„Proč šestnáctiletí dělají to, co dělají? Protože to jeden z nich navrhne a ostatním to v tu chvíli připadne jako dobrý nápad. Chtěli jsme, abychom mohli snadno identifikovat naše zohavená těla.“

Clarissa se otřásla a dotkla se jizvy na jeho hrudi. „Mohl jsi zemřít dříve, než jsme měli šanci se setkat.“

„To je pravda, ačkoli válka mi nepřinesla mnoho nebezpečných situací.“

„Jak jsi tedy přišel k tomuhle?“ zeptala se a stále se dotýkala jizvy.

„To se mi naskytla příležitost přehoupnout se do divočiny. Když jsme u štábu neměli hodně práce, dostali jsme svolení přidat se k bojovým jednotkám.“

Podívala se na něho. „Předpokládám, že jsi takovou příležitost nemohl nevyužít.“

Zdálo se, že ho její tón překvapil. „Jistě. Dokážeš si představit, jaké to je, když se všude kolem tebe bojuje, a ty musíš stát stranou?“ Přejel jí rukou po ňadru. „Je to podobné, jako bychom se mohli jeden druhého dotýkat, ale nesměli podlehnout opravdové vášni.“

Jeho pohled a ruce na jejím těle způsobily, že se rozechvěla touhou a pocítila takovou bolest, jako ještě nikdy předtím. Vnímala jeho horkost, přerývaný dech, kontrolovanou trpělivost…

Přitiskla tvář na jeho rozpálené tělo. Zhluboka se nadechl a ona ho pevně objala. Jejich těla od sebe dělilo jen tenoučké kombiné.

„Co bych si počala, kdybys zemřel?“ zašeptala.

Rovněž ji objal. „Zamilovala by ses do jiného muže.“

„To se mi zdá nemožné.“

„Mně taky.“ Opřel si hlavu o její. „Když jsem tě dneska viděl v Hawkinville Manoru stát u slunečních hodin obklopenou růžemi, připadalo mi, jako bych konečně našel chybějící článek svého života. Musím tě varovat, Poštolko. Budeš se mnou muset bojovat, abych ti nenasadil koženou čepičku a řemínek na nohu.“

Clarissa se usmála. „To ty taky. Jestřáb je sice větší pták, ale já jsem odvážná poštolka.“

Slyšela, jak se pobaveně zasmál. „Při představě, že mě budeš lovit,“ řekl, „mám skoro chuť začít létat.“

„Co říkáš na moje ostré drápy?“ Lehce mu zaťala nehty do zad.

Zhluboka se nadechl. „Máš vůbec tušení, jak jsem v tuhle chvíli šťastný? Mám-li být přesnější, je to stav dokonale šťastného očekávání.“

Clarissa ho pochopila a ustoupila dozadu, přestože by ochotně stála ve vzájemném objetí několik dalších hodin.

Hawk si sedl na postel a rychle si začal zouvat boty. Clarissa mu nabídla pomoc a za okamžik ležely obě holínky na podlaze. Poté Clarissu zvedl, položil ji na postel a vášnivě se přisál k jejím ústům.

Konečně!

Objala ho rukama i nohama kolem těla, líbala ho, tiskla se k němu. Hawk se vyvlékl z jejího objetí, aby jí sundal kombiné.

Konečně zůstala úplně nahá a najednou ji přepadl strach. Ne strach ze spojení, ale strach ze zklamání.

Položil jí ruku na prso, přejel po hrudi k boku až na stehno a zase zpátky. „Jsi překrásná,“ zašeptal.

„Nemusíš mi lhát.“

Podíval se jí do očí. „Já ti nelžu, lásko. Copak to nevíš? Tvé nohy, boky, ňadra… Jsi jako ze smetany, zlata a medu. Dokonalá, nádherná a sladká.“

Najednou sklonil hlavu a začal ji líbat na prsa.

Má krásné tělo! Nikdy mu nevěnovala velkou pozornost, soustředila se pouze na svůj obyčejný obličej. On ji nyní uctíval rukama a pohledem a v každém jeho doteku cítila touhu. Její tělo mu poskytovalo opravdovou rozkoš.

Přisál se k její bradavce a Clarissa zalapala po dechu. Tohle již jednou zažila a pamatovala si, jak Hawk dnes odpoledne v divoké zahradě na okamžik ztratil pojem o čase.

Chtěla ho takhle vidět znovu.

A znovu a znovu. Pořád…

Nejprve ji sál jemně, ale postupně zesiloval. Clarissa se vzepjala jako luk. „Pospěš si,“ vydechla. „Pospěš si.“

„Buď trpělivá,“ zamumlal. „Ale já nechci být trpělivá!“

„Důvěřuj mi.“

Pustil její ňadro a pomalu zamířil ke druhému. Oběma pěstmi ho bouchla do ramen. Hawk se zasmál.

Clarisse se líbila jeho široká ramena, a tak mu je začala masírovat. Doteky jeho jazyka ji vzrušovaly.

Pochvalně zamručel, a tak ho ještě chvíli masírovala.

Silně se k němu přitiskla celým tělem a najednou jí začaly vadit jeho kalhoty. „Svlékni se,“ přikázala mu.

Odtrhl se od ní, ale ona ho k sobě zase rychle přitiskla. „Ne, nepřestávej.“

„Buď trpělivá,“ zasmál se a seskočil z postele. „Trocha čekání ti neuškodí.“

Clarissa se posadila a s rukama v bok předstírala rozmrzelost. Stálo však za to sledovat, jak si Hawk svléká poslední zbytky šatstva.

Sundal si spodky, podíval se na ni a mužná část jeho těla se náhle zvětšila a začala se zvedat.

„Ach bože,“ vydechla Clarissa. „Myslela jsem si, že ty obrázky jsou přehnané.“

„Obrázky?“ Vrátil se zpátky do postele a jemně ji položil.

„Muži mají knihy a ženy jim je kradou.“ Nespouštěla oči z jeho velkolepě vztyčeného a přemýšlela, zda by byl rád, kdyby použila své pružné prsty, jak naznačovala kniha. „Některé dívky přinášely do školy hotové poklady.“

„Ale tys tomu, cos v nich viděla, příliš nevěřila, je to tak? Několik takových knih jsem viděl, takže mohu říct, že to od tebe bylo velice moudré.“ Chytil její tvář do dlaní a zadíval se jí do očí. „Máš strach, lásko?“

Clarissa se na chvíli zamyslela. Něco cítila, ale o strach se nejednalo. V žádném případě nechtěla, aby teď přestali. „Takové pocity, jaké zažívám nyní, jsem ještě nikdy necítila.“

Se smíchem ji políbil. „Vidíš, že stále analyzuješ.“

Clarissa se usmála. „Jistě. Nechci, aby mi něco uniklo. Možná bych si měla začít psát deník.“

„To by mohlo jednou být šokující čtení pro naše vnoučata.“ Položil jí ruku na ňadro.

Vnoučata. Neuvěřitelně nádherná představa.

Vnoučata v Hawkinville Manoru.

„Použila bych šifrované písmo,“ zašeptala. „Popsala bych, jak jsem tě poprvé uviděla. Jak jsem se poprvé dotýkala tvé kůže. Cítila vůni tvého těla. A jaké jsem u toho měla pocity. Každý tvůj dotek…“

Přestal se hýbat. „Představa, že si děláš poznámky, mě poněkud zneklidňuje.“

Překvapeně se na něho podívala. „Hawku, jsi nervózní?“

„Myslíš, že ne?“ Když na něho jen mlčky hleděla, dodal: „Chci, aby se ti to moc líbilo, aby to bylo dokonalé, lásko. Ale dokonalosti se vlastně nedá dosáhnout.“

Usmála se a zabořila mu prsty do vlasů. „Jsem si jistá, že to bude perfektní.“

Rychle ji políbil. „V tom případě pokračuj v zapisování,“ řekl a obrátil svou pozornost k jejímu poprsí.

„To se mi líbí,“ zamumlala. „Ale teď… Najednou mám pocit, jako bych měla horečku. Ale necítím se nemocná. Je to však nepohodlné. Uvnitř.“

Jeho ruka sjela níže. „Možná bych s tím mohl něco udělat.“ Zakroužil jí kolem pupíku, ale pak jeho prsty zajely do ochlupení mezi jejími stehny.

Clarissa pozorně sledovala každý jeho dotek a reakci svého těla. „Otevři se, miláčku.“

Ani nevěděla, kdy k sobě tak pevně přitiskla nohy. Rychle je roztáhla a zatajila dech, když do ní vklouzl prsty.

Ano, opravdu vklouzl. Cítila vlhkost uvnitř svého těla. „Rozpalující rozkošná rosa.

„Cože?“

Ani si neuvědomila, že to vyslovila nahlas. „Tak to nazývali v jedné knize.“

„Nepochybně se jednalo o nějaké zábavné dílko určené k matení nevěst.“

Clarissa se zasmála a řekla: „Ta kniha se jmenovala Afroditiny anály.“
„Aha, už chápu. Jsi strašně svůdná.“

„A neuvěřitelně netrpělivá?“

„Neuvěřitelně náročná.“

Oba se rozesmáli, ale pak jí Hawk pohlédl do očí. „Nemyslíš, že bychom to měli brát vážněji?“

„Proč?“

„Protože začínám být velice vzrušený.“

Clarissa se znovu zasmála, ale řekla: „V tom případě jsem ohromně ochotná.“

Vtiskl jí ruku zpátky mezi stehna. „Ale ještě ne perfektně připravená, má rozkošná růžičko.“

Nebyla si jistá, zdaje opravdu rozkošná, ale on rozhodně ano. Oba se znovu zasmáli. Clarissu nikdy nenapadlo, že by se mohla nahá v posteli smát s mužem.

Nadzvedla pánev, aby do ní mohl snadněji vniknout, a znovu pocítila bodavou bolest. Blíží se ke konci?

Probíhalo to kdesi hluboko uvnitř jejího těla, kam Hawk již brzy vstoupí.

Již brzy, opakovala si v duchu. Již brzy.

„Je to příjemné?“ zeptal se.

„Ach ano. Ale…“

Začal kroužit rukou. „Je to lepší?“

Všechny její pocity, jako by se soustředily do jednoho bodu a Clarissa znovu nadzvedla pánev. „Ach! To musí být překrásná perla radostné rozkoše.“

„Zřejmě ano,“ zasmál se Hawk. „Buď tak hodná a informuj mě, až zase něco poznáš.“

„Vítající vlna vzrušení,“ vydechla a znovu se vzepjala. „Zkoušela jsem to. Zkoušela jsem si hladit překrásnou perlu… Bylo to příjemné, ale tohle je mnohem lepší!“

Tělo měla sevřené v bolestné křeči, ale chtěla víc.

„Knihy pro muže mají tendenci až přehnaně zdůrazňovat křehkost perly,“ zamumlal jí do ucha. „Jsem si jistý, že ženy by kladly větší důraz na její pevnost. Dej mi vědět, kdyby tě to bolelo.“

Tlak jeho ruky zesílil a jeho ústa se přisála k jejímu ňadru. Clarissa byla napjatá k prasknutí. „Ach bože! Nepřestávej!“

„Nepřestanu.“

Začala přirážet, znovu a znovu, až najednou jako by zemřela.

Cítila to. Náhlé dokonalé zastavení, po kterém následoval výbuch, jež ji zanechal rozechvělou a bez dechu.

Pak si na ni Hawk lehl, a když se Clarissa vzpamatovala, uvědomila si, že to, co cítí mezi nohama, již není jeho ruka.

Ještě stále se chvěla a zadržela výkřik. Vlastně si ani nebyla jistá, zda ho chtěla povzbudit k činu, nebo protestovat. Tělo měla neuvěřitelně citlivé a on do ní pronikal stále hlouběji.

Zadržela další výkřik, ale pak řekla: „To bolí!“

Okamžitě přestal. „Jsi v pořádku?“

Chtěla říct ne, že potřebuje čas, aby si na to zvykla, a že to mohou zkusit zase zítra. Ale cítila jeho zoufalou touhu a dokázala si představit, co asi cítí.

„Jistě,“ odpověděla a pokusila se o smích. „Panenský… portál byl propíchnut.“ Tlak mezi jejími stehny zesílil. „Takže nastal čas, abys mi ukázal své mužné mistrovství.“

Hawk se již nezmohl na odpověď a Clarissa užasle sledovala, jak náhle podlehl svému chtíči.

Děsivá dravá divokost. Už věděla, co si pod tím spojením představit.

Znovu a znovu a znovu. Vydrží to, vydrží to, vydrží to.

Pak však bolest náhle pominula a vystřídaly ji jiné pocity. Divoké, bouřlivé pocity, které zažíval i on. Clarissa začala přirážet pánví a její pohyby nabývaly na intenzitě.

Kouzelné klání!

Hawk náhle ztuhl. Cítila, jak je každý sval v jeho těle napjatý k prasknutí. Otevřela oči, aby si ho prohlédla, ztraceného v malé smrti.

Ach ano, milování je velice nebezpečná záležitost. Při milování neobnažili jen svá těla, ale také duše.

Hawk se uvolnil a políbil ji tak, jak po tom toužila. Pak se odkulil na stranu a sevřel ji v náručí. Jejich těla se tiskla k sobě a Clarissa si nedokázala představit, že by se měli jeden od druhého odtrhnout.

Stali se jednou osobou. Navždy. Nerozdělitelnými.

Políbila ho na hruď a pak se posunula nahoru, aby ho mohla políbit na ústa. Zadívala se do jeho uspokojených očí. „To bylo dokonalé.“

„Dokonale dokonalé?“ Zatvářil se pobaveně, ale hned zase zvážněl. „Dokonalost přijde postupem času, ale budeme muset hodně cvičit.“

Lehla si na jeho hruď a podívala se na něho. „Trvalý trénink?“ Zasmál se. „Chceš létat stále výš a výš?“

„Proč ne? Proč se držet u země?“ „Z bezpečnostních důvodů.“

„Co nám záleží na bezpečnosti?“

„Myslím, že by nám na ní záležet mělo,“ řekl a úsměv mu zmizel z tváře. „Chci, abys byla v bezpečí, lásko, i kdyby to znamenalo neustále se zdržovat v hnízdě.“

Ještě více se k němu přitiskla. „Nic proti tomu nenamítám, pokud v tom hnízdě bude postel. Kdy to zkusíme znovu?“

Pohlédl na ni. „Měl jsem dojem, že tě to bolelo.“

Clarissa se zamyslela a musela si přiznat, že opravdu cítí mírnou bolest. „Ženské tělo má nevyhovující stavbu.“

„Většina částí ženského těla je naprosto nádherná,“ řekl a políbil ji na prso. „Zvláště tvého.“

Odvážila se položit mu otázku. „Líbí se ti má prsa?“

„Jsou překrásná.“

„Hezčí než prsa jiných žen?“

Podíval se na ni. „Takové otázky nemají smysl. Ty jsi ty a já tě miluji. Nikdy jsem žádnou ženu nemiloval tak jako tebe. A náhodou máš nádherná prsa, plná a bílá s krásnými růžovými bradavkami. Ale nevadilo by mi, kdyby tomu bylo jinak. Pořád by to byla prsa ženy, kterou miluji.“

Nejisté si přejela po břiše a dotkla se prsou. „Je pro mě velice obtížné takhle o sobě přemýšlet.“ „Jako o krásné ženě?“

„A milované.“ Cítila, jak se jí hrnou do očí slzy, a tak se rychle usmála a položila mu ruku na hruď. „Ty máš taky krásné tělo.“

„Nejsem pro tebe nic víc než jen krásné tělo?

Řekl to škádlivě, ale Clarissa vycítila, že ho rovněž trápí pochybnosti.

„Jsi muž, kterého miluji. I kdyby ses vrátil domů z války zraněný a zmrzačený, pořád bys byl muž, kterého miluji.“

„Proč?“ Hned se však opravil. „Promiň, ani tahle otázka nemá smysl.“

Chtělo se jí smát. „Proč by se do tebe kterákoliv žena neměla zamilovat? Jsi hezký, čestný, odvážný, silný…“ Sklonila hlavu a políbila ho na vytetovaného jestřába. „Pro mě je však nejdůležitější, že jsme si spolu od začátku mohli povídat. Jsi můj největší přítel. Vím, že ty máš další přátele…“

Položil jí prst na ústa. „Nyní jsi mým nejbližším přítelem ty.“

„Opravdu?“

V jeho očích se zračila upřímnost. „Opravdu. Zůstanu tvým přítelem tak dlouho, jak jen budeš chtít.“

Clarissa se rozplakala. Nemohla si pomoci. Tohle byl ten nejkrásnější okamžik jejího života, ale ona naříkala, jako by právě o všechno přišla. Sevřel ji v náručí a pokoušel se ji uklidnit. Snažila se přestat, ale nešlo to.

„To nic,“ vydechla. „Jsem šťastná, ne smutná!“

„V tom případě si přeji, abych tě nikdy neviděl nešťastnou, lásko. Prosím, přestaň už plakat.“

Zasmála se a otřela si obličej. „Když brečím, vypadám příšerně.“

Pomohl jí osušit oči a nepřesvědčoval jí o opaku. Z nějakého důvodu šlo o dokonalý konec dokonalosti.

Byli k sobě naprosto upřímní.

Přejela mu dlaní po širokých ramenech a pak se znovu dotkla jeho jizvy. Zachvěla se, když si uvědomila, jak blízko se ocitl smrti.

„Nejednalo se o přímý zásah.“

„Divím se, že ti to nezlomilo žebra.“

„Měl jsem je nalomené. Bolelo to jako čert.“

Ještě jednou mu přejela po jizvě. „Jsem moc ráda, že už nejsi ve válce.“

„Málokdy mi hrozilo nebezpečí. Jiní na tom byli mnohem hůř.“ Podívala se na něho. „Proč z toho viníš sebe? Tvá práce byla důležitá.“

„Já vím.“

„Ale přesto máš pocit, jako by ses schovával,“ zkusila to a položila mu hlavu na své rameno.

Myslela si, že o tom nebude chtít mluvit, a tak se neodvážila na něho naléhat. Avšak Hawk se rozhovořil o životě v armádě. O sobě příliš nemluvil, spíše se zmiňoval o lordu Vandeimenovi a lordu Amleighovi.

Clarissa ho poslouchala a hladila ho po vlasech. Ještě před chvílí si připadala dokonale šťastná, ale nyní její pocit štěstí ještě zesílil. Měla dojem, jako by každou chvíli měla vzlétnout k nebi.

Nebe. Ach ano. Žádný očistec. A v žádném případě peklo. Jako zázrakem se dostala do nebe.

Trápilo ji jediné, její zapletení do smrti lorda Deverila.

Nastal nejvyšší čas povědět mu svůj příběh. Ale teď ještě ne. Nyní mluvil on. Právě začal vyprávět o Hawkinville Manoru.

„Odešel jsem do armády, abych nemusel být doma. Když jsem se před několika týdny vrátil, měl jsem v plánu jen vyřešit otcovy problémy a zase odjet. Nechtěl jsem se sice odříznout od Vana a Cona, ale domníval jsem se, že tam již nemohu žít.

Když jsem však přijel do vesnice, lidé mě poznávali. Nemohl jsem to pochopit, protože většina z nich mě od šestnácti neviděla. Ale já jsem je také poznával. Ne okamžitě, ale po několika minutách jsem měl pocit, jako by všechny ty uplynulé roky zmizely. Dokonce i moje stará chůva…“

Neklidně zavrtěl hlavou. „Moje chůva mi zachránila život. Vlastně mi byla matkou. Dokonce i poté, co od nás odešla, jsem v jejím domě trávil více času než doma. Posílal jsem jí dopisy a dárky. Ale netušil jsem, jak moc pro mě znamená, dokud jsem ji znovu nespatřil.

Za deset let se změnila ze silné ženy v pokřivenou, nemocnou stařenku. A během těch deseti let jsem si na ni téměř nevzpomněl, kromě těch několika dopisů a balíčků. Ona je pochopitelně uchovávala jako poklad.“

Otočil se a podíval se na ni. „Proč tě tím vlastně unavuji? Pojď blíž, abych tě mohl políbit za to, jaká jsi dobrá posluchačka.“

Dlouze ji políbil, ale Clarissa chtěla, aby pokračoval.

„Vůbec jsi mě neunavoval,“ řekla. „Myslím, že by ses neměl cítit provinile, protože jsi na ně nemyslel. Když člověk vyroste, často opouští domov a začíná nový život. A jsem si jistá, že válka vyžaduje od člověka pozornost. Určitě bys nechtěl, aby tě něco rozptylovalo.“

Začal ji hladit po zádech a Clarissa si vzpomněla, jak hladil Jettu a ona si přála, aby se jí také tak dotýkal. A nyní se její přání vyplnilo.

Políbil ji do vlasů. „Ještě nikdy jsem toho tolik nenamluvil.“

Clarissa se usmála. „Také jsi ještě nikdy nebyl ženatý.“

„A ještě nejsem.“

„Jako by se již stalo. Ale já jsem se takhle také ještě nikdy necítila, Hawku. Nikdy jsem si s nikým nebyla tak blízká. Připadám si, jako bych chytila sluneční světlo a zjistila, že ho mohu držet v dlaních navždy.“

„Nebo jako najít ráj na zemi.“

„Nikdy nekončící nebeská nádhera,“ rozesmála se. Teď by mu to měla říct. V tento okamžik souznění.

Přesto by to mohlo mnohé změnit. Museli by o tom hodně mluvit, opustit hebké obláčky a vrátit se zpátky na zem. Bude lepší, když se na to vyspí a řekne mu to až zítra ráno.
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Clarissa se probudila do teplého, slunečného dne. Nejprve se cítila trochu zvláštně, ale pak si vzpomněla.

Pomalu otočila hlavu a uviděla ho, jak leží vedle ní. Ve spánku se odkryl až do pasu, takže si mohla dopřát pohled na jeho záda a svalnatou paži. Měla chuť ho políbit, ale nechtěla ho ještě budit.

Až se probere, bude mu to muset říct. Vlastně by si to mohla nechat pro sebe. Na jeho vztahu k ní by to nemělo nic změnit. Nehrozilo jí zatčení.

Clarissa si však přála, aby mezi nimi panovala naprostá upřímnost.

Při té myšlence natáhla ruku a dotkla se jeho paže.

Zavrtěl se, otočil a prudce otevřel oči. Na okamžik vypadal zmateně, ale pak se uvolnil a usmál. Byl to však obezřetný úsměv, za kterým se ukrývaly stíny. Proč?

Aha.

Usmála se na něho. „Ničeho nelituji. Miluji tě a tohle byla první noc našeho společného života.“

Chytil ji za ruku se snubním a zásnubním prstenem a přiložil si ji ke rtům. „Já tě také miluji, Clarisso. Budu se ze všech sil snažit, aby byl náš život dokonalý.“

Málem zasunula do pozadí důvod, proč ho vzbudila, ale nakonec sebrala odvahu a řekla: „Tedy téměř ničeho nelituji.“ Pozorně se na ni podíval a ona rychle dodala: „Musím ti něco říct, Hawku, ale myslím, že bychom se na to měli obléct.“

Stále držel její ruku ve své. „Jsi už vdaná?“

„Samozřejmě že ne!“

„Nejsi Clarissa Greystoneová, ale její komorná v přestrojení.“

„Vidím, že jsi četl příliš mnoho románů.“

Přitáhl ji k sobě. „Utekla jsi se mnou, protože jsi šíleně toužila po mém vzrušujícím těle.“

Clarissa se odtáhla. „Začínáš znít jako Afroditiny anály“ řekla přísně. „A je pochopitelné, že po tobě toužím. Kromě toho tě však také miluji.“

„V tom případě nevidím žádný problém.“

„Co když jsem investovala všechny peníze do pochybného obchodu s kožichy v Africe?“

Ještě více se usmál. „Jsi ještě nezletilá.“

„Podvedla jsem správce svého majetku.“

„To by mě vůbec nepřekvapilo.“ Znovu ji k sobě přitáhl. „Mě chceš také podvést?“

Dovolila mu, aby ji políbil, ale pak se rychle vyvlékla z jeho objetí a vyskočila z postele. „Později,“ řekla, pak však ztuhla, protože si uvědomila, že je úplně nahá.

Po chvíli se však zasmála a otočila se k němu.

Hawk se již mezitím postavil a nepřestával se usmívat.

„Šíleně toužím po tvém těle,“ zamumlala Clarissa a přinutila se otočit. Začala hledat své kombiné, korzet a zablácené punčochy.

Když se znovu otočila, stihl si už obléct spodky. „Kéž bych měla nějaké čisté šaty.“

„V Londýně ti nějaké koupíme. Přestože bych tu moc rád zůstal, lásko, budeme muset hned po snídani odjet.“

Vzpomněla si na okolní svět a na jejich pronásledovatele. Rychle si oblékla kombiné a korzet a pak k Hawkovi přistoupila, aby jí ho zavázal. Taková obrovská změna v jejím životě! Má muže, který jí zavazuje korzet.

Když byl hotov, otočila se k němu a rozhodla se konečně promluvit. „Byla jsem u toho, když lord Deveril zemřel,“ řekla a pozorně sledovala výraz v jeho obličeji.

Tvářil se jakoby nic. „To mě napadlo.“

„Jak to? Proč?“

„Možná proto, že jsem jestřáb.“ Ale sklopené oči naznačovaly, že to není celá pravda.

Clarissa se tím nedala odradit. „Chci ti o tom něco říct. Měla jsem to udělat již dříve, ale nedokázala jsem to. Doufám, že pochopíš proč.“

Znovu na ni upřel klidné oči. „Tak dobře. Ale říkala jsi, že chceš být oblečená.“

Clarissa si rychle oblékla šaty a punčochy, ačkoli jí chvíli trvalo, než našla druhý podvazek. Hawk již vše zvládl a ona k němu přistoupila, aby jí zapnul šaty.

„Když jsem tě viděl v těchto šatech, Poštolko, myslel jsem na smetanu a na to, jak bych ji chtěl lízat.“

Zasmála se, otočila se k němu a škádlivě ho odstrčila. Věděla, že si může takové gesto dovolit, protože je čekal zítřek a další společné dny.

Bezpochyby se jim podařilo zmást pronásledovatele, takže možná nebude ani vadit, když se později někde zastaví.

Ale až později, až bude mít čisté svědomí.

Sedla si ke stolu a pokynula mu, aby se posadil naproti ní. Překvapeně zvedl obočí, ale poslechl ji.

„Byla jsi u toho, když Deveril zemřel,“ řekl Hawk. „Předpokládám, že udělal něco zlého a zasloužil si smrt. Rovněž předpokládám, že jsi ho nezabila, ale i kdyby ano, jen by se zvětšil můj obdiv k tvé osobě.“

Clarissa se kousla do rtu. Takové pochopení nečekala. „Nemusíš mi nic říkat, Poštolko. Opravdu na tom nezáleží.“ Usmála se na něho. „Ale já ti to chci říct. Mám spoustu chyb a jednou z nich je tendence být za všech okolností upřímná.“

„To nepovažuji za chybu, lásko.“

Clarissa do toho skočila po hlavě. „Nemusím ti říkat, že Deveril byl špatný člověk. Poté, co mě políbil, jsem od něho utekla.“

„Ale nejprve jsi ho pozvracela.“

„Ano. Možná jsem se měla ovládnout…“

„Vůbec ne. Používáme zbraně, které jsou po ruce.“

Clarissa se zasmála. „Chápu, jak to myslíš. Každopádně ho to na chvíli zastavilo! No a já jsem potom utekla oknem v bratrových šatech, ale Deveril mě pronásledoval a chytil mě v… v domě mé přítelkyně.“ Dokonce ani teď mu nemohla říct všechno. „Měl s sebou dva muže, takže jsme nemohly nic dělat a on nám vyhrožoval… Chtěl nám oběma ublížit, ale mou přítelkyni chtěl zabít. Tak… tak musel zemřít.“

Zhluboka se nadechla a ušklíbla se. „Moc jsem ti toho neřekla, že?“

„Hodně jsi toho vynechala, jako například kdo to byl, kde se to stalo a především jak – což mě docela fascinuje. Ale chápu tě a z ničeho tě neviním.“

„Nebudeš považovat za svou povinnost vyžadovat, aby byla smrt podle práva potrestána?“

Natáhl k ní přes stůl ruku. „Co je v tomto případě právo? Domnívám se, že ten, kdo ho zabil, by si zasloužil metál.“

Chytila ho za ruku. „Věděla jsem, že budeš takhle uvažovat. Omlouvám se, Hawku, omlouvám se za to, že jsem ti to neřekla již předtím.“

„Předtím?“

„Než jsme se jeden druhému zavázali.“

Zatáhl ji za ruku a Clarissa poslušně vstala a zamířila k němu. „Nemáš se zač stydět, Poštolko. Ale přiznávám se, že bych rád věděl, jak k tomu došlo.“

„Vlastně to nebylo tak složité. Podařilo se nám Deverila překvapit a navíc dorazily posily.“ Dotkla se stříbrného knoflíku na jeho kabátě. „Nejsem si jistá, co všechno ti můžu říct.“ Podívala se mu do očí. „Přísahali jsme, že celá věc zůstane jen mezi námi. Znamená to, že to nesmíme říct ani svým manželům a manželkám?“

„Pokud se to týká obou, pak ne. Ale klidně si to rozmysli, lásko. Teď bychom se měli rychle nasnídat a vydat se na cestu.“

„Chci, aby mezi námi panovala naprostá upřímnost,“ vysvětlila. „Ve všem. Ale řekl bys mi třeba tajemství, se kterým se ti svěřil lord Vandeimen?“

Na chvíli se zamyslel. „Možná ne.“ Pohladil ji po tváři. „Dělej tak, jak uznáš za vhodné. Máš moji důvěru.“

Důvěru. Bylo to jako nádherná žlutá růže. Clarissa se narovnala a pohlédla na něho. „V tom případě ti musím ještě něco říct, Hawku. Minulý rok jsem se jako poštolka vůbec nechovala. Byla jsem strachy bez sebe. Na nic jsem se nezmohla. A dokonce… dokonce jsem začala obviňovat ty, kteří mě zachránili. Děsilo mě, že se tváří jakoby nic…“

Položil jí prst na ústa. „Pssst. Byla to tvoje první bitva. Jen málokdo je hned od začátku hrdina. Já jsem se po své první bitvě pozvracel.“

Naprosto ji chápal. Uchopila jeho obličej do dlaní a místo dalších slov jej políbila.

Najednou se rozezněly kostelní zvony. „Pokud vím, tak není neděle,“ řekla.

„Leda, že bychom strávili v nebi několik dní, a ne pouze jednu noc. A na svatbu je ještě příliš brzy.“

* * *
Hawk postavil Clarissu na zem a vydal se ke dveřím. Existovalo mnoho nevinných důvodů pro zvonění, ale raději si chtěl ověřit, zda jim nehrozí žádné nebezpečí.

Určitě to nemá nic společného s Vanem.

Mladá komorná právě vyběhla po schodech nahoru, a když ho spatřila, zastavila se. „Nebojte se, pane! Zvoní, protože se narodil vévodův dědic a dítě i matka jsou v pořádku! Na oslavu se dneska podává pivo zdarma!“

„Vévodův dědic?“ opakoval Hawk a snažil se vzpomenout, čí panství se nachází v této oblasti.

„Belcraven, pane! Pochopitelně se nejedná o vévodova dědice, ale o dědice vévodova dědice. Má zde dům. A právě dnes se narodil zdravý chlapec, který se, dá-li Bůh, jednoho dne stane vévodou. Jeho otec se zde před šestadvaceti lety také narodil!“

„To je opravdový důvod k oslavě,“ poznamenal Hawk a samotného ho překvapilo, jak zněl jeho hlas normálně.

Tak Arden je zde? To je ale podařená souhra náhod!

Věděl, že markýz má v Surrey venkovské sídlo Hartwell. Nezjistil si však, kde přesně se nachází. Detaily, detaily a zase detaily. Všechno je to o detailech.

„Markýzovo sídlo je nedaleko odsud?“ zeptal se.

„Ani ne míli od vesnice, pane! A markýz i jeho milá paní se všemi dobře vycházejí.“ Komorná na něho spiklenecky zamrkala. „Není to jako za starých časů, kdy se zde markýz objevoval v podivné společnosti.“

„Manželství udělá s mužem divy.“

„Jak s kterým!“ namítla a zase odběhla. V přízemí začínalo být hlučno.

Hawk se pomalu vrátil do pokoje a rychle celou situaci vyhodnotil. Podaří se jim odsud dostat, aniž by si jich někdo všiml? O markýzi z Ardenu bylo známo, že svou nelibost umí dát najevo.

Clarissa si však viditelně neuvědomovala hrozící nebezpečí. Oči jí zářily štěstím. „Tak Beth má dítě a všechno proběhlo v pořádku! Určitě musí být naštvaná, že se jí narodil chlapec.“

„Naštvaná, že se jí narodil chlapec?“ divil se Hawk a rychle sbíral jejich věci.

„Nesouhlasí s aristokratickým zvykem prosazování mužských potomků.“

Hawk se na ni překvapeně podíval.

„Beth je zastánkyní rovnoprávnosti mezi ženami a muži a navíc má republikánské názory.“

„Markýza z Ardenu?“

„Psala mi, že si nedokáže představit nic horšího, než kdyby se jí měl narodit budoucí dědic jako první dítě. Doufala, že nejdříve přivede na svět pár dcer, které jí pomohou udržet dědice při zemi. Lord Arden je nejmladším dítětem vévody z Belcravenu a má dvě starší sestry. Beth tvrdí, že to ho možná zachránilo.“

Hawk se zasmál. „To je velice pravděpodobné. Omlouvám se za snídani, ale myslím, že bychom odsud měli co nejdříve zmizet. Obávám se, že na nás stejně nikdo nebude mít čas.“

„Zřejmě máš pravdu.“ Sundala z věšáku plášť a dodala zamyšleně: „Stejně je mi líto, že nemůžu Beth navštívit.“

„To nepřichází v úvahu,“ řekl nesmlouvavě a vedl ji ven z pokoje.

„Já vím. Já vím. Navíc určitě odpočívá. Ale stejně… Co kdybych jí napsala vzkaz? Já vím, to nepřichází v úvahu,“ odpověděla za něho.

„To nepřichází v úvahu,“ souhlasil s ní, když scházeli po schodech domů. V duchu si však přál, aby jí to mohl dovolit.

Ve vstupní hale narazili na mladého pikolíka a zeptali se ho, kde najdou hostinskou. Do hostince mířili lidé z celého okolí.

„Trochu mi to připomíná hostinec U Vévody z Wellingtonu,“ poznamenala Clarissa.

„Doufám, že odsud co nejrychleji zmizíme.“ Rychle. Rychle.
Najednou se k němu Clarissa otočila. „Říkal jsi, že Deveril si zasloužil zemřít,“ zašeptala. „A tak ti chci říct, kdo ho zabil.“

Důvěra a upřímnost. Hawk si přál, aby jí mohl také povědět své tajemství. Ale co kdyby se za něho odmítla provdat? „Arden,“ řekl a rozhlížel se po hostinské. „Stejně na tom nezáleží, ale byl bych nerad, kdyby nás zde přistihl.“

„Proč…? Ne, nebyl to markýz.“

Podíval se na ni. Už se vzdal svého plánu vydírat markýze a vévodu, ale stejně měl dojem, jako by se mu propadla půda pod nohama. Copak se opravdu ve všem mýlil?

„Byla to Blanche Hardcastleová,“ zašeptala.

„Ta herečka?“

„Ano. Chápu, že ti to připadá neuvěřitelné. Je to žena a navíc vypadá tak křehce. Ale její otec prý býval řezník. A ona nyní hraje lady Macbeth.“

„Kristepane!“ Vlastně ho ani tak nešokovalo, že Deverila rozpárala žena. Musel by být hloupý, kdyby si během války zachoval iluze o slabším pohlaví. Z nějakého důvodu ho však pobouřila představa, že vražedkyně hraje roli ženy se zakrvaveným nožem.

Clarissa vypadala poněkud neklidně, a tak rychle řekl: „Paní Hardcastleové z mé strany nehrozí žádné nebezpečí, Poštolko. Má můj obdiv.“

Se smutkem v duši si uvědomil, že držel v ruce ostřejší zbraň, než si myslel. Belcraven a Arden mohli všechno popřít a před jeho útoky by je chránila vysoká zeď moci a postavení. Herečka, to však bylo něco zcela jiného. Navíc herečka s pochybnou minulostí. Ta by za vraždu šlechtice bezpochyby skončila na šibenici.

„Doufám, že chápeš,“ šeptala Clarissa naléhavě, „že Blanche za svoji odvahu nesmí pykat. Vzala ho… vzala ho do své postele, aby ho dostala z dosahu jeho strážců… Zachovala se velice odvážně.“

„Jistě. Nemusíš si kvůli tomu dělat starosti.“

Usmála se, ale v očích se jí zaleskly slzy. „Jsem moc ráda, že jsem ti to řekla. Opravdu se teď cítím mnohem svobodněji. Konečně můžu být šťastná.“

Hawk na okamžik cítil pokušení svěřit se jí se svým tajemstvím. Clarissa miluje Hawkinville Manor. A jeho také miluje.

Léta zkušeností mu však svazovala jazyk. Co když se mýlí a Clarissa se s jeho tajemstvím nedokáže smířit?

Slyšel o mužích odsouzených k smrti, kteří v poslední okamžik hledali jednu výmluvu za druhou, jen aby předešli nevyhnutelnému. Nyní je konečně pochopil.

Ještě chvíli si chtěl užívat jejího obdivu a důvěry…

Vtom do hostince vkráčel vysoký štíhlý muž se světlými vlasy. Usmíval se a v ruce držel rukavice a jezdecký bičík. Hawkovi hned došlo, s kým má tu čest. Aristokratická arogance vyzařovala z každého póru mužova těla.

Lidé se k němu začali okamžitě sbíhat, klaněli se mu a blahopřáli k narození dítěte. Pak se jeho usměvavý pohled zastavil na Clarisse a Hawkovi a markýz z Ardenu se zamračil.

Na útěk nebylo ani pomyšlení. Hawk ukryl Clarissu za svá záda, zatímco markýz si znovu nasadil usměvavou masku, omluvil se gratulantům a přistoupil k nim. V očích se mu zračila chuť zabíjet.

Clarissa se postavila před Hawka. „Blahopřeji k narození dítěte, lorde Ardene.“

Sakra, snaží se ho chránit, pomyslel si Hawk a neunikl mu strach v Clarissině hlase. Arden by ženu určitě nikdy neuhodil, ale přesto si ji Hawk přitáhl k sobě.

Arden se však zatvářil skoro mile a řekl: „Děkuji, Clarisso…“

„Doufám, že Beth je v pořádku,“ přerušila ho až nápadně neklidně.

„Beth je na tom lépe, než to na první pohled vypadá.“ Markýzův hlas zněl téměř zoufale. „Dítě se narodilo ve čtyři ráno, ale matka je už venku z postele a hádá se s porodní bábou, zda je nutné ležet, nebo ne. Celou noc jsem nezamhouřil oči, takže by mi vůbec nevadilo trochu si přispat, ale Beth mě nenechá ani na chvíli vydechnout. Pořád po mně něco chce! A teď tu ještě narazím na vás!“

Hawk očekával, že se Clarissa zalekne, ale to se mýlil. Hrdě vystrčila bradu a řekla: „Máte snad v plánu zase někoho uhodit?“

Arden zrudl. „Zřejmě ano.“

„To by bylo typické!“

Hawk zastrčil Clarissu za svá záda. „On už tě někdy uhodil?“ Jestli ano, roztrhne Ardena jako hada!

„Ne!“ Pevně ho chytila za pravou paži a Hawk si až teď všiml, že bezděky sevřel ruce v pěst. Arden vypadal spíše překvapeně než rozzlobeně.

Pak však přimhouřil oči a zadíval se na Clarissu. „Přestaňte měnit téma.“

Měl pravdu. Chytrá Clarissa se o to aspoň pokusila. „Nemyslíte, že bychom měli pokračovat v tomto rozhovoru v soukromí?“

Nový hlas. Hawk se podíval za Ardena a spatřil Cona, který právě vstoupil do hostince. A také mu neuniklo, že hlouček vesničanů hltal každé jejich slovo.

Con se zastavil u dveří, vedoucích do malé místnosti. Hawk objal Clarissu kolem ramen a vedl ji dovnitř. Měl pocit, jako by něco zasyčelo a zhaslo.

Con je pronásledoval a náhodou se ocitl v jejich blízkosti. Určitě se na noc ubytoval v domě svého přítele, což muselo být vzhledem k porodu velice zajímavé. A nyní je našel v místním hostinci.

Con se tvářil zklamaně a bylo vidět, že si dělá starosti. Možná se mu vůbec nezamlouvala jeho role v tomto případu.

Bude muset sekundovat u souboje? Con nikdy nedopustí, aby k něčemu takovému došlo.

Hawk zalitoval, že Clarisse neřekl pravdu.

Arden rovněž vstoupil do místnosti a Con zavřel dveře. „Nechceš nám něco vysvětlit, Hawku?“ Raději zůstával poblíž Ardena, aby mohl v případě nutnosti zasáhnout.

Clarissa odpověděla za něho. „Jsme na útěku, lorde Amleighu. Jaké vysvětlení ještě požadujete?“

„Proč jste vlastně na útěku?“ ozval se Arden.

Rozhostilo se ticho a Clarissa se otočila k Hawkovi. „Řekni jim proč.“ Byla si viditelně jistá, že to dokáže.

Hawk se smutně usmál a podíval se na Cona. Pro jeho přítele nešlo o případ Rebelové versus Georgeové. Prostě chtěl jen udělat to, co bylo správné.

„Tak proč, Hawku?“ opakoval Con. Nepochybně chtěl dát příteli šanci říct Clarisse pravdu dříve, než to udělá někdo jiný. A tak se Hawk otočil a dobrovolně strčil hlavu do smyčky.
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 „Kdybych se chtěl s tebou normálně oženit, nevzala by sis mě.“

Překvapeně zamrkala. „Nevzala bych si tě?“

„Nevzala,“ promluvil Arden a jeho hlas zněl chladně a neoblomně.

Clarissa se na něho podívala, ale pak se obrátila zpátky k Hawkovi. Mírně se usmála, jako by překážka v manželství byla věc k smíchu. „Tak mi to řekni. Určitě to není tak hrozné, jak se domníváš.“

„Je, Poštolko.“ Hawk se zhluboka nadechl a řekl: „Rodné jméno mého otce je Gaspard. Možná to nevíš, ale tak se jmenoval i lord Deveril. Otec se ze všech sil snažil dokázat svůj nárok na jeho titul a nakonec se mu to podařilo. Takže nyní je nový lord Deveril. A já jsem pochopitelně jeho dědic.“

Samotnému mu to znělo jako hloupost. Vlastně o nic nešlo. Jak říkal Van, je to jenom jméno.

Avšak tady šlo o víc.

Clarissa zbledla a vykřikla: „Deveril!“
„Což znamená,“ ozval se Arden a přistoupil k ní, jako by ji chtěl před Hawkem ochránit, „že jednoho dne se stanete lady Deverilovou.“

Clarissa měla dojem, jako by se jí zřítil celý svět, a když ji Arden objal kolem ramen, neprotestovala. Zatvářila se zmateně. „Ale…“

„Jak vidíte,“ pokračoval markýz, „tento fakt zpochybňuje vztah majora Hawkinvillea k vám.“

„Luci,“ ozval se Con tiše. „Tady jde o víc.“

„Opravdu?“ zeptal se Arden a nespouštěl z Hawka oči.

„Ano.“ Všichni v místnosti promluvili najednou a napětí polevilo. Clarissa se zasmála, ale hned se kousla do rtu. Ještě se nevzpamatovala z šoku a nejistoty. Odstoupila od Ardena, ale k Hawkovi se nepřiblížila.

Jako by náhle ztratila svou těžko definovatelnou krásu. Hawk si nepřál nic jiného, než aby se Clarissa cítila krásná každý den, ale na druhé straně svým chováním způsobil pravý opak.

Rozhodl se ještě jednou to zkusit. „Můj otec se domníval, že s titulem zdědí i Deverilův majetek. Spoléhal na to, a proto se tolik zadlužil. Vyhledal jsem tě, abych našel důkazy, že jsi byla do vraždy zapletená. Pak by totiž poslední vůle neplatila a nový vikomt – můj otec – by zdědil peníze.“

„Považoval jsi mě za vražedkyni! Svým způsobem by mi to mělo lichotit.“

„Clarisso…“

Ale vtom si přikryla dlaní ústa. „Právě jsem ti poskytla důkazy.“

„Opravdu?“ zeptal se Arden ostře.

„Všechno jsem mu řekla. Přesně tak, jak to měl naplánováno.“

„Ne!“ vykřikl Hawk. Nezbývalo mu již nic jiného než být upřímný. „Na začátku samozřejmě ano.“

„Mám vás vyfackovat svými rukavicemi?“ zeptal se Arden chladně. „Ačkoli to bych je pak musel spálit.“

„Teď ne!“ prohlásil důrazně Hawk, který si všiml, jak Clarissa zbledla. „Cone…“

Chytil ji za paži a posunul směrem ke Conovi, ale Clarissa se mu vytrhla. „Ani to nezkoušejte, se mě zbavit! Varuji vás! Vás všechny! Nejsem dítě.“ Prudce se otočila k Ardenovi. „Zakazuji vám, abyste kvůli mně vyzval Hawka na souboj.“

„Do toho nemáte co mluvit.“

„Ale mám a na tom si trvám.“ Když Arden neodpovídal a tvářil se zarputile, dodala: „Jestli ho vyzvete na souboj, zastřelím vás.“

„Clarisso,“ ozval se Hawk, jemuž se chtělo smát i plakat zároveň. „Jsem si jistý, že ani neumíš střílet.“

„Určitě to nebude nic těžkého.“ Pohlédla na něho a v očích se jí zaleskly slzy. „Tvrdil jsi, že to byl dobrý skutek zabít takového člověka, jako je Deveril. Jak tě vůbec mohlo napadnout, že bys kvůli tomu zničil životy dalších lidí? Ani Hawkinville Manor za to nestojí.“

„Dělal jsem to kvůli něčemu jinému.“

„Kvůli čemu?“

„Kvůli té poslední vůli,“ vyštěkl. „Padělání poslední vůle dobrý skutek není, Clarisso, přestože si možná namlouváš opak.“

Nechápavě na něho hleděla, ale pak jí to všechno došlo. Znovu se obrátila k Ardenovi.

„Tak to byl padělek!“ Zasmála se. „No jistě. Jak jsem mohla být tak hloupá. Jak mě mohlo vůbec napadnout, že by mi Deveril odkázal všechny své peníze. To by je raději nechal propadnout koruně nebo vyhodil na silnici.“ Najednou začala do markýze bušit oběma pěstmi.

Arden ustoupil dozadu, a než stačil Hawk zakročit, chytil Clarissu za zápěstí a přitáhl ji k sobě. „Pokud máte potřebu někoho mlátit, uhoďte jeho. To on je tu největší lotr.“

Clarrissa se rozplakala a Hawk ji na okamžik sevřel v náručí. „Já jsem žádný trestný čin nespáchal.“

Jen jsem té dívce zlomil srdce.

„A co takhle únos?“ řekl Arden.

„Přestaňte.“ Con objal Clarissu kolem ramen. Neplakala, ale vypadalo to, že by mohla každou chvíli omdlít. „Žádný souboj nebude,“ oznámil Con nesmlouvavě, „ani žádné násilí.“ Pak zamračeně pohlédl na Ardena. „Jak vidím, Rebelové už se navzájem neinformují o spáchaných zločinech.“

Markýz byl již viditelně na konci svých sil. „Vrátil ses z války a necítil ses dobře. Nechtěli jsme ti přidělávat ještě další starosti.“

Con se jen ušklíbl a posadil Clarissu na židli. Pak si před ni dřepl. „Co teď chcete dělat?“

Podívala se na něho a pak její pohled sklouzl na Hawka. „Chci, aby nový lord Deveril dostal peníze, které mu po právu náleží.“

Arden udělal krok jejím směrem. „To je hloupost.“

Con ho gestem ruky zastavil. „Bude to tak, jak si přeje Clarissa.“

„Vidím, že jsi na Hawkinvilleově straně,“ řekl Arden chladně.

Con nehnul ani brvou. „Clarissa se rozhodla dobrovolně.“

Arden se přestal hádat, ale ještě podotkl: „Možná ještě změní svůj názor, až se vzpamatuje ze šoku, který právě zažila.“

„Mohu k tomu něco říct?“ přerušil je Hawk.

Všichni se na něho podívali, ale on se obrátil ke Clarisse. „Hawkinville Manor potřebuje jen část tvých peněz…“

„Krucinál!“ vybuchl Arden. „Tak kolik vlastně chcete?“

Hawk se mu neohroženě postavil. „V souladu s právem náleží všechny peníze mému otci. Dvacet tisíc však bude stačit.“

Arden na něho upřel arogantní pohled. „Dostanete je pod podmínkou, že pak již Clarissu nebudete obtěžovat.“

„Do týdne?“ zeptal se Hawk.

„Do týdne.“

Clarissa chtěla ještě něco říct, ale Arden ji předběhl. „Vaši situaci probereme později. Ale teď už pojďme. Beth se o vás postará.“

„Ale má přece dítě…“

„Jedno dítě nemůže moji Amazonku zničit.“ Otočil se ke Conovi a tvářil se, jako by tu Hawk vůbec nebyl. „Jdeš s námi?“

„Ne. Chci ještě něco probrat s Hawkem.“

„V žádném případě mu nesmíme dovolit, aby ublížil Blanche.“

„Nic jí neudělá.“

„Pochopitelně že jí nic neudělám,“ vyštěkl Hawk. Arden pomohl Clarisse na nohy, ale dívka zůstala nehybně stát. „Clarisso, nemusíš nikam chodit.“

Hawk to aspoň zkusil, bohužel však marně. Clarissa s markýzem zamířili ke dveřím. Pak se však prudce zarazila.

Hawk z ní nespouštěl oči, zatímco se otočila zpátky k němu. Clarissa si však jen sundala z prstu dva prsteny a položila je na stolek u dveří. Potom zmizela.

Hawk zůstal v místnosti jen s Conem. Svalil se na židli a schoval hlavu do dlaní. „Už jsem zažil snadnější bitvy.“

„O tom nepochybuji.“

„Byla nevinná,“ řekl Hawk. „Úplně nevinná. O ničem nevěděla.“

A tak mu jeho chování k ní připadalo od začátku odporné. Snažil se ulovit mladou dívku, kterou rodiče donutili zasnoubit se s nemravným mužem. Třásla se strachy, Deveril jí vyhrožoval a nakonec se ještě stala svědkem krvavé vraždy.

Arden měl pravdu. Zasloužil si kulku.

„Nejsi až tak hrozný ničema,“ pokusil se ho uklidnit Con.

Hawk zvedl hlavu. „To by mě zajímalo, co se dá říct na moji obranu.“

„Nemůžeš dovolit, aby Slade zprznil Hawk ve Vale.“

„A tak jsem místo toho zprznil Clarissu.“

„Jsem si jistý, že se nejednalo o zprznění.“ Hawk si povzdechl. „Máš pravdu, ale stejně jsem ji ostudně zneužil.“

„Minulá noc by se dala označit za nerozum, ale tvé chování se dá pochopit. A navíc ses s ní hodlal oženit.“ Con se mírně usmál.“Jestli chceš, můžeš podstatnou část viny svalit na Rebely. To my jsme vymysleli ten padělek.“

„Ty jsi u toho nebyl.“

„To není podstatné.“

Hawk se najednou cítil stejně hrozně jako loni po bitvě u Waterloo. Když tehdy viděl všechny ty zraněné a mrtvé, na okamžik mu vítězství připadalo naprosto bezcenné. Přál si jen jediné, posunout čas zpět, aby mohl tisícům mrtvých vrátit život a jejich rodinám radost. A pak by ještě změnil historii, aby k takovým bitvám již nikdy nedošlo.

To, co se stalo, se však nedá odestát.

„V tom případě,“ řekl Hawk a postavil se, „bych tě rád poprosil, abys celou záležitost probral s Ardenem. Souboj by nikomu neposloužil. Buď tak hodný a ujisti ho, že paní Hardcastleové ani ostatním nehrozí z mé strany žádné nebezpečí. Pro záchranu Hawk ve Vale si však musím vzít Deverilovy peníze. Na ty mám ale stejně právo, protože ta záležitost s padělanou poslední vůlí byla bezesporu nečestná.“

Con se zamyšleně poškrábal na bradě. „Včera ke mně přijel Nicholas. Víš který? Nicholas Delaney. Zdá se, že ho teta Arabella povolala do Brightonu.“

„Arabella Hurstmanová? Ta dračice také patří k Rebelům? V tom případě se už nedivím, že to dopadlo tak, jak to dopadlo.“

„Už je to tak, ale protože neměla o celé situaci dostatečné informace, myslím, že budeme pykat i my. Ale když mi Van pověděl o Deverilově titulu, okamžitě jsme se shodli, že jeho peníze byly nesprávně přemístěny.“

Hawk se musel zasmát. „Nesprávně přemístěny? Tak říkáte podvodu? Navíc ohromně chytře vymyšlenému a provedenému?“

„Ale jistě,“ přikývl Con s úsměvem. „Musíš si uvědomit, že všichni, včetně Deverila, se domnívali, že nemá dědice. V takovém případě by peníze propadly koruně a princ regent by si za ně nakoupil nové zlaté talíře. A Clarissa se nacházela v zoufalé situaci. Možná to nevíš, ale Nicholas se o ty peníze již nějakou dobu zajímal. Původně je totiž shromáždila jistá Tereza Bellaireová…“ Conovi neunikla jeho reakce. „Ty ji znáš?“

„Jistě,“ odpověděl Hawk a znovu se zasmál. Celý dnešní debakl mu začínal připadat legrační. „Já sám jsem Delaneyho na tu práci najal. Nepochybně se teď musí výborně bavit.“

„Vlastně ani ne. Ale aspoň se nemusím zdržovat detaily. Ta Bellaireová ty peníze vybrala od Bonapartových příznivců. Měla je odvézt zpátky do Francie a počkat na Napoleonův návrat. Místo toho si však naplánovala nový život v Americe. Nicholasovi se podařilo odvést její pozornost jiným směrem, čehož využil Deveril a všechno jí ukradl.“

„Bože! A ona ho nezabila?“

„Jak jsem již říkal, Nicholas odvedl její pozornost jiným směrem. A navíc tou dobou už nebyla v Anglii v bezpečí. Nicholasovi se však vůbec nezamlouvalo, že ty peníze dostal lump Deveril. Když se objevila ta záležitost s Clarissou, nemohl takové příležitosti nevyužít.“

„Zajímalo by mě, co se stalo s Terezou Bellaireovou,“ poznamenal Hawk. „Podařilo se jí vrátit do Napoleonových kruhů, ale Waterloo muselo učinit konec všem jejím nadějím.“

„Modlím se, aby to tak doopravdy bylo. Nepochybně na tuhle záležitost nikdy nezapomněla a nikomu neodpustila. Moc dobře si na ni pamatuji. Byla jako sladký jed. Každopádně bych ještě jednou rád zdůraznil, že nikdo nevěděl o dědici lorda Deverila. Proto se Rebelové rozhodli podstrčit falešnou poslední vůli. Ale právo je na straně tvého otce a ty peníze mu náleží. Na tom jsme se všichni shodli, ale nesmíme zapomínat na Clarissu.“

Hawk si povzdechl. „Nechci všechny peníze, Cone.“

„Půl na půl,“ navrhl mu Con.

Hawk se zasmál. „Už tomu rozumím. Vyslali tě, abys se mnou vyjednával, je to tak? Jak chce však Delaney obejít jejího poručníka a správce?“

„Rebelové ti peníze vyplatí ze svého a počkají do Clarissiny plnoletosti. Pokud ti chce ty peníze dát, rozhodli jsme se její přání respektovat.“

Hawk si přitiskl dlaně ke spánkům. „Kdyby nebylo lidí z Hawk ve Vale, nevzal bych si od ní ani penci.“

„Já vím.“

Hawk se zhluboka nadechl. „Potřebuji dvacet tisíc a navíc ještě něco pro Gaspard Hall. Ne pro dům a už vůbec ne pro otce, ale pro tamější lidi. To panství se dlouhou dobu zanedbávalo. Deverilovi nájemci jsou zřejmě nejnevinnější oběti. Ale chci, aby zbytek peněz zůstal Clarisse. Pokus se ji přesvědčit, aby s tím souhlasila.“

Con přikývl. „Možná si teď nebude chtít vzít vůbec nic.“

„Kéž by se to nikdy nestalo. Ale já jsem to nevěděl… Měl jsem to však tušit. Chci, aby si něco nechala, ale kdyby dělala problémy, řekni jí, že pokud by Ďáblova dědička náhle zchudla, vzbudilo by to nežádoucí pozornost.“

Naprosto klidně hovořili o budoucnosti. O budoucnosti v Hawk ve Vale, možná dokonce bez otce, který se přestěhuje do Gaspard Hallu.

Ale o budoucnosti bez Clarissy.

Nesnesitelné pomyšlení. Hawk si připadal jako voják s roztříštěnou nohou. Neměl jinou možnost než si ji nechat amputovat a pak – když to tak Bůh chce – kulhat dál životem.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Con.

Před Conem se nemusel ovládat. „Nejsem, pochopitelně že nejsem! Ocitl jsem se v pekle. Za něco si můžu sám, ale větší část toho všeho zavinil někdo jiný. Můj otec, Slade, Deveril a ti tví proklatí Rebelové. Připadám si jako pod vedením nějakého šíleného důstojníka, který posílá své muže přímo před hlavně nepřátelských pušek. A člověku nezbývá nic jiného než poslušně pochodovat.“

Con, který již bezpochyby podobnou situaci zažil, se jen ušklíbl. „Co teď budeš dělat?“

„Odpochoduji zpátky do Hawk ve Vale a zařídím splacení dluhu Sladeovi. Co jiného mi zbývá?“

Con přikývl. „Nicholas si s tebou určitě hodlá promluvit.“

Hawk nechtěl mít s tím mužem nic společného, ale neměl na vybranou. „Naše poslední setkání nedopadlo nejlépe. Tehdy jsme se nerozešli v dobrém a teď nemám právě smířlivou náladu.“

„Nicholas už to nějak zvládne.“

Hawk přistoupil ke stolku a shrábl prsteny. „Věděl jsem, že matčin prsten nám přinese smůlu.“ Schoval zlaté kroužky do kapsy a chystal se odejít. Pak se však zastavil. „Sakra! Musím jí napsat.“

Vyhledal hostinskou a požádal ji o papír, pero a inkoust. Pak se vrátil do ložnice a připadal si jako zraněné zvíře, které se ukrývá v noře, aby si olízalo utržené rány.

Snad se mu aspoň podaří zmírnit Clarissinu bolest.

Psaní vždy patřilo k jeho silným stránkám. Musel se naučit psát jasně a přesně, aby adresát okamžitě pochopil dané instrukce. Nyní mu však čistý list papíru připadal jako dobře ozbrojená nedobytná pevnost.

Pokrčil rameny a namočil pero do inkoustu. Nemůže čekat, že slova jako zázrakem všechno změní, ale aspoň se pokusí vyjádřit, co právě cítí.

Upřímně.

Ano, nezbývá mu nic jiného než být upřímný. Má drahá Clarisso…
Hned zalitoval, že nenapsal Poštolko. Ne, bylo lepší oslovit ji jménem. Nebo měl možná napsat slečno Greystoneová.

Bude muset důkladně přemýšlet o každém slovu, nebo se naopak nezabývat takovými detaily. Měl jen jeden papír a nemůže Cona nechat čekat hodiny. Musí však počítat s tím, že by se dopis mohl dostat do nepovolaných rukou.

Má drahá Clarisso,

prosím, dočti tento dopis až do konce. Chápu, jak se asi cítíš, ale ujišťuji tě, že tě nehodlám zatěžovat žádnými sentimentálními výlevy.

Nejprve bych ti rád navrhl řešení vzniklé situace. Věř mi, že chci pro tebe jen to nejlepší, ale musím myslet i na jiné. Říkala jsi, že sis Hawk ve Vale zamilovala, a tak doufám, že ti nebude vadit, když část tvých peněz použiji na splacení dluhu, který má otec u toho odporného Sladea.

Navíc potřebuji malou částku na opravu Deverilova zanedbaného panství. Tamější lidé za nic nemohou.

Zbytek je tvůj a já upřímně doufám, že ti ty peníze přinesou radost.

Co se týče našich soukromých záležitostí, nemohu se ti za všechno omluvit, protože jsem se jen pokoušel chránit nevinné, kterým chtěl Slade ublížit, ale v každém případě lituji, že jsem tě považoval za horší, než ve skutečnosti jsi. Měl jsem poznat, že jsi nevinná hned, jak jsem tě poprvé spatřil.

Na chvíli přestal psát. Uvědomoval si, že by se měl už jen podepsat, ale nedokázal to. Musel nějak vyjádřit, že stále chová jistou naději, a také se chtěl pokusit zmírnit její bolest. Moc dobře si uvědomoval, že její křehké sebevědomí utrpělo ránu.

Teď možná budu znít sentimentálně, a tak, pokud budeš chtít, můžeš přestat číst. Vše nezbytné jsem již napsal. Moje drahá Poštolko, přísahám, že jsem ti nikdy planě nelichotil. Můj vztah k tobě…

Hawk chvíli přemýšlel, jaký čas má použít. Koho by napadlo, že časy mohou být tak důležité?

Můj vztah k tobě je opravdový a hluboce tě obdivuji. Bohužel se jednou stanu lordem Deverilem, ačkoli to může trvat ještě spoustu let. Třeba ti jednou ta představa nebude již tak odporná. Rovněž doufám, že mi časem odpustíš, že jsem ti neřekl pravdu, a budeš mi důvěřovat natolik, že se se mnou znovu vydáš do divočiny.

Opět se zarazil. Chtěl ještě napsat: „Budu na tebe čekat.“ Ale nechtěl jí to dělat ještě těžší a navíc si přál, aby si zachovala svou těžce vydobytou svobodu. A tak se jen podepsal: Hawk.

Cítil nutkání celý dopis si ještě jednou přečíst, ale pak to zavrhl. Určitě by ho chtěl přepsat. Papír pečlivě složil, pak si však uvědomil, že nemá vosk. Vlastně to nebylo podstatné. Con si dopis nepřečte – a i kdyby, tak co?

Naposledy se rozhlédl po pokoji a jeho pohled se na chvíli zastavil na neustlané posteli, se kterou měl spojeno tolik vzpomínek. Neustále přemýšlel, co mohl udělat jinak, jakým jiným směrem se mohl vydat.

Nakonec však pokrčil rameny a vrátil se zpátky dolů, kde na něho jeho přítel trpělivě čekal.

Con zůstal jeho přítelem, avšak Hawk pochyboval, zda si to vůbec zaslouží.

„Vždycky jsi byl z nás tří nejvyrovnanější,“ řekl a podal mu dopis.

„Někdo musel předejít hrozícím katastrofám. Ale svým přátelům nepřináším štěstí. Darius, Van, ty…“

„Co se Daria týče, za nic nemůžeš. Válka je nevypočitatelná potvora, která se neohlíží ani na dobré ani na špatné, ani na spravedlnost ani na nespravedlnost. Vzpomeň si na De Lanceyho, kterého zabila odražená dělová koule ve chvíli, kdy se již bitva chýlila ke konci. Nemělo to žádný smysl. Byla to smůla. Mohl jsem to být já nebo dokonce Wellington.“

„Já vím. Příliš se zabývám sám sebou.“

Hawk ho chytil za paži. „Waterloo nás všechny nějak poznamenalo. Ale každý to dáváme najevo jinak.“

Con na něj upřel zkoumavé šedé oči. „Budeš v pořádku?“

„Jistě. Čeká mě spousta práce.“

„Taky budeš muset chránit Clarissinu pověst. Viděli tě, jak s ní ujíždíš z vesnice.“

Hawk se ušklíbl. „To mi ještě chybělo. Však já už něco vymyslím.“

Con se na něho usmál. „Můžeš být klidný, o Clarissu se postarám. Ve stáji mám koně. Můžeš si ho vzít a uvidíme se v Hawk ve Vale.“

Con odešel a Hawk se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Mozek mu pořád jel na plné obrátky. Zřejmě se s tím bude muset smířit, ale i kdyby přišel na naprosto dokonalé řešení, stejně už je pozdě.
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Vypadalo to, že lord Arden se vydal do vesnice, jen aby přijal gratulace místních. Zpátky na své sídlo jel v Hawkově a Clarissině vypůjčeném kočáře. Clarisse přišlo docela zábavné vidět jeho vznešenost v takovém otřískaném vozítku taženém flegmatickým hnědákem. V srdci však cítila hluboký žal.

Usilovně se snažila nemyslet na události uplynulých dní, ale příliš se jí to nedařilo.

Hartwell. Díky bohu, že má aspoň kam jít. Nutně potřebovala bezpečné útočiště. Jednou toto místo již navštívila. Beth ji sem vzala pár dní po Deverilově smrti a právě zde se Clarissa rozhodovala, jak naloží se svou budoucností. Tedy jestli se to vůbec dá nazvat rozhodováním, protože tehdy netoužila po ničem jiném než po bezpečném úkrytu.

Zadržela hořký smích. Domnívala se, že dospěla, zesílila, považovala se za odvážnou, schopnou poprat se se životem, ale nyní už opět spěchala na bezpečné místo. Vlastně zase až tak bezpečné nebylo.

Minulý rok jí Beth nabídla, aby se k ní do Hartwellu nastěhovala. Clarissa by se cítila v rodině de Vauxových v bezpečí, ale nechtěla žít v blízkosti markýze, který udeřil Beth do obličeje.

Clarissa se nenápadně podívala na lorda Ardena a uvědomila si, že nyní má již na něho jiný názor. Přestože se ve vztahu s Hawkem zachovala hloupě a naivně, během uplynulého roku se hodně změnila. Více rozuměla emocím a sebeovládání a věděla, jak snadno mohou silné emoce přemoci sebekontrolu.

Uhodila Ardena. Ano, byl to slabý úder, ale jen proto, že byla slabá žena. Kdyby měla více síly, možná by ho srazila k zemi.

„Omlouvám se za to, co jsem v hostinci řekla, lorde Ardene. Jak jste správně poznamenal, snažila jsem se změnit téma rozhovoru.“

„Příště si vyberte jinou zbraň.“

Clarissa se ušklíbla. Nikdy spolu příliš dobře nevycházeli. Nechtíc se stala svědkem jeho násilného chování a lidé, kteří se něčím provinili, rádi svalují vinu na jiné. Přesto mu nemohla upřít, že kvůli ní riskoval, a věděla, že v tom bude pokračovat. Nedělal to kvůli ní, ale kvůli Beth, již miloval. A to bylo podstatné.

Nyní konečně pochopila, jak to Beth myslela, když jí loni říkala, že jeho láskaje opravdová a hluboká, a proto se bude ze všech sil snažit, aby již nikdy takhle nevybuchl.

„Beth bude mrzet, když spolu nebudeme dobře vycházet, pane,“ poznamenala. „A přestože se možná cítí dobře, jsem si jistá, že čerstvá matka potřebuje především klid.“

Podíval se na ni. „Měla by klid, kdybyste se chovala slušně.“

Clarissa už mu chtěla odseknout, ale pak si to rozmyslela. „Ano, máte pravdu. Zachovala jsem se hloupě. Ale… nechtěla jsem ztratit nebe.“

Kousla se do rtu, pevně rozhodnutá nebrečet. Nyní nebe v každém případě ztratila – Hawka i Hawkinville Manor. Zřejmě si všechno jen namlouvala, ale na okamžik věřila, že to je doopravdy.

Lord Arden jí stiskl ruku. Měl sice rukavici, ale i tak šlo o nejlidštější gesto, jakého se jí od něho dostalo. „Nejraději bych Hawkinvillea roztrhal na kousky, avšak není to tak dávno, co jsem rovněž pochybil. Vlastně k němu chovám určité sympatie, snaží se zachránit svou rodinu a majetek.“

„Také to tak cítím.“

Znovu se na ni podíval a viditelně očekával, že mu ještě něco řekne, ale Clarissa nemohla mluvit. Hluboko uvnitř, tam kde ještě nedávno uchovávala důvěru, se cítila zraněná. Toužil po ní Hawk i teď, když dostal její peníze? Minulou noc by se takovým pochybnostem smála, ale nyní se jimi trápila.

Kdyby na kolenou přísahal, že ji miluje, bylo by to z lítosti, nebo povinnosti?

A pak zde byl ještě ten problém z lordem Deverilem. Měla by to být maličkost, ale nebyla. Deveril!

Jako by jeho duch vstal z hrobu, aby ji po zbytek života strašil.

Lord Arden zatočil kočár k otevřené bráně a krásnou zahradou přijeli až k domu. Hartwell byl postaven po vzoru venkovských chalup, jen třikrát větší. Clarissa si nemohla pomoci a musela jej porovnat s Hawkinville Manorem, který ze srovnání vyšel vítězně. Vše na něm bylo totiž opravdové, od křivých trámů po nepravidelnou podlahu.

Beth žertovala, že Hartwell je venkovská hračka pro bohatou aristokracii, něco jako „farma“ Marie Antoinetty v Le Petit Triannon, ale Clarissa věděla, že Beth dům miluje, neboť v něm žila s mužem, jehož milovala.

Clarissa tvrdila Hawkovi, že by s ním bydlela kdekoliv, a byla to pravda.

Když lord Arden zajel ke stájím, Clarissa polkla slzy. Přece teď nezačne brečet. V rozpětí dvou dní sice přišla o panenství, o milovaného muže, nádherný domov a všechny peníze, ale pláč jí nic z toho nevrátí.

Zamířila s markýzem do domu a musela si přiznat, že je poněkud nervózní. Měla strach, co si Beth pomyslí o jejích dobrodružstvích. Jejich vztah se vždycky pohyboval spíše v rovině učitelka a žačka a Clarissa obdivovala Bethinu inteligenci a silnou vůli.

Beth však spala a Clarisse i markýzovi se ulevilo.

„Díky bohu,“ zašeptal lord Arden. Pohlédl na Clarissu a dívka si uvědomila, že neví, co si s ní má počít. Pod leskem a od dětství trénovanou schopností být dědicem vévodství se skrýval jednoduše unavený muž.

Ke svému překvapení Clarissa pocítila nutkání poklepat ho po rameni a poslat ho do postele. Nakonec však řekla: „Nejsem tu poprvé, pane, takže mě můžete s klidným svědomím opustit. Já už se o sebe postarám.“

Jeho pohled byl téměř laskavý. „Je mi to líto, Clarisso. Mohl bych říct, že on za to nestojí, ale v tuto chvíli byste mi asi stejně nevěřila.“

„V každém případě to nedopadlo podle mých představ.“ Clarissa se mu podívala do očí. „Ale ani za nic bych se několika posledních týdnů nevzdala, lorde Ardene, i kdybych věděla, že nakonec skončím zde.“

Natáhl ruku a pohladil ji po tváři. „Znám ten pocit. Jen vám chci připomenout, že máte přátele, Clarisso. A brzy budete zase šťastná.“

„Jsem zničená,“ řekla pro případ, že to ještě nepochopil.

„Ne, nejste,“ odpověděl s úsměvem. „Jen jste o něco zkušenější. Víte, že Beth jakoukoliv zkušenost schvaluje. Budete-li něco potřebovat, obraťte se na sloužící. A brzy dorazí Amleigh.“

Clarissa se musela smát, když sledovala, jak odchází po schodech nahoru. Jeho projev náklonnosti ji překvapil. Každopádně měl pravdu, když tvrdil, že je zkušenější. Opravdu měla dojem, jako by se jí rozšířil obzor a navíc najednou spoustě věcem rozuměla.

Co bude dělat?

Měla by mít hlad, ale určitě by nedokázala pozřít ani sousto. Zřejmě by si měla vypůjčit nějaké Bethiny šaty. Mívaly stejnou velikost.

Také by měla napsat slečně Hurstmanové a snad i vévodovi. Musí o tom vévoda vědět?

Nakonec se bezmocně vydala do zahrady a procházela se kolem řeky, po níž plavaly kachny.

Okamžitě se v duchu vrátila zpátky k jinému domu u jiné řeky.

Znovu stála s Hawkem v zahradě Hawkinville Manoru.

Posadila se do trávy a zamyslela se, aby si ujasnila, co se vlastně stalo.

Hawk se vydal do Cheltenhamu, aby našel vražedkyni a podvodnici. Pokoušela se znovu si vybavit jejich první setkání. Zřejmě mluvil pravdu, když tvrdil, že jakmile ji spatřil, změnil na ni názor. Nevypadala jako zločinec.

Navrhl jí, aby se přestěhovala do Brightonu, protože z ní chtěl dostat nějaké důkazy. Pocítila smutek, když si vzpomněla, kolikrát se jejich hovor stočil k Londýnu a Deverilovi. Prozradila mu víc, než měla v úmyslu.

Znovu viděla, jak ve stanu vytahuje z rukávu nůž.

Je však možné, že by přátelství, náklonnost i vášeň jen předstíral?

A co jejich polibky v divočině? Přísahala by, že z jeho strany se jednalo o opravdový cit.

Najednou si vzpomněla na zarezlou závoru a v tu chvíli si byla jistá, že nic nepředstíral. Hawk by se takhle nerozčílil, kdyby měl všechno naplánováno.

A minulá noc. Minulou noc určitě nic nepředstíral.

Co však vlastně ví o takových věcech? Chtěl si ji vzít kvůli jejím penězům, a tak ji k sobě chtěl připoutat pomocí vášně.

A lásky.

A důvěry.

Ušklíbla se, když si vzpomněla, jak mluvila o dokonalosti, upřímnosti a důvěře. A nakonec mu všechno řekla.

Mohla se jen modlit, aby mluvil pravdu, když tvrdil, že dostal, co chtěl. Snad Blanche opravdu nic nehrozí.

Clarissa hleděla na řeku a napadlo ji, že kdyby byla kachnou, všechno by bylo mnohem jednodušší.

Vtom zaslechla čísi kroky. Zřejmě markýz, pomyslela si, ale v duchu doufala, že to je Hawk.

Objevil se lord Amleigh.

„V mém životě je najednou spousta urozených džentlmenů,“ poznamenala a samotné jí to znělo hloupě.

Usmál se a sedl si do trávy vedle ní. „Jen já a Arden, ne?“

„A lord Vandeimen.“

„A nepřímo lord Deveril.“ Stále se usmíval, ale v jeho pohledu bylo něco naléhavého. „Možná by pro vás bylo jednodušší, kdybyste mi říkala Cone.“

„Jste jeho přítel. Přišel jste mě požádat, abych na všechno zapomněla?“

„Nezapomínejte, že jsem také Rebel a vy jste ta poslední, která si zaslouží trpět. Vaše přání je nám rozkazem.“

Clarissa se zasmála a schovala si obličej do sukně svých jednoduchých šatů z krémového mušelínu, které si včera ráno oblékala plná nadějí a snů. Nyní byly celé ušpiněné a vázala se k nim spousta vzpomínek.

„Ještě kdybych tak věděla, co si mám přát.“

„Určitě na to časem přijdete, teď je na to ještě brzy. Vím, že vám to v tuto chvíli připadá jako neodkladná záležitost, ale nemáte kam spěchat.“

Otočila k němu hlavu. Tento téměř cizí člověk o ní věděl skoro všechno. „Ale co ostatní? Také počkají, nebo mě rovnou zatratí?“

„Nikdo se nic nedozví. Kdo by jim to řekl?“

Rebelové určitě ne. Ani Hawk, ani lord Vandeimen, ani lord Amleigh. Althea? Těžko. Lord Trevor? Slečna Hurstmanová by mu ukousla nos.

„A co lidé z Hawk ve Vale?“ zeptala se.

„Hawk už to nějak zařídí. Vrací se zpátky do vesnice.“

Clarissa se mu podívala do očí. „Vy mu důvěřujete.“

„Svěřil bych mu svůj život a vše, co je mi blízké.“ Po chvíli dodal: „To ovšem neznamená, že je bezchybný.“

Clarissa se znovu zadívala na řeku. „Takže se mohu vrátit do Brightonu a opět chodit na večírky a slavnosti. Vůbec si to nedokážu představit.“

„Já vím. Ale život jde dál. Posílá vám dopis a chce, abyste si ho přečetla.“

Clarissa se narovnala a vzala si od něj přeložený list papíru. Nebyla si však jistá, zda si chce dopis přečíst.

„Nemusíte ho číst hned, pokud nechcete. Ale domnívám se, že byste si ho měla přečíst. Až na to budete připravená.“

Clarissa se zadívala na přeložený papír. Nestálo na něm ani jméno ani adresa. Pochopitelně to nebylo nutné, ale stejně ji to zaujalo. Typický Hawk. Vždycky věděl, co je podstatné a co ne.

Také si všimla, že dopis je poskládaný neuvěřitelně pečlivě. Disciplinovaný Hawk se zřejmě musí cítit příšerně, když se náhle ocitl v takovém zmatku.

Podívala se na jeho přítele. „Je v pořádku?“

„Asi tak jako vy.“

„Velice ho miluji a chci pro něj jen to nejlepší. Ale bohužel nevím, co to nejlepší je.“

„Chápu, jak to myslíte, ale bohužel v tomhle vám neporadím.“ Po chvíli dodal: „Obávám se, že v případě srdečních záležitostí neexistují žádná osvědčená moudra. Snad jen staré pořekadlo, že čas všechno zhojí. To je sice pravda, ale k hojení někdy patří jizvy nebo dokonce trvalá poškození.“

Znovu na něho pohlédla. „Vidím, že se se mnou nezachází jako s malým dítětem.“

„Chtěla byste snad, abychom s vámi zacházeli jako s malým dítětem?“

„Někdy po tom zatouží každý, nemyslíte?“

„Trefila jste hřebík na hlavičku.“ Otevřel náruč a Clarissa se k němu přitiskla. Bylo to otcovské objetí, nebo spíše bratrské. Clarissin vlastní otec ani bratr však nikdy neprojevili zájem stisknout ji v náručí.

Vzpomněla si, že po Deverilově smrti ji podobně objímal Nicholas Delaney. Bohužel však ani jeden z těchto mužů za ni nemohl vyřešit její dilema.

„Asi se budu muset vrátit,“ řekla. „Do Brightonu.“

„Slečna Hurstmanová vás určitě ráda uvidí.“

„Slečna Hurstmanová je Rebelka.“ Pronesla to rozhodně, avšak bez zášti.

„Není. Je tetou jednoho z Rebelů. Mám-li být konkrétní, je to teta lorda Middlethorpea. Pokud se domníváte, že je na naší straně proti vám, pak ji příliš dobře neznáte. Je velkou obhájkyní žen a tenhle zmatek nám jen tak neprojde.“

Vyvlékla se z jeho objetí a podívala se na něho. „Ona o ničem nevěděla?“

„To by musela být věštkyně. Nicholas ji požádal, aby se o vás postarala, protože se domníval, že by vám mohla pomoci získat místo ve společnosti. Nic víc, nic míň.“

„Ale ona mu psala. Byla jsem přesvědčená, že ho informuje o situaci.“

„Psala mu, aby okamžitě přijel. Co se týče společenské smetánky, disponuje encyklopedickými znalostmi. Ve chvíli, kdy se objevil Hawk, si hned vzpomněla, že jeho otec se za svobodna jmenoval Gaspard, což bylo i Deverilovo příjmení. Okamžitě začala zvonit na poplach, ale zřejmě ani teď ještě neví, že Hawkově otci nyní náleží titul vikomta Deverila.“

„V tom případě se k ní ráda vrátím.“ Clarissa se postavila a začala si uhlazovat sukni. „Život jde dál, i když tomu stále ještě nemohu uvěřit.“

Najednou ji napadlo, co by si počala, kdyby zjistila, že je těhotná. Lord Arden ji sice uklidňoval, že je jen zkušenější, ale rostoucí břicho by byla příliš viditelná známka zkušenosti.

Musela by se v takovém případě za Hawka provdat?

Právě na tuto skutečnost ji upozorňoval. Varoval ji, co se může stát.

Opravdu ji chtěl odradit od předmanželského sexu? Nebo to jen byla další mazaná lest?

Toužila po něm tolik, že nedokázala rozumně uvažovat.

Připadala si jako dítě, které si chce sáhnout na oheň, nebo jako člověk připravený prohrát v kartách celé své jmění.

Najednou ji něco napadlo. Karty… „Zmínil jste se o věštkyni a já si teď na něco vzpomněla. Znáte paní Rowlandovou?“

Mírně se zamračil. „Tu ženu z vesnice s invalidním manželem?“

„Ano, měla jsem pocit, že jsem ji už někde viděla, a teď jsem si vzpomněla, že mi připomíná věštkyni z Brightonu. Madame Mystique.“

Ženu, která jí říkala, že Deverilovy peníze jí nepatří a vyhrožovala jí smrtí, když nepřizná pravdu. Tu nakonec prozradila, ale stejně se cítila napůl mrtvá.

„Co je vám? Necítíte se dobře?“

„Není to nic vážného. Zřejmě se jen potřebuji najíst a převléct do čistých šatů.“

Usmál se. „V tom případě půjdeme dovnitř.“ Společně zamířili zpátky k tichému domu.

Většina lidí by dala přednost Hartwellu, který vypadal jako domeček z pohádky, ale uvnitř se skrýval moderně vybavený interiér.

Clarissa však věděla, že její srdce stále patří Hawkinville Manoru.
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Hawk mířil na jih, poháněn smyslem pro povinnost. Vlastně by možná bylo příjemné, kdyby se ztratil. Kdysi řešil případy lidí, kteří jednoduše zmizeli. Třeba se dostali do mrtvého bodu svého života a rozhodli se odejít. Nezajímali se, kam půjdou, hlavně že budou pryč.

Je docela možné, že cestou narazí na Vana, ale stejně by se jednou museli setkat. Vlastně ani tak nezáleží na tom, kdy se to stane. Podstatné bude, zda Van, podobně jako Con, nezapomene na staré přátelství. To však Hawk nemohl nijak ovlivnit.

Mohl však ovlivnit Clarissinu pověst, a tak se na tento úkol plně soustředil.

Bezpečně dorazil do Hawk ve Vale a okamžitě si všiml, jak na něho každý kouká.

Slečny Weatherbyové vyběhly ze svého domu a zvědavě si ho prohlížely. Výborně.

Pobavený Hawk se dotkl svého klobouku. „Dobrý večer, dámy.“

Ještě více vykulily oči a Hawk čekal, až mu položí otázku.

Ale to již ze svého směšného domu vyšel Slade a zamířil přímo k němu. „Kdepak máte tu svoji impulzivní nevěstu, majore? Utekla vám do vroucnější náruče?“

Hawk dostal vztek. Jen stěží se ovládl a nekopl muže do hlavy. Dal Sladeovi bičík pod bradu a nadzvedl mu hlavu. „Ještě jedno slovo a srazím vás k zemi. Větší část viny za nepříjemnou situaci, do které jsme se dostali, nese sice můj otec, ale každopádně zde nejste vítán, pane. A vaše poznámka o dámě jen dosvědčuje to, co jsem si o vás již dávno myslel. Jste neslušný a vulgární člověk, Slade.“

Slade odstrčil bičík stranou a ustoupil o krok dozadu. Obličej měl fialový vzteky. „Dáma?“ vyštěkl, ale pak se zarazil. „Smíme vědět, kde zůstala ta roztomilá slečna Greystoneová, majore?“

Výborně. Uslyší to Slade i sestry Weatherbyovy, které se již postarají, aby se to dozvěděla celá vesnice.

„Sice vám do toho nic není, Slade, ale doslechla se, že její drahá přítelkyně markýza z Ardenu právě porodila dítě, a rozhodla se u ní pár dní zůstat. Jak jste správně poznamenal, je poněkud impulzivní.“

Slade překvapeně otevřel ústa. „Všechno proběhlo v pořádku?“ zeptal se nevěřícně.

„Jistě. Dědic vévodství z Belcravenu se narodil těsně před východem slunce.“

Slyšel, jak slečny Weatherbyové štěbetají jako husy. Narození dítěte byl nevyvratitelný fakt, který mohl zastínit jakoukoliv lež. Slade mu viditelně věřil. „A peníze?“ zeptal se nafučeně.

Hawk se pohrdavě zasmál. „Peníze pochopitelně dostanete včas, pane. Ještě jednou vám musím poděkovat, že jste mé rodině tolik pomohl.“

S těmi slovy otočil koně a zamířil k Hawkinville Manoru, jehož budoucnost byla zachráněna, jakož i budoucnost vesnice Hawk ve Vale. V tuhle chvíli však necítil uspokojení. Uvědomoval si, jakou cenu musel zaplatit.

Když seskakoval z koně, ucítil sladkou vůni růží. Předal koně štolbovi a rychle vstoupil do domu.

„Georgei? Kde máš svoji nevěstu?“

Otec stál ve dveřích salonu a opíral se o hůl.

„Nezajímá tě spíše to, kde jsou peníze?“

„Určitě, určitě. Máš je? Jestli ano, můžeme začít plánovat oslavu.“

„Táhni k čertu,“ vybuchl Hawk, ale pak se rychle ovládl. „Mám peníze na zaplacení dluhu Sladeovi, ale nic víc.“

„To není podstatné, chlapče! Představoval jsem si, že by to mohlo vypadat podobně jako Vandeimenova svatba. Možná o něco důstojněji. Průvod a tak…“

Hawk se vydal ke schodišti. „Pochopitelně si můžeš dělat, co chceš. Já s tím však nechci mít nic společného.“

„Co je s tebou, sakra? A kde je ta tvoje nevěsta? Už jsi ji ztratil?“

Hawk se zastavil na odpočívadle. „Přesně tak.“

Vstoupil do svého pokoje a nejraději by se ponořil do tmy, ale udělal, co bylo nutné. Otevřel kufřík s psacími potřebami a pohled na známý papír a pera ho vrátil zpátky do předchozího života. Měl dojem, jako by se ve vzduchu vznášel kouř a střelný prach.

Zvedl zploštělou kulku z pistole, která mu neustále připomínala, že štěstí hraje na cestě osudu velkou roli. Je docela možné, že již svůj příděl štěstí vyčerpal.

Asi ne, tím to není. V armádě neustále na něčem pracoval, měl nějaký stanovený cíl. Osobní život jako by neexistoval a on se plně věnoval jen své práci.

Když nad tím tak přemýšlel, musel si přiznat, že akce na záchranu Hawk ve Vale byla bezpochyby úspěšná.

Hawkinville Manor se opět ocitl v bezpečí.

Zasloužil by si metál.

Napsal dopis Ardenovi, ve kterém mu děkoval za jeho pomoc a požadoval, aby se peníze objevily na jeho účtu v bance do konce měsíce. Pak znechuceně napsal vzkaz Sladeovi, ve kterém požadoval jméno instituce, do níž mají být peníze převedeny.

Sešel dolů a předal oba dopisy sluhovi.

A to bylo vlastně všechno.

Zbývalo mu jen dožít zbytek svého života.

Vyšel zadním východem do zahrady a vydal se k řece. Kachny odpluly někam jinam a po obloze se honily černé mraky. Připadalo mu to symbolické, ale věděl, že jednoho dne slunce zase zazáří na obloze a kachny se vrátí.

Jen Clarissina nepřítomnost potrvá.

Nebo snad změní svůj názor, až se vzpamatuje z prvotního šoku? Raději si nedělal plané naděje. Mohlo by se stát, že jeho život by se změnil v jedno dlouhé čekání.

Zaslechl čísi kroky a otočil se.

Vanová pěst ho zasáhla do brady a odhodila do řeky.

Hawk se posadil a vyplivl vodu. Čelist ho bolela a v ústech cítil krev. Van mlčky vyčkával.

„Jestli mě ještě jednou uhodíš,“ upozornil Hawk, „budu se muset začít bránit.“

„Pokud si myslíš, že vyhraješ?“

„Může v tomto případě vůbec někdo vyhrát?“

Van z něho nespouštěl oči, ale mírně roztál. „Co to je za nesmysl, že se Clarissa neočekávaně rozhodla navštívit čerstvou rodičku lady Ardenovou?“

Hawk došel k názoru, že už se může postavit, aniž by musel Vana zabít, a tak to udělal. „Ten příběh je v podstatě pravdivý.“ Van překvapeně zvedl obočí. „Co se stalo?“

Hawk měl holínky plné vody. „Pokusil jsem se o útěk za účelem tajné svatby. Podařilo se mi zmást pronásledovatele, ale udělal jsem chybu, když jsem se rozhodl přenocovat ve vesnici poblíž Ardenova venkovského sídla.“

Van se pobaveně zasmál. „Wellington by tě za takovou chybu zastřelil!“

„Také mě to už napadlo. Zřejmě jsem zapomněl, že jsem opět ve válce.“

V tu chvíli se objevilo hejno kachen. Zřejmě je přilákalo hlasité šplouchnutí. Jedno káčátko mu začalo ozobávat holínku.

Hawk se smutně podíval dolů. „Zdá se, že mám dneska smůlu na útočící zvířata.“

„To mluvíš o mně?“

Hawk se mírně pousmál. „Je démon zvíře?“ Van zakroutil hlavou a podal mu ruku. Hawk ji přijal a vyskočil na břeh.

„Co se stalo?“ zeptal se Van. „Ale pravdu.“

„Nerad bych dostal zápal plic. Pojď dovnitř. Všechno ti povím, ale nejdříve se musím převléknout.“

Hawk si u dveří sundal boty a zamířil po schodech nahoru. „Pozor na hlavu,“ řekl, když vcházel do svého pokoje.

Van na poslední chvíli sklonil hlavu a pak se uvelebil ve velkém koženém křesle. Většinu času trávili v domě Vanových či Conových rodičů, ale když byli náhodou v Hawkinville Manoru, pak nejčastěji v tomto pokoji.

„Slíbil jsi mi, že co se týče Clarissy, nepřekročíš určité hranice.“

Hawk se začal svlékat a mokré svršky skládal do umyvadla. „Pokud vím, tak jsem slíbil, že jí nic neudělám ten den.“ Pro jistotu nespouštěl oči z Vanových pěstí. „A svůj slib jsem dodržel.“

„A včera?“

„Včera jsem ho porušil.“ Utřel se ručníkem do sucha. „Rád bych však podotkl, že jsme měli namířeno do Skotska, abychom se nechali oddat. Bohužel jsme byli zastaveni.“

„Ardenem. Kupodivu vypadáš nezraněně.“

„Za to vděčím svému mrštnému jazyku.“

„Ty jsi Ardena přemluvil, přestože zjistil, že ses vyspal se ženou, která byla svým způsobem pod jeho ochranou?“

„Při ničem nás nepřistihl,“ podotkl Hawk a vytáhl si ze zásuvky čisté šaty. „A navíc byl u toho Con s Clarissou.“

„Nechtěl se před ní prát?“

„Spíše ho ke mně nepustila. To bylo pochopitelně ještě předtím, než se dozvěděla pravdu.“ Natáhl si kalhoty, zapnul si je a pak se posadil. „Neměla nejmenší tušení, že ta poslední vůle byla falešná. Vůbec nic nevěděla, Vane.“

Van se na něho podíval a vypadal nezvykle zamyšleně. „Co teď?“

„Teď splatím dluh Sladeovi Ardenovými penězi. Musí to být příjemné, moci si dovolit takové vznešené gesto.“ Vysvětlil Váňovi podrobnosti.

„Ale co tvůj otec? Narazil jsem na něho v hale a hned se mi pochlubil, že má nyní vyšší postavení než já. A říkal něco o velké oslavě, která trumfne i moji svatební hostinu.“

Hawk si povzdechl. „Bezpochyby si zasloužím trest, takže musím jen mlčky trpět.“

Po chvíli Van řekl: „Aspoň že ses zbavil té paní Rowlandové. Včera sbalila svou domácnost a odjela.“

Hawka to zaujalo. „Ví se proč?“

„Já nic konkrétního nevím. Všeobecně však panuje přesvědčení, že je to tak lepší.“

„S tím souhlasím, ale měl jsem v plánu navštívit jejího manžela pro případ, že by se mu dalo nějak pomoci.“

„Před pár týdny jsem se o to pokusil. Nakonec se mi podařilo nahlédnout do jeho pokoje. Myslím, že tomu už nikdo nepomůže. Je slabý a na kost vyzáblý. Slyšel jsem, že dostal ránu do hlavy.“

„Chudák.“ V tuto chvíli ho však Hawk ani nebyl schopen příliš litovat. Jediné, co cítil, byla vlastní bolest a pocit ztráty.

"Miluješ ji?“ zeptal se Van.
Obranný instinkt ho málem přiměl vše popřít. „Ano, ale náš vztah nemá budoucnost. Možná by mi dokázala odpustit mé chování, ale dovedeš si představit, že by zde žila s mým otcem, který si přeje, aby jej každý oslovoval lorde Deverile, a neustále si stěžuje, že si nemůže užívat opravdového přepychu v Gaspard Hallu?“

„Ale její peníze…?“

„Dala nám na vědomí, že by raději snědla sklo, než si vzala jedinou penci z ukradených peněz, a jak znám Clarissu, stojí si za svým.“

Hawk o ní nedokázal hovořit, aniž by se dostal do sentimentální nálady. Rychle vyskočil a oblékl si košili. Pak hbitě změnil téma. „Vyřiď Marii, že se jí hluboce omlouvám. A co slečna Tristová?“

„Marie a lord Trevor ji odvezli zpátky do Brightonu. Určitě se ani jeden z nich netěšil, až budou muset slečně Hurstmanové vysvětlovat, co se stalo.“ Van se rovněž postavil. „Mimochodem, Nicholas Delaney je zde. S manželkou a dítětem přijeli navštívit Cona. Myslím, že si s tebou bude chtít promluvit.“

„Con už mi něco naznačoval. Vracíš se zpátky do Brightonu?“

„Ano. Chceš jet se mnou?“

„Co bych tam dělal?“

Van se ušklíbl, na okamžik ho chytil za paži a potom odešel. Hawk přistoupil k oknu, aby se podíval na kachňátka.

Clarissa se převlékla do Bethiných šatů a pokoušela se sníst aspoň trochu polévky, zatímco čekala, až se Con vrátí s kočárem, který ji měl odvézt zpátky do Brightonu.

Kuřecí vývar se zeleninou byl bezpochyby výživný, ale Clarissa ho nedojedla. Do očí se jí draly slzy a neustále musela myslet na Hawkův dopis, který ji pálil v kapse.

Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vstoupila Beth.

Clarissa vyskočila na nohy. „Beth, měla bys ležet!“

„Ještě ty mě okřikuj,“ řekla Beth a posadila se na stůl. „Sedni si a jez.“

„Vypadáš výborně,“ pochválila ji Clarissa a myslela to upřímně. Beth měla sice na sobě jen volný župan a vlasy spletené do jednoduchého copu, ale jinak vypadala jako obvykle.

„Nic mi není. Porod proběhl bez problémů a podle průzkumu, který jsem si udělala, není důvod, proč by měla žena po bezproblémovém porodu nehybně ležet v posteli. Vždyť bych se musela zbláznit. A totéž platí o těhotenství. Domnívám se, že je žádoucí každodenní pobyt na čerstvém vzduchu. Já jsem denně ušla aspoň míli.“

Clarissa se usmála a poněkud se jí zlepšila nálada. „A co dítě?“

Beth se rozzářila. „Je naprosto nádherné. Až dojíš, musíš se na něho jít podívat.“

Clarissa již neměla nejmenší chuť pokračovat v jídle. „Už jsem dojedla. Pojďme.“

Beth se zasmála a vedla ji do dětského pokoje. „Je hned vedle naší ložnice,“ řekla tiše, zatímco chůva, sedící na židli u kolébky, vstala a uklonila se.

Beth zamířila k pozlacené kolébce, vypolstrované modrým saténem. Uvnitř leželo malé miminko. Clarisse připadalo trošku pomačkané, ale zašeptala, že je nádherné.

Beth chlapečka zvedla, odnesla ho do vedlejší ložnice a zavřela za sebou dveře. „Je to směšné, ale připadám si, jako bych ho kradla,“ řekla Clarisse. „Už teď má tři sloužící, a to jsem ještě musela bojovat jako lvice. Lucien nemohl pochopit, proč by neměl mít vlastního lokaje! Také jsem trvala na tom, že s ním chci trávit co nejvíce času.“

Clarissa se usmála. „Je mu teprve osm hodin a ty už bojuješ.“

„Pravidla mám stanovena již několik měsíců, ale ještě je musím prosadit.“ Beth se zasmála a s dítětem v náručí se posadila do houpacího křesla.

Pak upřela na Clarissu pronikavý pohled. „Ale teď mi řekni, co se stalo.“

„Nevzbudíme dítě?“

„Ne, pokud nehodláš křičet.“ Podívala se na spícího chlapečka. „Stejně by mi nevadilo, kdyby se vzbudil. Má neuvěřitelně krásné velké modré oči. Víš, já ho kojím. Zatím se to teprve učím, ale je to nádherné.“ Dotkla se dětské tvářičky, chlapeček zamlel pusinkou, ale nevzbudil se.

Clarissa měla dojem, že Beth ve skutečnosti vůbec nechce poslouchat její smutný příběh. Vtom však Beth zvedla oči a zatvářila se jako učitelka. „Tak ven s tím, Clarisso. Co jsi provedla?“

Než jí všechno vypověděla, dítě se probudilo a rozplakalo se. Beth si ho přiložila k prsu a pak Clarissu pobídla, aby pokračovala.

„Co chceš teď dělat?“

„Ty peníze si v žádném případě nenechám. To jsem se již rozhodla. Pořád nemohu uvěřit, že je Rebelové ukradli.“

Beth si povzdechla a pak řekla: „Vlastně to byl můj nápad. To já jsem jim navrhla, aby podstrčili falešnou poslední vůli.“

„Ty?!“ vykřikla Clarissa. Dítě se leklo, pustilo se prsu a hlasitě se rozplakalo. Než Beth chlapečka uchlácholila a přiložila k druhému prsu, Clarissa se uklidnila.

„Proč jsi to udělala?“

„Proč ne? Všichni tvrdili, že Deveril nemá žádného dědice, a ty jsi potřebovala peníze. Měla jsem strach, aby tě rodiče nezačali znovu vydírat. Co kdyby tě opět chtěli někomu prodat?“

„Ale to je zločin.“

Beth se zasmála. „V tom případě mám zločinecké sklony. Dokonce jsem byla při tom, když Rebelové podstrkávali falešnou poslední vůli do Deverilova stolu. S Blanche jsme hrály roli prostitutek.“

Clarissa zalapala po dechu a Beth se uchichtla. „Lucien se také tvářil ohromeně. Měla jsem černou paruku, nápadné líčení a živůtek mi jen stěží zakrýval podstatné.“

Beth se při té vzpomínce viditelně dobře bavila.

„Takže ty se domníváš, že bych si ty peníze měla nechat?“

Beth zvážněla. „Nyní se to poněkud zkomplikovalo. Objevil se nový lord Deveril a bez našeho zásahu by vše zdědil.“ Upřela na Clarissu pronikavý pohled. „Není mi jasné, co nyní k majoru Hawkinvilleovi cítíš.“

„To bude zřejmě tím, že ani já to nevím. Srdce mi říká jednu věc, ale mozek mě varuje. Ve škole jste nás často varovaly před nebezpečnými svůdníky a upozorňovaly na chytlavé ženské srdce.“

„To je pravda,“ přikývla Beth a záhadně se usmála. „Ale byla by chyba očekávat od muže naprostou dokonalost. Koneckonců kdo je dokonalý?“

„Napsal mi dopis.“

„Co v něm stojí?“

„Ještě jsem ho nečetla.“

„Nemusíš činit žádná unáhlená rozhodnutí, ale možná by sis na začátek mohla přečíst ten dopis.“

Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil lord Arden. Prudce se zastavil a zatvářil se téměř rozpačitě, protože měl na sobě jen košili a kalhoty. Dokonce přišel i bez bot.

Pak se však podíval na svou ženu a dítě a Clarissa viděla, že na ničem jiném mu nezáleží.

Nenápadně se vytratila z pokoje. Jednou věcí si byla naprosto jistá. Jednoho dne se chce stát matkou a mít manžela, který se na ni a na dítě bude dívat přesně tak jako před chvílí lord Arden.

A chtěla, aby to byl Hawk.

Vrátila se ke své studené polévce, přečetla si jeho dopis a ještě více zchladila polévku několika slzami. Vzorně poskládaný papír a vzorně poskládané fráze. Až na samém závěru se objevil náznak naděje.

Nebo se jen jednalo o pragmatickou analýzu Hawkovy mysli?

Kéž by byla obdařena schopností rozpoznat, co se skrývá v srdcích ostatních lidí.
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Přímá cesta luxusním kočárem trvala mnohem kratší dobu než jízda oklikou dvoukolákem, jež Clarissu a Hawka přivedla do osudné vesnice. Ohleduplný Con mlčel až do chvíle, kdy to již Clarissa nevydržela a zeptala se ho na Hawka.

Zamyšleně se na ni podíval, ale rozmluvil se. Nyní spatřila jejich dětství z jiného úhlu. Pevný vztah a legrace zůstávaly stále zřejmé, ale na druhé straně se nedal přehlédnout jistý nesouhlas se zbrklými akcemi kamarádů. Nejdivočejší ze všech byl lord Vandeimen, který nejprve jednal a teprve potom přemýšlel. Hawk zase přemýšlel možná až příliš, ale nedokázal odolat žádné výzvě. Navíc mu chyběl šťastný domov.

Dozvěděla se více o jeho rodičích. Přestože se Con ovládal, bylo zřejmé, že zemanem Hawkinvillem pohrdal a jeho ženu litoval.

„Utrápila se,“ řekl, „ale mohla si za to sama. Každý z vesnice vám potvrdí, že to byla obyčejná žena a navíc už ne právě nejmladší. Náhlé objevení hezkého nápadníka, předstírajícího zamilovanost, ji mělo varovat.“

Viditelně si neuvědomoval, jak jeho slova ťala do živého.

„Zřejmě se choval velice přesvědčivě,“ namítla.

„Muži už jsou takoví. Když se dozvěděla pravdu, měla se zachovat rozumně a smířit se se svým osudem.“

„Proč by to dělala? Aby to svému manželovi usnadnila?“

Podíval se na ni. „Přesně tak uvažovala. Ale ublížila tím především sobě a svému dítěti. A také všem okolo. Stejně tím ničeho nedosáhla.“

„A navíc ani nemohla odjet,“ řekla Clarissa. „Byl to její domov.“ A možná Hawkinville Manor z celého srdce milovala.

Con pokračoval. „To proto je Hawk tak chladný. Vlastně ani není chladný, ale nedává své city najevo. A nikdy neměl vysoké mínění o manželství.“

Clarissa si vzpomněla na dopis ve své kapse. Možná se snaží nedávat své city najevo, ale příliš se mu to nedaří. A chladný určitě není. A manželství si přeje.

Je možné, že to všechno jen předstíral? O tom pochybovala.

Con nařídil kočímu, aby na rozcestí zastavil. „Tady můžeme odbočit na Hawk ve Vale,“ řekl. „Ne.“

Ještě nebyla připravená. Musí si všechno ještě pořádně promyslet.

„Vlastně jsem vás chtěl pozvat do Somerford Courtu. Vesnicí bychom ani nemuseli projíždět. Je u mě Nicholas Delaney a určitě by si s vámi rád promluvil. Mohli bychom poslat vzkaz slečně Hurstmanové a odjet do Brightonu až zítra.“

Clarissa s radostí odložila návrat do Brightonu. „Vlastně proč ne? Také si s ním ráda promluvím.“

Somerford Court působil velice útulným dojmem, ale Clarissa myslela na jiné věci. Conova manželka, matka i sestra ji srdečně vítaly, ale ani to ji nevytrhlo ze stavu zadumanosti. Nic na světě jí nepřipadalo opravdové. Myslela jen na sebe, na Hawka a na své dilema.

Vlastně to nebyl dobrý nápad, zastavit se na místě, kde byl před několika minutami i Hawk.

Nicholas Delaney na ni zkoumavě pohlédl a navrhl jí, aby si promluvili. Nejprve jí však ještě objednal výživný nápoj z teplého mléka a vína. Clarissa ho následovala do malého salonku a řekla: „Nemám hlad.“

„Musíte jíst. S prázdným žaludkem nemůžete bojovat.“  „Jestli chcete, můžu se na vás hned vrhnout. Stejně je to všechno vaše vina.“

„Když myslíte, ale domnívám se, že vinu nese více lidí. Vím, že to zní jako fráze, Clarisso, ale v tomto případě to všichni s vámi mysleli dobře.“

„Hawk ne. Hawk chtěl jen mé peníze. Má je mít, já se jich už ani nedotknu.“ To by mělo otřást jeho nabubřelostí.

„Jak si přejete,“ řekl. „Jsem si jistý, že slečna Hurstmanová vám pomůže najít službu u nějaké starší dámy, která vás nebude příliš terorizovat.“

Clarissa popadla porcelánovou figurku a hodila ji po něm. Nicholas ji chytil. „Bylo by hloupé všeho se vzdát, Clarisso, a nikdo nemá větší právo na ty peníze než vy.“

„A co Hawkův otec?“ Přinutila se to říct. „Nový lord Deveril?“

„Jistě, podle striktního výkladu práva mu ty peníze náleží.“ Postavil figurku na stolek. „Posaďte se a já vám o původu těch peněz něco povím.“

Clarissa se posadila a vztek ji už trochu přešel. „Určitě pocházely z nějakého Deverilova nečestného obchodu.“

„Částečně možná ano, ale ani jeho obory podnikání nebyly tak ziskové.“

Clarissa překvapeně naslouchala příběhu o zradě, zpronevěře a krádeži.

„V tom případě ty peníze patří lidem, od kterých je ta žena vylákala. Ovšem,“ dodala zamyšleně, „ti se k nim pravděpodobně hlásit nebudou, je to tak?“

„Nedalo by příliš práce je vypátrat. Tereza ochotně poskytla seznam jejich jmen, když už jí nebyli k ničemu dobří. Vláda se nakonec rozhodla zrádce informovat, že o jejich zradě ví. Většina z nich opustila zemi a zbytek by určitě nerad snášel, kdyby jim někdo připomínal jejich pochybení.“

„Takže peníze by připadly koruně.“

„Jsem si jistý, že princ regent by si spokojeně mnul ruce. Mohl by si nakoupit dalších pár tretek. Proč by však měl ty peníze dostat?“

Clarissa se již v této chvíli hádala, jen aby se hádala, protože měla na všechny vztek. „Až mi bude jednadvacet, mohu s nimi nakládat podle svého uvážení.“

„Jistě. Tak jsem to zařídil. Když se na svůj krok zpětně zadívám, byla to chyba. Právě kvůli tomu bodu Hawkinville zpochybnil pravost poslední vůle.“ Usmál se. „Připadá mi nespravedlivé, že jednadvacetiletá žena je považována za infantilní, zatímco muži stejného stáří již mohou běžně rozhodovat o svých financích.“

„To zní jako Mary Wollstonecraftová.“

„S některými jejími názory se nedá nesouhlasit.“

Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vstoupila komorná s kouřícím pohárem. Když odešla, Clarissa se rozhodla nebýt infantilní. Posadila se k malému stolku a vzala si lžíci.

Smetana, vejce, cukr a víno. Po několika soustech se již necítila tak zoufale. „Budu z toho opilá.“

Posadil se naproti ní. „Zřejmě proto je to výborný lék pro trpící invalidy. Někdy není mírná opilost na závadu.“

Podívala se na něho. „Co chcete, abych udělala?“

Nicholas zakroutil hlavou. „O svém osudu si musíte rozhodnout sama.“

Clarissa se znovu napila a víno jí rozvázalo jazyk. „Bojím se, abych ze sebe neudělala blázna.“

„Totéž trápí většinu lidí.“

Pohlédla mu do očí. „Jak si má člověk vybrat partnera na celý život?“

„Kdyby všichni usilovně hledali dokonalý protějšek, lidstvo by již dávno vymřelo.“

„Dělání dětí a manželství není jedno a totéž,“ podotkla Clarissa a Nicholas se zasmál.

„To máte sice pravdu, ale panoval by zde chaos. Manželství přináší řád do lidských vztahů.“

„Existuje však spousta nešťastných manželství. Například Hawkovi rodiče. A mí.“

„Opravdová náklonnost, dobrá vůle a zdravý rozum přenese člověka přes většinu překážek.“

Clarissa vybrala lžičkou zbytek sladkého moku a víno jí dodalo odvahu položit Nicholasovi osobní otázku. „Vaše manželství funguje podle těch tří zásad?“

Zasmál se. „Kdepak. Mé manželství je naprostá šílenost. Ale podobný vztah vám mohu jen doporučit. Jeho základem je láska.“

Láska.

„Možná bych si přece jen měla promluvit s Hawkem,“ řekla téměř vesele.

Delaney však zakroutil hlavou. „Myslím, že bychom raději měli hodinku dvě počkat, aby se ukázalo, zda to nejsou jen takové opilecké řeči.“ Postavil se. „Mezitím bych vás mohl seznámit se svou ženou Eleanor a dcerou Arabel.“

Cestou ke dveřím se k ní ještě jednou obrátil. „Myslíte, že byste mi mohla říkat Nicholasi?“

„Za jakých okolností?“ neodpustila si škádlivou poznámku.

„Tak dobře. Potěšilo by mě, kdybyste mi říkala Nicholasi. Mám takový pocit, že se brzy stanete čestnou členkou společenstva Rebelů.“

Con a Nicholas. Její dva noví přátelé. Přijali ji mezi sebe kvůli Hawkovi a lordu Ardenovi.

„Nicholasi,“ řekla a krátce se zasmála. „Nejsem si však jistá, zda dokážu říkat lordu Ardenovi Luciene.“

„Vidím, že vám víno opravdu stouplo do hlavy,“ řekl a vedl ji ven z pokoje. „Mnoho lidí tak Ardenovi neříká. Vlastně kdyby nebylo Rebelů, oslovovala by ho tak snad jen jeho matka.“

„A Beth.“

„Možná.“

Clarissa mu rozuměla. Kdyby nebylo Rebelů, lord Arden by možná nepatřil k manželům, které jejich manželky oslovují křestním jménem. A možná by patřil k mužům, jež svoji nelibost dávají najevo pěstmi.

„Asi bych měla začít říkat Hawkovi Georgei,“ zamyslela se nahlas. „Nezní to tak dravě. Ale on by mě pak neoslovoval Poštolko.“

Nicholas jen zakroutil hlavou. „Vidím, že budeme muset počkat přinejmenším dvě hodiny.“

Eleanor Delaneyová byla hezká žena, ze které vyzařoval klid. Clarissu napadlo, že musí být snadné zůstat klidná, když jí Nicholas určitě nedělá žádné problémy a nikdy jí nelže.

Arabel vypadala jako roztomilá holčička v krátkých růžových šatičkách, zpoza kterých jí vykukovaly kalhotky lemované krajkou. Kaštanové kudrny měla zastřižené nakrátko a hrála si s kočkou. Clarissa ji okamžitě poznala.

Jetto!“

Kočka se k ní sice otočila, ale obdařila ji jen chladným pohledem. Že by ji vinila ze ztráty svého hrdiny?

„Prý jí hrozilo nebezpečí od Hawkinvilleových psů, tak jsem ji vzal s sebou.“ Nicholas vzal dcerku do náruče a přinesl ji blíž. Clarissa si všimla jejich stejných zlatohnědých očí.

Arabel se usmála a řekla: „Jetto!“

„To je její pozdrav,“ vysvětloval Nicholas.

Děvčátko se k němu otočilo, znovu se usmálo a řeklo: „Táta. Mám ráda táta.“

Clarissa cítila, že by měla uhnout pohledem, když Nicholas políbil dcerku na nos a řekl: „Já tě mám taky rád, andílku.“ Šílenost. Láska. Nebe.

Vtom se však Arabel otočila a natáhla k ní ruce. Překvapená Clarissa ji vzala do náruče a obdivovala dřevěnou panenku, kterou jí děvčátko ukazovalo. Nicholas přistoupil k Eleanor, aby jí něco řekl, ale dítě se ani neotočilo.

Jaké to asi je, být si jistá láskou někoho jiného a nebát se možné ztráty? Zažije někdy takový pocit?

Pak se Arabel zavrtěla, nechala se postavit na zem a vedla ji zpátky ke kočce a dalším hračkám. Clarissa se posadila na koberec a začala si s holčičkou hrát. Najednou nabyla naprosté jistoty.

Chce mít dítě.

Chce si vzít Hawka a mít s ním děti, ale kdyby se to nestalo, chce se stát matkou. Vdanou matkou.

Pokoušela se představit si, že je ženou někoho jiného. Připadalo jí to nemožné, ale určitě zde sehraje roli čas. Jaký je vlastně rozdíl mezi divokou vášní a věčnou láskou?

Zdálo se mnohem snadnější hrát si s dítětem než se zabývat problémy dospělých.

Potom však paní Delaneyová oznámila, že je čas jít do postele. Když se skláněla pro svou dcerku, řekla: „Nicholas mi říkal, že jste se stala členkou společenstva Rebelů. Můžete mi říkat Eleanor?“

Clarissa se postavila a nejisté přikývla.

„A pokud byste si chtěla s někým promluvit,“ pokračovala Eleanor Delaneyová, „dokážu naslouchat. Co se rad týče, nejsem už tak dobrá, ale někdy stačí vyslovit své problémy nahlas a řešení přijde samo.“

Odnesla dítě z pokoje a Clarissa se podívala na hodiny.

„Máme ještě půl hodiny,“ řekl Nicholas.

Clarissa se ušklíbla, ale pak prohodila: „V tom případě se půjdu projít do zahrady.“

Očekávala námitku, avšak Nicholas jen řekl: „Klidně běžte – pokud mi slíbíte, že se nevydáte dolů do vesnice.“

Něco takového ji ani nenapadlo. Třicet minut není dlouhá doba a samotnou ji zajímalo, jestli bude ochotná Hawkovi odpustit i poté, co vyprchají účinky alkoholu.

Když vycházela z pokoje, přidala se k ní kočka. Clarissa se na ni podívala. „Myslela jsem, že se se mnou nekamarádíš.“

Kočka trpělivě čekala na její další krok. Zřejmě došla k názoru, že by ji mohla dovést k Hawkovi. Toužily po tomtéž.

Zahrada Somerford Courtu byla příjemná, i když možná až příliš formální. Clarissa přešla přes trávník a vydala se stezkou lemovanou tisy. Minula zahradníka, který měl plné ruce práce s údržbou živého plotu. Nastal teplý a dusný večer. Dokonce ani ptáci nezpívali. Kolem panovalo naprosté ticho, přerušované jen zvukem zahradníkových nůžek.

Clarissa došla ke kulatému jezírku s lekníny. Posadila se na kamenný okraj a ponořila ruku do vody. Připlul k ní vypasený kapr, ale hned zase zklamaně odplul. Jetta vypadala rovněž zklamaně.

Žádné jídlo.

Žádný hrdina.

Clarissa se nedokázala soustředit na své problémy. Rozhlížela se kolem sebe, jestli nenajde nějakou inspiraci. Jezírko se nacházelo na čtvercovém prostranství lemovaném vzorně zastřiženým živým plotem a kolem se rozkládaly čtyři květinové záhony. Připadalo jí zábavné, že pečlivý Hawk vlastnil bujnou, divoce rostoucí zahradu, zatímco Conovi patřila tahle pečlivě udržovaná dokonalost.

Obě zahrady však založily předchozí generace.

Na každé straně prostranství ústila stezka, ale žádná Clarissu nepřitahovala.

Vtom zahlédla na jedné ze stezek tmavou postavu. Zřejmě nějaká komorná v černých šatech s velkým rancem. Jetta se nahrbila a zasyčela.

Clarissa se na kočku podívala. „Další nepřítel?“ Jetta neklidně škubala ocasem.

Clarissa se zamračila. „Úplně jsi mě znervóznila.“ Postavila se a vydala se stezkou v naději, že ženu ještě jednou zahlédne. Tajemná neznámá měla již velký náskok a svižným krokem mířila k vesnici. Zřejmě tam nesla špinavé prádlo. Jetta znovu zasyčela, když vtom žena prudce zabočila doprava a zmizela.

Clarissa se vydala zpátky k domu, ale něco se jí na té ženě nezdálo. Rychle se vydala na místo, odkud by ji mohla ještě jednou zahlédnout. Došla ke konci zahrady a naskytl se jí výhled do okolní krajiny.

Žena již přešla pastvinu a právě přelézala přes živý plot. S balíkem pod paží pak pokračovala stezkou podél pole, mířící k vesnici. Nejednalo se o komornou. Clarissa poznala paní Rowlandovou.

„Pořád se ti nelíbí?“ obrátila se k napjaté Jettě. „Někteří lidé mají v životě smůlu, víš? Tak například tahle žena musí prát cizí prádlo, aby měla peníze na jídlo.“

Nebo možná něco ukradla. Neměla žádný důvod si to myslet, ale Clarissa se stejně rozhodla to někomu říct. Otočila se a vydala se ke vzdálenému domu.

Somerford Court byl rozlehlý dům, a jakmile Clarissa vstoupila dovnitř, ocitla se poblíž kuchyně. Nahlédla tam a ocitla se tváří v tvář asi šesti ženám, které nevěděly, s kým mají tu čest. Připadala si velice hloupě.

„Jmenuji se slečna Greystoneová a jsem zde na návštěvě.“

Vtom dovnitř skočila Jetta a okamžitě se stala středem pozornosti. „Určitě výborně chytá myši,“ řekla jedna z žen, zřejmě kuchařka, a přistoupila k ní. „Můžeme vám nějak pomoci, slečno?“

„Právě jsem zahlédla někoho v zahradě a domnívám se, že to byla paní Rowlandová z vesnice. Nebrala z domu nějaké špinavé prádlo nebo něco podobného?“

A co je vám po tom? honilo se bezpochyby hlavami přítomných žen.

„Paní Rowlandová?“ řekla kuchařka. „Pochybuji. Někdy sem sice chodí za lady Amleighovou vdovou, to je pravda. Ale dnes jsem ji neviděla, slečno.“

Clarissa si uvědomovala, že nemá smysl se přít. Možná by si měla raději promluvit s lady Amleighovou vdovou.

Vyšla z kuchyně a zamířila do přední části domu. Somerford Court však byl velice rozlehlá stavba s dlouhými zakřivenými chodbami. Clarissa už si myslela, že bude muset volat o pomoc, když v tom otevřela jedny dveře a ocitla se ve vstupní hale.

Co teď? Její podezření ohledně paní Rowlandové jí začalo připadat bláznivé, ale přesto se rozhodla vyhledat lady vdovu.

V tuto chvíli byl dům tichý a ospalý jako zahrada a Clarissa zamířila do malého pokoje, kde před chvílí mluvila s Nicholasem. Vtom Nicholas vyšel z jiné místnosti. „Hodina již uběhla,“ řekl a usmál se.

Pokud chtěla vytlačit myšlenku na Hawka z mysli, zcela určitě se jí to podařilo. Na chvíli na něho úplně zapomněla. Možná proto se její mozek tak usilovně zabýval tou bezvýznamnou záhadou.

Nyní už zase myslela na Hawka a ostatní problémy byly zapomenuty. „Pořád ho chci vidět,“ řekla.

„Tak dobře…“

„Nicholasi!“ Oba se otočili a spatřili pobledlou Eleanor běžící po schodech dolů. „Nemůžu najít Arabel!“

Nicholas ji chytil do náruče. „Víš, že se ráda schovává…“

„Prohledali jsme celý její pokoj. A všechny pokoje kolem. Volala jsem ji.“ Otočila se a začala prohledávat halu. „Arabel! Arabel!“

Nicholas ji znovu objal. „Uklidni se. Dolů by určitě nesešla. Seženu ostatní, aby nám pomohli hledat.“

Con a Susan vyšli z pokoje, ve kterém byl ještě před chvílí i Nicholas. Okamžitě přikázali všem sloužícím, aby začali hledat a z vesnice povolali další lidi.

Delaneyovi běželi nahoru a volali svou dcerku. Clarissa se rozběhla za nimi a hlavou se jí honily děsivé představy té malé rozkošné holčičky, uvězněné v nějaké zásuvce, nebo padající z prudkých schodů.

Až nahoře si vzpomněla na paní Rowlandovou. Připadalo jí nevhodné obtěžovat zaměstnaného Nicholase, a tak se vydala za Conem, který právě ve vstupní hale vydával rozkazy. Rychle mu pověděla o paní Rowlandové.

„Jste si jistá, že to byla opravdu ona?“

„Řekla bych, že ano,“ přikývla, ačkoli teď už ji jistota opouštěla. Raději mu ani neřekla o Jettině reakci, protože to by vypadala jako naprostý blázen.

„A nesla něco?“

„Myslela jsem si, že to je špinavé prádlo nebo něco takového.“

Vtom se Con zamračil. „Nezmiňovala jste se o ní už dříve? Někoho vám připomínala, je to tak?“

„Věštkyni z Brightonu.“ Pak ji však něco napadlo. „Mluvila o Rebelech. A zmínila Nicholasovy iniciály!“ Rychle Conovi vylíčila setkání s Madame Mystique.

„Kdo by mohl mít zájem o Clarissiny peníze a vědět o Rebelech?“

Clarissa se otočila a spatřila Hawka s kloboukem, rukavicemi a bičíkem v ruce. Jejich oči se na okamžik střetly.

Con mu odpověděl: „Madame Tereza Bellaireová.“ Pak však dodal: „To je šílenství. Proč by se vůbec zdržovala v Anglii?“ Přesto však zamířil ke schodišti. „Musíme to říct Nicholasovi. Kristepane…“

Clarissa a Hawk ho následovali.

Delaneyovi prohledávali komody a sekretáře, které již sloužící jednou prohlíželi.

Con jim oznámil, co Clarissa viděla, a manželé nápadně zbledli. „Tereza,“ vydechl Nicholas. „Jen to ne.“

Eleanor ho pevně chytla za paži a Nicholas ji objal. Clarissa si vzpomněla, že madame Bellaireová byla ta žena, která shromažďovala peníze od Napoleonových stoupenců, o něž je nakonec Deveril připravil.

Měla ji pronásledovat. Něco udělat.

„Musíme začít od začátku,“ ozval se Nicholas, který se již mezitím vzpamatoval z počátečního šoku. Obrátil se ke Clarisse. „Kterým směrem šla?“

„Dolů do vesnice.“ Přesně mu popsala trasu paní Rowlandové.

Než stačila vyjádřit svou lítost, ozval se Hawk: „Ta stezka se později rozděluje do tří směrů a pochybuji, že měla namířeno do vesnice. Dnes ráno hned za úsvitu odjela i s celou svou domácností.“

„Kam?“ zeptal se Nicholas.

„To budeme vědět, až se vrátí starý Matt, který ji vezl. Madame Mystique má určitě nějakou základnu v Brightonu, ale to neznamená, že se vrátila právě tam. Tedy pokud je vůbec paní Rowlandová Madame Mystique,“ dodal a podíval se na Clarissu. „Věštkyně většinou vypadají velice záhadně.“

„Já vím! Nejsem si tím stoprocentně jistá.“

Nicholas by nejraději okamžitě vyrazil, ale podíval se na Hawka. „Nejsem schopen rozumně uvažovat, Hawkinville. Vy jste ale na podobné situace zvyklý. Ujmete se vedení?“

Clarissa viděla, jak Hawk mírně zrudl. Vzpomněla si, že Hawk a Nicholas stojí v jejím sporu každý na jiné straně. To však nyní nepovažovali za podstatné.

„Jistě,“ souhlasil Hawk. „Určitě však chcete také něco dělat. Co kdybyste se vydal cestou, kterou Clarissa popsala? Snažte se najít někoho, kdo tu ženu viděl. A vezměte s sebou dva z Conových sluhů, abyste se mohli na rozcestí rozdělit.“

Nicholas objal svou ženu a odešel. Susan přistoupila k Eleanor a chytila ji za ruku.

Hawk se obrátil ke Conovi. „Chci, aby ses vydal nejkratší cestou do Brightonu a pokusil se najít tu Francouzku nebo starého Matta. Pokud nikoho nenajdeš, zjisti, kde sídlí Madame Mystique a prohledej její dům. Vem si s sebou pár ozbrojených sluhů a buď opatrný.“

„Jistě, pane,“ řekl Con ironicky, ale poslušně vyběhl ze dveří.

„Neměl by se někdo podívat do domu paní Rowlandové ve vesnici?“ zeptala se Clarissa.

„Ano. Postarám se o to. Není to daleko a zároveň zjistím, co všechno otec o té ženě ví. Byl nápadně smutný, když se doslechl, že odjela z vesnice.“

Měl se k odchodu, ale Clarissa ho chytla za rukáv. Vlastně ani nevěděla, co mu chce říct, ale něco mu povědět musela. „Najdi ji.“

Upřeně se na ni podíval a pak ji pohladil po tváři. „Udělám, co bude v mých silách…“

Vtom Jetta vyskočila a posadila se mu na botu, jako by mu chtěla zabránit v odchodu. Clarissu napadlo, že kočka možná cítí hrozící nebezpečí. Hawk zvíře zvedl, postavil stranou a odešel. Jetta se otřásla a vydala se za ním. Clarissa měla dojem, jako by se rozhodla na Hawka dohlížet.

Pak se však otočila a spatřila Eleanořin obličej. „Je mi to moc líto. Měla jsem jít za ní.“

Eleanor však jen zakroutila hlavou. „Ještě by vás zabila. Nebo vzala s sebou jako další rukojmí.“

„V tom případě jsem měla okamžitě vyvolat poplach!“

„Proč?“ Eleanor ztratila svůj klid, ale přesto ke Clarisse přistoupila a uchopila její ruce do svých. „Jak vás mohlo napadnout, co se děje? Život by byl nesnesitelný, kdybychom vyvolávali poplach pokaždé, když spatříme něco neobvyklého.“

„Ale,“ pokračovala Clarissa, „měla jsem se poučit z předchozích zkušeností. Každý, kdo měl se mnou co do činění, špatně skončí.“

Eleanor ji objala. „Ale kdepak, drahá. Každý, kdo měl co do činění s Terezou Bellaireovou. Velká škoda,“ dodala a pokusila se o humorný tón, „velká škoda, že Napoleonovi nikdo neporadil, aby jí zakroutil krkem.“
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Ženy ještě chvíli pokračovaly v hledání – Clarissa dokonce zaběhla k zahradnímu jezírku, aby se ujistila, že dítě neuteklo z domu a neutopilo se. Všem však bylo jasné, že Arabel ta žena unesla.

Clarissa v zahradě uronila pár slz a trochu se jí ulevilo. Ale představa, že ta sladká, důvěřivá holčička se ocitla v rukou „paní Rowlandové“, jí připadala nesnesitelná. Proč tomu nezabránila? Měla tu ženskou pronásledovat. Kdyby nic jiného, mohla by teď být s Arabel a pokusit se ji ochránit a uklidnit.

Nyní však mohla jen přemýšlet, jak holčičku co nejdříve vrátit jejím rodičům. Ať si však hlavu lámala sebevíc, na nic nepřišla.

Zamířila zpátky do domu a zjistila, že Hawk se již mezitím rovněž vrátil a nastěhoval se do Conovy pracovny, která se stala velitelským stanovištěm. Když vstoupila dovnitř, viděla, že Hawk zapojil do práce všechny ženy, včetně Conovy matky a sestry.

Na psacím stole ležela rozložená mapa a Hawk studoval stezky a cesty pod pečlivým dohledem Jetty. Eleanor si dělala poznámky a působila již vyrovnanějším dojmem. Všichni ostatní něco kreslili. Clarissa brzy zjistila, že se jedná o narychlo načrtnuté trasy s vyznačenými kostely, domy, potoky a podobnými poznávacími znameními.

Dostala list papíru a Eleanor ji seznámila s některými detaily.

„Máme v plánu vyslat jezdce všemi těmito trasami,“ vysvětlovala. „Nevynecháme jedinou cestu v okruhu pěti mil.“ Podívala se na Hawka. „Je velice pečlivý, že ano?“

Clarissa mu rovněž věnovala pohled. „Má takovou pověst.“ Nemohla si pomoci a musela obdivovat jeho řídící schopnosti a disciplínu. Protože ho znala, uvědomovala si, že uvnitř si dělá stejné starosti jako všichni ostatní, ale šel neochvějně za svým cílem – osvobodit malou Arabel.

Řekl něco Eleanor a pak pohledem vyhledal Clarissu. V jeho očích se na okamžik objevila touha, ale okamžitě se ovládl. „Na cestě do Henfieldu jsou dvě mýtní závory,“ řekl Eleanor. „Ta druhá je odsud dost daleko. Řeka neumožňuje zvolit žádnou jinou trasu. Kdo má na starost tento směr?“

Eleanor se zadívala do svého seznamu. „Susan.“ Zamířila k Susan, která pracovala u stolečku poblíž okna.

Pak se vrátil Nicholas, který vypadal sice unaveně, ale vyrovnaněji. Clarissa si uvědomila, že právě z toho důvodu jej Hawk poslal do terénu a z téhož důvodu zřejmě zaměstnal i Eleanor.

Jakmile dokončili mapy, Hawk povolal čekající sloužící, vydal přesné instrukce a dal povel k odchodu.

„Měli by se vrátit do hodiny,“ řekl a znepokojeně se zadíval z okna na zataženou oblohu. „Tedy pokud nám počasí bude přát.“ Pak pohlédl na Nicholase. „Ta žena možná odjela do Brightonu, ale třeba jí to připadalo příliš nebezpečné. Co chcete dělat?“

„Pochopitelně se chci okamžitě rozjet do Brightonu,“ odpověděl Nicholas. „Nebo do Londýna. Nebo k řece Styx, abych se pokusil přemluvit Charóna…“ Prudce se odmlčel. „Počkáme, dokud se jezdci nevrátí, a doufám, že zjistí, kudy Tereza jela. Bylo by zlé, kdybychom se vydali zcela jiným směrem.“

„V tom případě bychom se měli najíst,“ řekl Hawk. „Susan?“

Susan odešla. Ostatní nervózně přecházeli po pokoji a čekali na něco, co se zatím nemohlo stát.

„Pokud Con cestou něco zjistí,“ ozval se Hawk, „dá nám okamžitě vědět. Co je ta žena vůbec zač? Z toho, co jsem o ní zatím slyšel, je nevyzpytatelná, ne však hloupá.“

Nicholas si přejel rukama po obličeji. „Ne, hloupá tedy není. Může však udělat chybu. Vždycky se pyšnila svými složitými plány, ale pak se do nich zamotala. Každopádně se můžeme spolehnout na to, že si nevybrala přímou cestu. Myslím, že si vedete dobře, když jste utkal síť.“

Když nyní nebylo co na práci, Eleanor Delaneyová se zabořila do křesla a hleděla do prázdna. Nicholas k ní přistoupil.

Clarissa se otočila a podívala se z okna. Venku se začínalo stmívat. Situace dítěte v rukou té šílené ženy se tím nijak nezhoršovala, ale přesto měla opačný dojem.

Hawk se postavil poblíž. Věděla to ještě dříve, než ho spatřila.

„Je šílená?“ zeptala se.

„Zřejmě ne. Ale existuje jistý druh šílenství, typický pro lidi, kteří myslí jen na sebe. Zapomenou na slušnost a lidskost a záleží jim jen na splnění vlastních tužeb. Obávám se, že taková je Tereza Bellaireová. Co si myslíš ty?“

„Musím myslet na její děti.“

Natáhl k ní ruku, ale pak si to rozmyslel. Clarissa nic nenamítala. Nyní nebyla vhodná doba na řešení jejich soukromých problémů.

Do pokoje se vrátila Susan, následovaná komornými, jež nesly víno, čaj a talíře s narychlo připravenými sendviči. Komorné odešly a na okamžik měli všichni plné ruce práce s naléváním nápojů a podáváním talířů. Pak se však rozhostilo ticho.

„Jezte,“ pobídl je Hawk. „Musíte do sebe něco dostat, protože budeme potřebovat ještě hodně sil. A neopijte se.“

Po chvíli Nicholas odložil svou sklenici s vínem a vzal si sendvič. Eleanor pila čaj, ale také začala jíst.

Hawk snědl dva sendviče, ovšem celou dobu se tvářil zamyšleně. Pak promluvil: „Nejpravděpodobnější vysvětlení je, že ta Bellaireová unesla dítě, aby za něj požadovala výkupné. Domnívá se, že Clarissiny peníze patří jí. Můj otec žil v iluzi, že se za něho provdá, jakmile její muž zemře. Vlastně se nejednalo o žádnou iluzi. Určitě to měla v plánu hned, jak otec dostane Deverilovy peníze. Mám takové podezření, že já jsem pro ni byl něco jako lovecký pes, který měl vyčmuchat zlosyny. Zajímavá myšlenka. Když jsem však s Clarissou utekl, pochopila, že její plán nevyšel, a rozhodla se ho změnit.“

Nicholas odložil jídlo. „Ale my jsme dorazili teprve včera. Musela se rozhodnout impulzivně. Copak neměla žádné jiné prostředky? To mi k ní nějak nesedí.“

„Mívá většinou v záloze další plány?“

„V každém případě.“

„Paní Rowlandová měla dvě děti,“ řekl Hawk. „Chlapce a dívku. Jsou její?“

Nicholas se zasmál. „Tereza a děti? To si nedokážu představit a ještě před dvěma roky se chlubila svým dokonalým tělem, nepoznamenaným těhotenstvím. Kristepane, myslíte si, že je taky unesla?“

„Nebo možná osvojila. Žila zde s nimi několik měsíců. Ne,“ dodal Hawk.

Zvedl Jettu a začal ji hladit po zádech. „Domnívám se, že ty děti jí sloužily jen jako krytí. A možná i chudák pan Rowland. Opravdu velice mazané. Po bitvě u Waterloo se musela ocitnout ve velice nepříjemné situaci. Zůstala trčet v Belgii, najednou neměla žádné mocné ochránce a její peníze zůstaly v Anglii. Kdyby si našla zraněného důstojníka a přesvědčila ho, aby předstíral, že je jeho právoplatná manželka, mohla se bez problémů dostat do Anglie. A aby to vypadalo ještě důvěryhodněji, osvojila si dva sirotky.“ „Mluvíte, jako by vás očarovala.“

Hawk se na Nicholase podíval. „Pokud to bude nutné, zakroutím jí krkem. Ale někdy je třeba pokusit se nahlédnout do mysli zločince, aby člověk zjistil, co asi chtějí udělat. A zločinci si jen málokdy své zločiny uvědomují. Připadají si velice chytří, domnívají se, že mají právo vzít si, cokoliv se jim zalíbí. A zlo, které dělají, si vždy dokážou ospravedlnit. Měl jste pravdu, když jste tvrdil, že měla určitě v záloze další plán. Škoda, že nevíme jaký, ale podstatné je, že se určitě bude snažit získat peníze. Co nejvíce peněz za co nejkratší dobu. Kolik dokážete dát dohromady?“

Clarissa se postavila. „Kéž bych jí mohla dát všechny své peníze! Nechci je. Měla pravdu, když tvrdila, že jsou otrávené.“

„Za den nebo dva se ti je stejně nepodaří uvolnit,“ poznamenal Hawk, jako by pro něho Clarissiny peníze nic neznamenaly. „Arden mi nabídl dvacet tisíc, takže předpokládám, že je má okamžitě k dispozici.“

„Rebelové,“ začal Nicholas, ale přerušil jej dusot běžících nohou. Všichni se otočili ke dveřím. Prudce se otevřely a dovnitř se vřítil udýchaný sluha. Zmateně se rozhlížel po místnosti. „Pánové, dopis od jeho lordstva!“

Hawk od něj převzal psaní a otevřel jej. Uvnitř nalezl další zapečetěný list. „Výběrčí mýtného v Prestonu si ji pamatoval,“ řekl a nahlas četl. „Žena odpovídající popisu v rychlém kočáře. Odvážná. A velice smělá,“ dodal. Podíval se na Nicholase. „Zaplatila výběrčímu, aby dal tento dopis tomu, kdo si o něj řekne.“ Natáhl paži. „Je adresovaný vám, ale Con si ho pochopitelně hned přečetl.“

Nicholas psaní rychle rozložil. „Chce sto tisíc liber do osmé hodiny ranní.“ Podal papír Eleanor.

„To je nemožné,“ vydechla lady Amleighová vdova.

„A to není všechno,“ pokračoval Nicholas šokované. „Tvrdí, že má Daria.“

Clarissa se zmateně rozhlédla kolem sebe. Hawk namítl: „To není možné…“ Pak však hlasitě vydechl: „Podporučík Rowland.“ Neovládl se a zaklel.

„Určitě nelže,“ ozval se Nicholas. „Musí to být pravda. Jen ať Con neudělá něco bláznivého. Musíme jet za ním.“

„Ano, jistě.“ Hawk ho však ještě zastavil gestem ruky. „Co ty peníze? Musíme vymyslet, jak je dát dohromady.“ Pak se však podíval na Nicholase. „Pokud je to Darius, je ve velice špatném stavu. Van ho nedávno zahlédl. Tvrdil, že ten muž umírá.“

„Dostaneme jeho i Arabel,“ pronesl Nicholas bezvýrazně. „Ale teď vymysleme, kde vezmeme tolik peněz. Pokud je Tereza v Brightonu, Con s Vanem ji určitě najdou.“

Hawk se posadil ke stolu a vytáhl čistý list papíru. „Dám vám vše, co mám k dispozici, včetně šperků a pochopitelně i Ardenových dvaceti tisíc.“

Clarissa se kousla do rtu, když si představila, co to znamená pro Hawk ve Vale, ale bohužel neměli na vybranou.

Lady Amleighová vdova se náhle postavila, sundala si prsteny a odepnula brož a všechno to položila na stůl. „Donesu svou šperkovnici.“

Conova žena a sestra udělaly totéž. Eleanor řekla: „Dám všechno, co mám u sebe, ale většinu šperků mám doma v Somersetu. Nemáme čas tam zajet, je to tak?“

Nicholas ji chytil za ruku. „Můžeme to zkusit, ale lepší bude, když požádáme o pomoc Ardena.“ Obrátil se k Hawkovi. „Určitě nám pomůže. Jen Beth má diamanty v hodnotě téměř sta tisíc.“

Clarissa Bethiny diamanty viděla. Byly součástí vévodství a lord Arden vlastně neměl právo je někomu dávat, ale Clarissa nepochybovala, že to udělá.

„Leander je pravděpodobně v Somersetu, ale můžeme poslat vzkaz na jeho panství v Sussexu. Třeba budeme mít štěstí. Pak je tu ještě Francis. Hal je v Brightonu a není příliš majetný. Stephen je určitě v Londýně. Pokud existuje způsob, jak získat peníze, přijde na něj. Také bychom měli kontaktovat Yeovilovy.“

„Dariovy rodiče?“ zeptal se Hawk. „Ano, to v každém případě. I když na jejich syna zřejmě nebude hezký pohled.“

„Pokud je naživu, na ničem jiném nezáleží.“

„Máte pravdu.“ Hawk napsal na seznam další jméno.

Obě lady Amleighové a Helen Somerfordová se vrátily a položily na stůl své šperkovnice. Clarissu napadlo, že jejich obsah nebude mít příliš velkou cenu, ale přesto to od nich bylo velice obětavé.

„V Brightonu mám nějaké šperky, které mi zapůjčil vévoda z Belcravenu,“ řekla Clarissa. „Dám vám je. Až budu plnoletá,“ dodala rozhodně, „Deverilovy peníze mi pomohou splatit všechny dluhy.“

Podívala se na Hawka a očekávala, že bude protestovat, ale on přikývl. „Doufám, že všechny šperky dostaneme v pořádku zpátky a ta ženská skončí za své zločiny za mřížemi.“

„To není dobrý nápad.“

Všichni se otočili k Nicholasovi. „V žádném případě nemůžeme dopustit, aby Tereza skončila u soudu. Ví toho příliš mnoho. Jsem si jistý, že s tím tak trochu počítá. Pochopitelně kdyby Arabel něco udělala, je to její konec. Doufám, že to si rovněž uvědomuje.“

Postupně se začali vracet sluhové s nepodstatnými hlášeními. Hawk je posílal do kuchyně, aby se najedli, zatímco Nicholas psal dopisy Rebelům a Yeovilovým se žádostí o peníze a šperky. Také poslal vzkaz do svého domu v Somersetu, ve kterém pověřil důvěryhodného sluhu, aby přivezl obsah jeho sejfu.

Clarissu napadlo, že nějaký lupič se možná již brzy bude velice radovat.

„Kam to mají vlastně poslat?“ zeptal se Nicholas.

Hawk se na chvíli zamyslel a pak rozhodl: „Do Vanova domu v Brightonu,“ a nadiktoval mu adresu. Hned jak byly dopisy odeslány, přikázal: „Tak a teď můžeme jet. Určitě se bude v Brightonu pečlivě skrývat, ale musí existovat způsob, jak ji najít.“

Clarissa, Eleanor a Susan se namačkaly do kočáru Amleighových. Eleanor řídila. Muži naskočili na koně a Jetta pochopitelně seděla v sedle před Hawkem.

„Při takové rychlosti brzy spadne,“ podotkla Clarissa.

„Pochybuji,“ řekl Nicholas. „Číňané s sebou vozili kočky do boje, aby skákaly na nepřátele a oslepily je.“

Clarissa se při té představě zachvěla, ale pak si pomyslela, že čím více ochránců Hawk má, tím lépe.

Poté se vydali na cestu. Doprovázelo je pět sloužících. Když cestou míjeli vesničany, kteří se za nimi zvědavě otáčeli, Clarissa záviděla všem lidem s malými problémy a rodičům, jejichž děti jsou v bezpečí.

Po nějaké době se Nicholas na okamžik zastavil u kočáru, aby Eleanor oznámil, že pojede napřed. Jeho manželka mu dala své požehnání.

„Kdybych byla lepší jezdkyně, hned bych jela s ním. Jak ráda bych něco udělala, i kdyby se to nakonec ukázalo jako bezvýznamné.“ Práskla bičem a koně ještě přidali, zatímco slunce pomalu mizelo za černými mraky.
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Brighton. Clarissa si vzpomněla, jak nedávno poprvé vjížděla do Brightonu nervózní a plná nadějí. Od té doby se toho hodně změnilo a její někdejší obavy jí připadaly směšné a nepodstatné. Uplynulých několik hodin ji zbavilo všech pochybností týkajících se Hawka. Co v tomto nejistém světě znamená dvacet, čtyřicet, šedesát let?

Carpe diem, protože nikdy nevíš, co ti zítřek přinese.

Než dojeli k domu Vandeimenových, byla již téměř tma. Uvnitř už na ně čekali Van, Marie, Con i Nicholas. Con se cítil velice rozrušený kvůli znovuobjevení lorda Daria.

„Madame Mystique má dům na Ship Street,“ řekl. „Vypadá však opuštěně. Nejprve jsem se chtěl vloupat dovnitř, ale pak jsem si to rozmyslel.“

„To je dobře,“ přikývl Hawk. „Musíme se chovat nenápadně, abychom ji nevyprovokovali k nějaké nežádoucí akci. Starého Matta jsi neviděl?“

Clarissa na chvíli nevěděla, o kom to mluví, ale pak si vzpomněla, že muž tohoto jména odvážel z vesnice podporučíka Rowlanda a děti.

Ne, opravila se. Odvážel lorda Daria Debenhama a ubohé sirotky, kteří museli žít v péči bezcitné Terezy Bellaireové již déle než rok. Ze srdce litovala, že jí děti vrátili, ale v té době s Hawkem ještě nic nevěděli.

„Na cestě není,“ odpověděl Con. „Poslal jsem pár mužů, aby prověřili okolní hostince. Rád se napije. Jak však budeme prohledávat Brighton?“

„Velice podrobně,“ řekl Hawk a mírně se usmál. „Nemáme dost lidí, abychom mohli pročesávat tisíce domů!“ Ozvalo se zaklepání na dveře a všichni se otočili. Clarissa si až nyní uvědomila, že stále ještě všichni stojí v úzké vstupní hale. Susan otevřela dveře.

Dovnitř vstoupili Blanche a major Beaumont. Blanche okamžitě zamířila k Eleanor a vtiskla jí do ruky balíček. „Lucienův náhrdelník má největší hodnotu, ale dala jsem tam i nějaké divadelní tretky. Předpokládám, že nebude mít čas je podrobně studovat.“

„Dobrý nápad,“ pochválil ji Nicholas. „Marie, nevíš, kteří místní klenotníci nabízejí napodobeniny drahokamů?“

Všichni se vydali do předního salonku a Marie rychle sepsala seznam. Na návštěvu klenotnictví však bylo již pozdě.

„Musíme něco dělat,“ pronesla zoufale Eleanor. „Kristepane, Arabel musí být k smrti vyděšená!“ Nicholas k ní přistoupil, ale viditelně ho trápily stejné obavy.

„Pokusíme se ji najít,“ pravil Hawk rozhodně. „Marie, můžu si vypůjčit pár tvých sloužících?“

„Jistě? Které chceš?“

„Ty, kteří se narodili a vyrostli v Brightonu.“

Marie odběhla a brzy se vrátila s komornou, podsaditým mladíkem a vystrašeným chlapcem, který si všechny přítomné neklidně prohlížel.

„Dobře mě poslouchejte,“ řekl Hawk hlasitě. „Potřebujeme najít jednu ženu. Je to Francouzka. Když jsme ji viděli naposledy, byla bledá a oblečená do černých šatů, ale je docela možné, že nyní vypadá jinak. Je to štíhlá třicátnice s tmavýma očima. Možná má s sebou jedno, nebo tři malé děti. Také hledáme velice nemocného důstojníka, jenž je známý pod jménem podporučík Rowland. Poslední člověk, kterého hledáme, je kočí, jemuž se říká starý Matt. Starý Matt Fagg. Pravděpodobně se opil v nějaké hospodě. Všichni tito tři lidé jsou v Brightonu. Informujte o nich co nejvíce lidí – třeba i dětí – a řekněte, že každý, kdo mi o těch lidech přinese nějakou zprávu, dostane deset guinejí.“

Komorná a sluha zbystřili pozornost. Chlapec překvapeně otevřel pusu. Deset guinejí byl zřejmě jeho roční plat.

„A pokud bude některý z těch tří lidí nalezen, vy tři dostanete také po deseti guinejích. Všechny však upozorněte, aby postupovali velice opatrně. Chceme jen zjistit, kde ta žena je. Nechceme, aby o nás věděla. Je to jasné?“

Všichni tři přikývli.

„Máte nějaké otázky?“

Chlapec se zeptal: „Říkal jste deset guinejí, pane?“

„Ano.“

Všichni tri sloužící vyšli z pokoje a Clarissa zaslechla dusot běžících nohou.

„Doufám, že si nikdo neublíží,“ podotkla. „Z tebe by nebyl dobrý generál, lásko.“

Poslední slovo mu vyklouzlo a jejich pohledy se na chvíli střetly.

„Pořád mám pocit,“ ozval se Nicholas, který neklidně přecházel po pokoji, „že bych měl vyrazit ven a prohledávat ulice. Je to normální?“

„Naprosto,“ odvětil Hawk. „Čekání je vždy nejtěžší.“

Clarissa si pomyslela, že zřejmě naráží na své armádní zkušenosti.

„A co dům Madame Mystique?“ zeptala se.

„Pochybuji, že ji tam najdeme. Je to příliš nápadné. Ale v každém případě bychom si to měli prověřit. Kdo se umí vloupat do domu?“

„Už jsem to dělal,“ řekl Nicholas a smutně se usmál, „ale nemyslím si, že jsem v tom příliš dobrý.“

„V tom případě se o to postarám sám,“ řekl Hawk a zvedl plátěný pytlík, ze kterého vytáhl svazek roztodivných klíčů.

„Vidím, že jste musel vést zajímavou válku,“ poznamenal Nicholas.

„Jak se to vezme. Jak jsem však nedávno podotkl, nebylo to tak dramatické jako pronásledování špionů. Spíše by se dalo říct, že jsem kontroloval sklady.“

Nakonec vzal Nicholase s sebou a samozřejmě také Jettu, která se od něho nehnula ani na krok, ale brzy se vrátili s tím, že dům je prázdný. „Našli jsme tam však stopy opia,“ oznámil Hawk. „Je velice pravděpodobné, že ho dává lordu Dariovi i dětem.“

„Opium může být velice nebezpečné,“ zašeptala Eleanor. „Nikdy jsem ho Arabel nedala. Ani když jí rostly zuby.“

Najednou se otevřely dveře a v nich stála slečna Hurstmanová. „Ha!“ vykřikla a upřela na Clarissu dračí pohled. „Marie, řekla jsem vám, abyste mě okamžitě informovala, jakmile se objeví.“ Pak se však rozhlédla po ostatních. „Co se stalo?“

Nicholas k ní přistoupil a chytil ji za ruce. „Tereza Bellaireová unesla Arabel.“

Slečna Hurstmanová zbledla jako stěna a svezla se na židli. „Můj ubohý andílek!“

Clarissa překvapeně zírala na zdrcenou ženu. Až doposud se domnívala, že slečna Hurstmanová je z oceli. Už to vypadalo, že se slečna rozpláče, když vtom zvedla oči a řekla: „Předpokládám, že už jste podnikli nezbytné kroky.“

„Děláme, co je v našich silách,“ odpověděl Hawk suše.

Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vstoupila komorná, kterou vyslali na průzkum. „Našla jsem toho kočího, pane!“ vykřikla vzrušeně. „Je v hostinci paní Purbeckové, ale zdá se, že je úplně namol. Hostinská si myslí, že se opil z neředěné brandy, pane, protože kousek od něj stojí poloprázdný soudek.“

Marie dala ženě deset guinejí a pověřila ji, aby toho muže nějak dostala do domu.

„Co to je neředěná brandy?“ zeptala se, když komorná odešla.

„Pašeráci převážejí dvojnásobně silnou brandy v malých soudcích,“ vysvětlovala Susan. „Aby ušetřili místo, tak ji ředí až zde. Spousta lidí se upila k smrti, když si přihnula z pašovaného soudku.“

Clarissa slyšela, že Susan žila na pobřeží v Devonu. Mají všichni tamější lidé takové znalosti o pašování?

Pak už jim nezbývalo nic jiného než opět čekat. Starého Matta nakonec dovezli na vozíku a uložili do postele v kuchyni. Věděli však, že se jen tak neprobere – pokud se vůbec někdy probere.

Delaneyovi odešli do ložnice, kterou jim domácí dali k dispozici.

Clarissa si uvědomila, že se bude muset vrátit do svého domu na Broad Street. Vůbec se jí však nechtělo od Hawka a také toužila zůstat v centru dění pro případ, že by se něco přihodilo.

Za krátkou dobu se vrátili další dva sloužící se zprávou, že nepotkali nikoho, kdo by věděl o Francouzce a zraněném důstojníkovi. Hawk jim i přesto dal po deseti guinejích a přejel si rukou po obličeji.

„Nevěřím, že by se dokázala tak důkladně ukrývat. To není možné.“

„Leda že by se v Brightonu vůbec neschovávala,“ ozval se Con.

Hawk se zamyslel, ale pak zakroutil hlavou. „Chce své peníze a za místo jejich předání označila právě Brighton. Něco mi tu nehraje. Teď bychom se ale měli všichni vyspat.“

Clarissa si nedokázala představit, jak by teď kdokoliv z nich mohl usnout, ale slečna Hurstmanová přesto vstala. Velice tichá a zaražená slečna Hurstmanová. Clarissa si uvědomila, že nepadlo ani slovo o jejím útěku s Hawkem. Nyní to nebylo podstatné.

Otočila se k Hawkovi. Podstatné či nepodstatné, stejně ho nedokázala beze slova opustit. „Ty za takové situace dokážeš usnout?“ zeptala se. Panebože, připadalo jí neuvěřitelné, že minulou noc strávili spolu.

Místo něho odpověděl lord Vandeimen. „Když chce, dokáže usnout kdekoliv a kdykoliv. Před Waterloo jsme nějakou dobu bydleli společně. Předtím jsme si neuvědomovali, jakou práci vlastně Hawk dělá. Con, Dare ani já jsme nedokázali zamhouřit oko, protože pořád někdo vcházel dovnitř a zase vycházel ven. Zato Hawk se najednou zastavil, lehl si a okamžitě usnul. Předtím pochopitelně stanovil svého zástupce, který měl přebírat všechny vzkazy.“

Hawk si povzdechl. „Opravdu to bylo tak hrozné?“

„Ano.“ Pak však lord Vandeimen dodal: „Ale stejně na to rád vzpomínám. Z celého srdce doufám, že ten muž je doopravdy Darius a že se nám ho podaří zachránit.“

Hawk vzal ze stolu pero a začal si s ním neklidně pohrávat. „Ten večer za mnou přišel. Právě se chystal na ples vévodkyně z Richmondu. Vy dva jste již odjeli ke svým regimentům a já měl spoustu práce, ale Wellington si přál, aby se na plese ukázalo co nejvíce důstojníků.

Přišel do mého pokoje a řekl, že mi chce poděkovat. Pochopitelně jsem se ho zeptal – za co. Zřejmě dost odměřeně. Měl jsem plné ruce práce a jeho legrácky a žertovné poznámky, které jsem během několika uplynulých týdnů slyšel, mě příliš neoslnily. Ledabyle ukázal na rozložené dokumenty na mém stole, což jen potvrdilo mou domněnku, že nic nebere vážně, a řekl: „Zřejmě za tohle všechno. Hodně jsem se dozvěděl o vojenských záležitostech.“ Pak dodal, že jestli bude žít, rád by usedl v Parlamentu a pracoval na zdokonalování vojenské administrativy.

Najednou jsem zpozorněl. Lidé mívají předtuchu smrti. Zeptal jsem se ho na to, ale on jen pokrčil rameny a řekl něco v tom smyslu, že je normální zamýšlet se nad smrtí v předvečer bitvy. Pochopitelně to znělo jako vždy poněkud uštěpačně. Pak mě ještě požádal, abych na tebe a Cona dohlédl, a já si uvědomil, že za většinou jeho šprýmů se skrýval úmyslný pokus usnadnit vám čekání.“

Con měl pevně sevřené rty a v očích se mu leskly slzy. „Ale on žije. A my ho najdeme a s naší pomocí se určitě brzy uzdraví.“

„Ano. Já jsem na tebe nedohlížel, Cone, ale Daria přesto musíme najít, aby mě za mé selhání mohl pokárat.“

Clarissa již nedokázala být diskrétní. Přistoupila k Hawkovi a lehce ho políbila. „Zítra nás čeká bitva a já budu stát po tvém boku.“

Na chvíli uchopil její hlavu do dlaní a jeho oči jí potvrdily to, co již dávno věděla. Musí si toho hodně říct, ale teď na to není vhodná doba. Pak ji políbil a řekl: „Dobře se vyspi.“

Přikývla a odešla se slečnou Hurstmanovou.

Do domu na Broad Street dorazila k smrti unavená, ale do postele se jí ještě nechtělo. A tak se vydala do předního salonku.

Našla tam Altheu v náručí elegantního džentlmena.

„Altheo!“ vydechla Clarissa překvapeně.

Althea a neznámý muž od sebe odskočili a oba zrudli.

Slečna Hurstmanová se zasmála. „Ještě dobře, že se do budoucna nehodlám živit jako gardedáma. Je zřejmé, že se na to vůbec nehodím. A vy, pane – kdo jste a co tu děláte? To byla vlastně hloupá otázka. Co děláte, je naprosto jasné.“

Muž se narovnal a začal si upravovat vestu. Nebyl to už žádný mladík, ale měl hezkou tvář, krátké vlnité vlasy a široká ramena. Althea se postavila po jeho boku, jako by ho chtěla bránit.

Kde proboha Althea k tomu muži přišla? Clarissa ho viděla poprvé v životě.

Neznámý muž si popotáhl za kravatu a řekl: „Velice se omlouvám. Zřejmě jsem se nechal unést. Ale slečna Tristová a já jsme se právě dohodli, že se vezmeme.“

„To je moc hezké,“ řekla slečna Hurstmanová. „Ale kdo vlastně jste?“

„Jmenuji se Verrall,“ odpověděl. „A mám požehnání otce slečny Tristové.“

Clarissa zalapala po dechu. Tak to je ten Altheen starý vdovec?

Pan Verrall se narovnal a hrdě vystrčil bradu. „Byl jsem připravený počkat, až se Althea vrátí, ale její dopisy mi začaly dělat starosti.“ Otočil se k Althee. „Doufám, že ti nevadí, že mi je dal tvůj otec přečíst, drahá.“

Althea zakroutila hlavou a rozkošně zrůžověla.

„Nechtěl jsem na ni příliš naléhat, ale došel jsem k názoru, že by bylo hloupé vyčkávat, když se kolem pohybuje tolik hezkých a mladých nápadníků. A tak jsem tady.“

„A tak jste tady,“ řekla slečna Hurstmanová. „To je sice vynikající, ale nemáme, kam bychom vás uložily, pane Verralle, a tak teď, prosím, odejděte. Můžete se vrátit zase zítra ráno.“

Pan Verral odešel a ani se neopovážil v přítomnosti slečny Hurstmanová Altheu políbit na rozloučenou. Clarisse bylo do smíchu a měla z kamarádčina štěstí velkou radost. Věk v manželském svazku nehraje žádnou roli. Podstatná je důvěra a láska.

Vtom se však Althea vzpamatovala a řekla: „Ale co ty, Clarisso. Slyšely jsme… Marie Vandeimenová říkala…“

Clarissa se rychle rozhodla. „Šlo o malé nedorozumění.“ Uchýlila se k výmluvě, kterou prý použil i Hawk. „Jela jsem k porodu Beth Ardenové.“

„Ty, neprovdaná žena?“ vydechla Althea.

„Víš, že často jednám poněkud neuváženě, Altheo. Pojď nahoru, půjdeme spát.“

Pohlédla na slečnu Hurstmanovou a viděla, že ji žena pochopila. Nemělo smysl kazit Althee radost něčím, co stejně nemohla ovlivnit.

V malé místnosti bez oken panovala tma, ale přes mřížované sklo ve dveřích dovnitř pronikalo světlo ze vzdálené lampy.

Lord Darius Debenham se nadzvedl na úzké posteli a pozoroval, jak si dvě starší děti hrají s jídlem, a to doslova. Před sebou měly chléb. Něco snědly a ze zbytků si zručně vyráběly malá zvířátka. Jiné hračky k dispozici neměly.

Mluvily šeptem. Vždycky šeptaly, protože jinak by je Tereza Bellaireová potrestala.

Tereza Bellaireová. Prostitutka, která pro zábavu mučila Nicholase. Nedalo se od ní očekávat nic dobrého. Všichni tady zemřou a on s tím nic neudělá. Může se jen modlit.

A udržet děti v klidu, jak nejdéle to bude možné.

Lehce se dotkl vlásků holčičky, jež ležela vedle něho. Tereza říkala, že to je Arabel, Nicholasova dcera. Jednou ji už viděl, ale to byla ještě miminko. Každopádně se mu zdálo, že má Nicholasovy oči. Kristepane, jak teď asi musí Nicholas trpět.

A on mu nemohl nijak pomoci.

Malá Arabel se již jednou vzbudila a s pláčem volala maminku a tatínka, ale pak se uklidnila. Bůh ví proč. Darius si byl jistý, že pohled na něj uklidňující není. Možná ji utišili Delphie s Pierrem, kteří k ní okamžitě přiběhli a začali ji konejšit.
Arabel přestala plakat, ale držela se v jeho blízkosti. Taková důvěra ho bolela. To dítě bylo možná silnější než on. Přinutil se něco sníst, ale jídlo již dlouho nepovažoval za důležité.

Jeho současný život mu připadal jako letmé záblesky ve tmě. Tereza říkala, že uplynul již rok. Celý rok! Tak dlouho se pohyboval na pokraji smrti.

Pamatoval si na bitvu, ale nevěděl, co se mu přihodilo. Tvrdila, že měl kulku v boku a dostal ránu kopytem do hlavy. Jisté bylo, že ho trápily silné bolesti hlavy. Pamatoval si na nesnesitelnou bolest a uvítal, když mu začala dávat drogu. Dokonce ji o ni prosil.

Ale je možné, že už to je rok?

A opravdu věřil, že je někdo jiný? Nedokázal si to jasně vybavit, ale pamatoval si, že jednu dobu měl v hlavě naprosté prázdno. Uvítal fakta, která mu vtiskla do paměti, i když mu nedávala žádný smysl. Když začal pochybovat, vzpomněl si na děti. Pokud tedy není Rowland, ty děti nejsou jeho.

Jak by je mohl zachránit?

Chce, aby ho někdo zachránil?

Podíval se na svou kostnatou roztřesenou ruku.

Myslel na své rodiče a přátele. Představoval si, jak by se asi tvářili, kdyby ho našli v takovém stavu. Byl slabý jako moucha a už teď se třásl na obsah sklenice, který mu tu Tereza nechala.

Možná by bylo lepší, kdyby umřel. Musí však zůstat naživu a postarat se o děti.

Toužil po opiu, ale nechala mu ho tu jen trochu. Úmyslně ho mučila. Zatím se to ještě dalo vydržet. Než ho sem přestěhovala, dala mu pořádnou dávku. Dost na hluboké sny, dost na přemýšlení. Nyní však měl jen tu sklenici. Jakmile její obsah spotřebuje, nezůstane mu nic a závislost ho roztrhá na kusy. Nemůže dopustit, aby ho děti viděly v takovém stavu.

To se raději zabije.

Pokud bude mít dost síly.

Znovu se zadíval na sklenici a skoro cítil hořkou kapalinu. Začal se potit a rozbolelo ho břicho. Ne. Ještě ne. Musí se odsud dostat.

Zasmál by se, kdyby k tomu měl dostatek energie. I pouhá chůze mu činila neskutečné problémy. Když se pokusil postavit, nohy mu vypověděly poslušnost. Delphie s Pierrem mu pomohli zpátky do postele.

Dveře byly pevné a zamčené. I kdyby rozbil sklo, vzniklým otvorem by se neprotáhla ani Delphie. A navíc nemohl plýtvat energií. Brzy musí zvednout tu proklatou sklenici a otevřít ji!

Delphie vyskočila na nohy a přistoupila k němu. V ruce držela panenku, kterou jí nedávno vyrobil. Byla z klacků a hadrů, ale snažil se, aby vypadala co nejlépe. Panenka představovala jejich tajemství a před Tereziným příchodem ji vždy pečlivě schovali.

„Tati, Marietta má rozbitou ruku,“ zašeptala francouzsky.

Darius se na ni podíval. „Teď ti ji nemůžu spravit, miláčku. A nemusíš šeptat. Jsme tu sami.“

Delphie na něho upřela své velké oči. „Já šeptám ráda.“

Přitiskl ji k sobě a po tváři se mu skutálely slzy.

Delphie se otočila k Arabel a podala jí panenku. „Můžeš si ji na chvíli půjčit.“

Arabel určitě nerozuměla francouzsky, ale přitiskla k sobě Mariettu, jako by jí panenka mohla odvést zpátky k milovaným rodičům.

Darius zaklonil hlavu a udělal to jediné, co mu ještě zbývalo. Začal se modlit.

Jakmile se Clarissa následujícího rána vzbudila, okamžitě si vzpomněla na včerejší události. Posadila se a uvažovala, kde asi ty ubohé děti strávily noc. Vyhlédla z okna a zjistila, že prší. Déšť se k dnešnímu dni hodil. Čekala je bitva. Dnes jim Tereza Bellaireová zřejmě řekne, kam mají poslat peníze. Clarissa doufala, že během noci dorazila dostatečná suma.

Pak jim Tereza řekne, kde ukryla své vězně.

Tedy pokud už je Hawk mezitím nevypátral.

Althea se zavrtěla a usmála se. Viditelně se jí hlavou honily mnohem příjemnější myšlenky. „Clarisso,“ řekla a posadila se. „Vadilo by ti, kdybych se s panem Verrallem vrátila do Bucklestead St. Stephens? Kvůli dětem nemůže zůstat dlouho mimo domov. A… a já chci jet domů. Je mi to moc líto, ale v Brightonu se mi moc nelíbí.“

Clarissa ji chytila za ruce. „Samozřejmě že můžeš odjet. Ale chceš cestovat sama s panem Verrallem?“

Vlastně chtěla přítelkyni poškádlit, ale Althea okamžitě zrudla. „Jsem si jistá, že mu mohu důvěřovat.“

„Avšak,“ nedala se Clarissa, „úkolem gardedámy není odhánět vlky, ale bránit mladým dámám, aby jim samy neskákaly do chřtánu.“

„Clarisso!“ vydechla Althea. Poté však zrudla ještě více. „Vím, jak to myslíš. Ale,“ dodala, „mezi mnou a panem Verrallem ještě k ničemu podstatnému nedošlo a já věřím, že se bude chovat jako džentlmen.“

Clarissa se usmála a políbila ji. „Určitě budeš šťastná, ať už se stane cokoliv.“

Obě vyskočily z postele a Althea se zeptala: „A co ty a major? Připadá mi to nějak zvláštní.“

Clarissa jí nechtěla lhát. Podívala se na Altheu a řekla: „Nejsem si jistá, jestli bys to chtěla slyšet.“

Althea znovu zrudla. „Možná ne. Ale jedno mi řekni, chceš si ho vzít?“

„Ano,“ odpověděla Clarissa. „To v každém případě.“

Jakmile se oblékla, seběhla po schodech dolů a seznámila slečnu Hurstmanovou s Altheeným plánem. Pak ještě dodala, že ona půjde k Vandeimenovým. Očekávala námitky, ale slečna Hurstmanová přikývla. „Jen co Altheu vypravím, přijdu za vámi. Raději si však s sebou vezměte lokaje. Jeden nikdy neví.“

A tak Clarissa kráčela k domu Vandeimenových v doprovodu lokaje a poprvé si uvědomila, že by jí mohlo hrozit nějaké nebezpečí. Koneckonců byla to právě ona, kdo vlastnil peníze Terezy Bellaireové.

Dorazila však v pořádku a zjistila, že se již mezitím podařilo nashromáždit hotové jmění, ale o rukojmích nikdo nic nezjistil.

Na stole ležel těžký vak plný šperků. Byly mezi nimi i Blancheiny divadelní cetky, ale většina šperků měla velkou hodnotu. Podstatná část patřila lordu Ardenovi, včetně Blancheina náhrdelníku, který jí Lucien kdysi daroval. Jednalo se o nápadný kousek s velkými barevnými drahokamy, jež měly ohromnou cenu.

Clarissa se musela tomu přátelskému daru usmát. Lord Arden ho Bílé holubici určitě věnoval s vědomím, že ho nikdy nebude nosit, ale kdyby nutně potřebovala peníze, mohla by ho prodat.

Další dary dorazily od někoho z Londýna a také od lorda Middlethorpea z Hampshireu. Clarissa si všechno prohlédla a spokojeně si uvědomila, že všichni tito lidé budou vyplaceni z jejích peněz.

Vtom ji však napadlo ještě něco – Hawk přijde o Hawkinville Manor. Clarissa by se s tím dokázala smířit, ale bylo jí líto vesničanů a věděla, jak moc Hawk na svém domově lpí. Ostatním nevěnovala pozornost a šla přímo k němu. Tvářil se zamračeně, zřejmě se zlobil sám na sebe, že problém ještě nedokázal vyřešit. U nohou mu ležela Jetta. Clarissa mu opatrně položila ruku na rameno.

Trhl sebou a zvedl hlavu, pak uchopil její ruku do své. „Tak jak si stojíme?“

Clarissa se usmála. Rovněž si přála, aby si vyjasnili svou situaci. „Myslím, že dobře. Jen jsem ti chtěla připomenout, že stále platí mé rozhodnutí všem vrátit půjčené peníze. A to i v případě, že se budou bránit.“

Podíval se jí do očí. „Já vím a nic proti tomu nemám.“

„A co Hawkinville Manor?“

„To je sice problém, ale pokud musím zaplatit takovou cenu, nedá se nic dělat.“

Přiložila si jeho ruku k ústům a políbila ji. „Jestli máš ten prsten, ráda si ho zase navléknu na prst.“

Hawk se postavil, vytáhl zásnubní prsten z kapsy a navlékl jí ho na prsteníček.

Clarissa se na Hawka usmála a byla spokojená, že už je zase všechno v pořádku. Tedy aspoň co se týče jejich vztahu.

„A nyní, pane,“ pronesla, „vyřešte naše problémy.“

Zasténal, ale pak řekl: „Neočekávám, že vždy na všechno přijdu, ale v tomto případě mi něco nehraje.“

Posadila se vedle něho. „Co kdybych to s tebou ještě jednou prošla? Ta žena unesla Arabel ze Somerford Courtu a odvezla ji do Brightonu. Lorda Daria a děti zde již mezitím přivezl starý Matt. Od něho jste se nic nedozvěděli?“

„Je mrtvý, lásko. Upil se k smrti.“

Clarisse přeběhl mráz po zádech. Stačí málo a obětí bude víc. Chytil ji za ruku. „Možná ho nechtěla zabít.“

„Ale příliš jí na něm nezáleželo, je to tak?“

„Ne,“ připustil, „nezáleželo.“

Clarissa se znovu soustředila na to, aby mu pomohla. „Poslala vzkaz…“

Ale Hawk ji přerušil: „Počkej! Pašovaná brandy! Pašeráci,“ řekl nahlas. „Ale jistě! Spolčila se s pašeráky. Určitě je na lodi.“

V místnosti to zašumělo a ozvala se Susan: „Já toho vím o pašování dost.“

„Znáš nějaké místní pašeráky?“ zeptal se Hawk.

Ušklíbla se. „To sice ne, ale určitě budou znát mého otce.“

Velice zajímavé, pomyslela si Clarissa vzrušeně.

„Běž ven a zjisti, co se dá. Cone…“

„Pochopitelně půjdu s ní.“

Oba muži se na sebe podívali a pak se zasmáli.

Amleighovi odešli a Hawk se začal procházet po pokoji. „Je na lodi, připravená odplout na kontinent, jen co dostane peníze. Vsadím se, že rukojmí jsou rovněž na lodi, i když pravděpodobně na nějaké jiné. Myslím, že bychom se měli poptat místních rybářů. Rybáři a pašeráci jsou dvě rozdílné kategorie. Vane? Podívej se na to a pronajmi nějakou loď. Potřebujeme se dostat na vodu.“

Lord Vandeimen odešel a Hawk se rozhlížel po místnosti. „Zajímalo by mě, jestli kromě Susan ještě někdo umí řídit loď.“

„Susan patřila k pašerákům?“ zeptala se Clarissa opatrně.

„Měla k nim hodně blízko,“ odpověděl Hawk a maličko se usmál. „Konečně jsme tu ženskou odhalili. Teď se ještě musíme připravit k akci.“

Nějakou dobu se nic nedělo. Clarissa musela stále myslet na děti a uvažovala, jestli jsou pořád ještě pod vlivem drog – což mohlo být nebezpečné –, nebo jsou vystrašené a mají hlad. Jestli jsou na lodi, nemohou spadnout přes palubu a utopit se? A nejsou tam krysy?

Uvědomovala si, že Delaneyovi na tom musejí být ještě mnohem hůř, ale kupodivu vypadali poměrně klidně a trpělivě čekali.

Jako první se vrátili Con a Susan. „Nakonec se mi podařilo navázat s nimi kontakt,“ řekla Susan. „Ale nejprve jsem musela Cona přesvědčit, aby se vzdálil. Na první pohled je zřejmé, že je voják. Řekla jsem jim, koho hledám, a nabídla odměnu, ale nikdo mi nic neřekl. Slíbili však, že dají vědět, když na něco přijdou.“

„Umíš řídit rybářskou loď?“ zeptal se Hawk.

„Jistě,“ odpověděla, jako by to byla samozřejmost.

„Ne každý vyrůstal u moře, víš? Doufám, že se Vanovi podaří pronajmout loď. Musíme být večer na moři, až budeme předávat platbu.“ Zadíval se z okna na neklidné šedivé moře, na němž kotvilo mnoho lodí. Clarissa přemýšlela, na které se asi nachází Tereza Bellaireová a na které rukojmí a co by se stalo, kdyby chtěli všechny lodě prohledat.

Zřejmě by to skončilo tragicky.

Vtom se vrátil lord Vandeimen. „Hezká Anna,“ řekl a oči mu zářily. „Můžu vám ji ukázat.“

„Tu jsi pronajal?“ zeptal se Hawk.

„Ne. Pronajal jsem Mořského koníka. Na Hezké Anně je pravděpodobně Darius a děti. Mladý muž, kterému loď patří, se v poslední době chová podezřele. Nejezdí na ryby, když je vhodné počasí, a sem tam zmizí neznámo kam. Také mluví o cestování. A včera jednomu muži nabízel, že mu Hezkou Annu prodá.“

„Tak která to je?“

Všichni se tlačili u okna a lord Vandeimen ukázal na jednu z mnoha malých loděk. Od ostatních se lišila tím, že na její palubě svítila lucerna, což znamenalo, že tam někdo je.

„Pojedeme tam?“ zeptala se Eleanor. „Hned teď?“

Vtom se ozvalo zaklepání a otevřely se dveře. „Dopis pro pana Delaneyho,“ řekl lokaj s psaním na stříbrném podnose.

Nicholas k němu rychle zamířil.

„A,“ pokračoval lokaj, „u zadních dveří stojí nějaký muž a ptá se po lady Amleighové.“

Susan se rozběhla ke dveřím a odstrčila lokaje stranou. Někdo mu zavřel dveře před nosem. Všichni se podívali na Nicholase.

„Zřejmě se jí něco doneslo, protože máme přijet s výkupným hned teď na Hezkou Annu. O rukojmích se vůbec nezmiňuje.“ Podíval se na Clarissu. „Chce, abychom šli my dva a máme mít na sobě jen lehký oděv.“

„Clarissa?“ ozval se Hawk. „To nepřichází v úvahu.“

„Souhlasím,“ přikývl Nicholas. „Půjdu sám.“

„Ne, pokud chce, abych šla, musím to udělat. Nemůžeme riskovat, že dětem ublíží.“

„Stejně nemá v úmyslu říct nám, kde jsou,“ namítl Hawk. „A pokud budeme mít štěstí, podaří se nám je najít s pomocí pronajaté lodi.“

„Nemůžeme se spoléhat na štěstí.“

„Přemýšlej trochu! Co když tě zadrží jako nové rukojmí?“

„Jen přes mou mrtvolu,“ ozval se Nicholas.

„Příliš nám nepomůže, když budete mrtvý.“

Rozhostilo se ticho.

Clarissa se dotkla jeho paže. „Hawku, musím tam jít. I bez tvého požehnání.“

Podíval se na ni, ale pak se vzpamatoval. „Tak dobře. Nasednu se Susan na loď. Jsem dobrý plavec. Pokud se nám podaří dostat blízko, připlavu vám na pomoc.“

„Budete potřebovat zbraň,“ napadlo Nicholase.

Hawk mu ukázal svou dýku.

„Mám podobnou nahoře v pokoji. Ale Clarissa by také měla něco mít.“

Clarissa zakroutila hlavou. „Stejně bych nikoho nedokázala bodnout.“

„Kdybys musela, dokázala bys to.“

„Seženu něco v kuchyni,“ řekla Marie a odběhla.

Mezitím se vrátila Susan a oči jí vzrušeně plály. „Máme ji! Zaplatila Samu Pilcherovi, aby ji odvezl do Francie. Tvrdí, že má jednu z nejrychlejších lodí. Zpočátku ho omámila svým šarmem, ale nyní začíná pochybovat.“

„Tereza je teď na lodi?“ zeptal se Nicholas.

„Ne. Právě dostal vzkaz, že dorazí za hodinu. Ale,“ dodala, „přísahá, že na lodi nikdo jiný není. Nabídl se, že vezme na palubu někoho z našich lidí, abychom ji mohli snadněji chytit.“

„Já půjdu,“ nabídl se lord Vandeimen.

„A já taky,“ přidal se k němu major Beaumont.

Susan oba muže doprovodila k venkovním dveřím, aby je představila. Clarissa slyšela, jak jim klade na srdce, aby se v žádném případě nechovali jako vojáci.

„Takže,“ ozval se Hawk, „rukojmí jsou na palubě Hezké Anny. Plánuje, že tam převezme výkupné a pak odvesluje na druhou loď. Susan jí to může překazit, jakmile se ujistíme, že jsou rukojmí v pořádku. Domnívám se však, že to nebude tak snadné.“

„Vezme si s sebou Arabel,“ přemýšlel nahlas Nicholas.

„Je to možné. Budete ji muset zabít. Je to zmije. Před soud jít nemůže, a pokud se jí podaří uprchnout, zase se vrátí a bude se chtít pomstít.“

„Udělám, co bude nutné.“

Marie vstoupila do místnosti se sadou nožů. „Kuchařka je zdrcena.“

V dopise stálo, že Clarissa má mít na sobě jen šaty – žádný kabátek či dokonce plášť. Nicholas měl mít jen kalhoty a košili. Nepřicházelo v úvahu, aby si s sebou vzali pistole.

O chvíli později měla již Clarissa za korzetem úzký nůž, zastrčený do obalu z pevného plátna, které ji chránilo před zraněním.

„Stejně si myslím, že ho nepoužiji,“ svěřila se Hawkovi.

Přísně se na ni podíval a řekl: „Nedovol, aby tě zranila bez boje. Jdi jí po obličeji. Je marnivá. Použij nehty. Pokud se však všechno bude vyvíjet podle plánu, brzy budu u tebe a ochráním tě.“

Políbil ji a společně s Conem a Susan odešli na Mořského koníka. Clarissa si všimla, že Jetta byla Hawkovi v patách, a doufala, že kočka je opravdu potomkem staré rasy čínských bojových koček.

Nicholas měl u sebe dvě dýky. Pak dali peníze a šperky do pevného koženého vaku.

„Trochu se zpozdíme,“ obrátil se ke Clarisse. „Dáme ostatním čas. Ale příliš dlouho čekat nemůžeme. Ano?“

Clarissa se chvěla po celém těle. „Ano. Ačkoli nejraději bych to už měla za sebou.“

„V tom případě pojďme.“ Nicholas na rozloučenou políbil Eleanor.

Když vycházeli ze dveří, Clarissa zahlédla výraz v jejím obličeji. Eleanor Delaneyová vypadala, jako by měla strach, že svého muže již nikdy neuvidí.
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Venku bylo chladno a slabě pršelo. Clarissa s Nicholasem přešli prázdnou ulici a zahnuli doprava. „Teď, když už jsme na pobřeží, nemusíme spěchat. Pravděpodobně nás sleduje dalekohledem, a pokud vidí, že neděláme nic špatného, zůstane klidná.“

Clarissa se zadívala na šedivou mořskou hladinu a hledala Hawka se Susan. Nacházelo se zde však příliš mnoho lodí a dokonce se ani nedalo poznat, která pluje a která ne.

„Proč se Eleanor tvářila tak vyděšeně?“ zeptala se. „Má strach, aby nás nezavraždila?“ Byla hrdá na svůj klidný tón.

Nicholas se na ni podíval. „To je stará historie. Kdysi jsem se ocitl s Terezou na jedné lodi a Eleanor mě pak půl roku neviděla. Myslela si, že jsem mrtvý. My dva k sobě můžeme být upřímní, je to tak? Pravdou je, že Tereza mě možná chce zabít, ale nejprve mi chce dokázat, že nade mnou vyhrála. Co se vás týče, nemyslím si, že vám chce ublížit. Spíše chce mít svědka, ale nepochybuji, že bude nepříjemná a sprostá. Předem se vám za to omlouvám.“

„Vy za to nemůžete.“

„Jak se to vezme. Kdybych se s ní kdysi nezapletl… Hawk však měl pravdu. Pokud to bude nutné, neváhejte a vrhněte se na ni.“

Zastavil se a podíval se na moře. „Tamhle je Hezká Anna a tohle je naše loď.“ Ukázal na malý člun uvázaný k dřevěnému molu.

„Vidím, že má všechno promyšlené do nejmenších detailů,“ prohodila Clarissa a vydali se daným směrem.

Clarissa se zachvěla. Částečně za to mohl déšť, který jí již promočil lehké šaty, a navíc foukal studený vítr. Také však za to mohla čekající loď, neboť si uvědomovala, že kráčejí cestou, kterou jim vytyčila zlá madame Bellaireová.

Znovu se zadívala na moře, ale žádnou blížící se loď neviděla. Jistě, bylo ještě brzy.

Dřevěné molo pod jejich nohama zapraskalo. Do člunu se sestupovalo po žebříku z hrubě opracovaného dřeva. „Zvládnete to?“ zeptal se Nicholas. „Budu muset.“

„Půjdu první,“ řekl a opatrně slezl dolů.

Clarissa se zhluboka nadechla a postavila se na žebřík. „Mé díky patří slečně Malloryové,“ pronesla, „která věřila v tělesnou zdatnost a ženskou sílu.“

Dřevo pod jejíma rukama bylo drsné a silný vítr se jí pokoušel shodit dolů. Clarissa se však nenechala odradit a neohlížela se ani na šaty, které se jí zachycovaly za třísky.

Dole ji Nicholas chytil kolem pasu a postavil na rozhoupanou loď. Pomohl jí posadit se na lavici a pak si rovněž sedl a ponořil vesla do vody.

Clarissa se křečovitě držela okraje člunu a měla pocit, že je nějaká vlna brzy smete do moře. „Ještě nikdy jsem nejela na lodi.“

„Na světě jsou horší věci,“ usmál se Nicholas a začal veslovat.

„A navíc neumím plavat.“ Loď se kolébala ze strany na stranu a Clarissa se musela hodně ovládat, aby nevykřikla. Postupují vůbec? A jak jsou na tom ostatní? Děti. Lord Darius. Hawk.

Shora moře vypadalo neklidně, ale tady dole jí vlny připadaly naprosto ohromné.

„Hawk chce v tomhle plavat?“

„Zvládne to,“ odvětil Nicholas. „Tvrdil, že je dobrý plavec, a nemyslím si, že by lhal.“

Do člunu narazila další vlna a potřísnila Clarisse ruku. Sice se k Hezké Anně přibližovali, ale na její vkus příliš pomalu. Čekala tam na ně zmije, ale všechno jí připadalo bezpečnější než malý člun zmítaný na moři.

Nicholasovi se promočená košile přilepila k tělu a Clarissa si všimla, že má svalnatou hruď jako Hawk. Líbil se jí, ale nevzrušoval ji. Pane Bože, prosím, ať se Hawkovi nic nestane. Pane Bože, prosím, ať se jim podaří zachránit děti i lorda Daria.

Prosím, ať si ta Francouzka vezme šperky i peníze a zmizí. Někam daleko. Věděla, že Hawk ji chce zastavit, ale Clarissa to už chtěla mít především za sebou.

„Vidíte něco?“ zeptal se Nicholas.

Clarissa se podívala na loď vzdálenou asi šest metrů. „Zatím ne.“

„Tak se nepřestávejte dívat.“

Upřeně hleděla na jednoduchou loď s malou kajutou a vysokým stěžněm. Na palubě sice svítila lampa, ale jinak loď vypadala opuštěně. Pokud však měl Nicholas pravdu a Tereza Bellaireová je pozorovala, musela někde být.

Připluli k Hezké Anně a Nicholas pevně přivázal člun k žebříku. „Raději půjdu první,“ řekl.

„Ne,“ ozval se známý hlas s francouzským přízvukem. „Nejprve půjde ta dívka. S výkupným.“

Clarissa se roztřásla a ze všech sil se snažila uklidnit. Pak si vyměnila s Nicholasem pohled, přehodila si kožený vak přes prsa a chytila se žebříku. Lézt nahoru bylo ještě obtížnější než slézat dolů. Připadala si těžká a mrzly jí ruce. Nakonec se jí to však podařilo a ocitla se na palubě.

„Tak jsem tady,“ řekla a doufala, že se jí nechvěje hlas. „I s penězi.“

Zaslechla nějaký zvuk a prudce se otočila, ale byl to jen Nicholas, který již mezitím vylezl za ní.

„Terezo?“ řekl a znělo to naprosto klidně. „Jako vždy jsem ti k dispozici.“

Z kajuty vyšla žena zahalená do pláště. Clarissa nemohla uvěřit, že jde o paní Rowlandovou. Pleť měla čistou a dokonce jí v chladném větru zářila. Její oči byly velké, rty plné a červené. Svým způsobem vypadala velice krásně.

„Nicky, drahoušku,“ promluvila. Nicholas měl bezpochyby pravdu, když tvrdil, že si to bude chtít Tereza užít. Clarissa se zoufale snažila nerozhlížet se po Mořském koníkovi, na němž plula Susan a Hawk.

Kousek od nich se žena zastavila a za ní se objevil muž. Hezký muž. Mladý, avšak vysoký a silný, s pistolí v ruce.

„To jsou ti dva?“ zeptal se s místním přízvukem. „Ti, co ti ukradli peníze?“

„Ano,“ přikývla. „Ale část mi už přinesli, takže nemusíme být přehnaně přísní. Děvenko, přistup blíže a dej mi tu tašku.“

Clarissa si sundala vak z těla a udělala pár kroků vpřed. Představovala si, co se asi stane. Až přijde dostatečně blízko, ten muž po ní skočí a Nicholas bude muset dělat, co mu Tereza přikáže.

Upustila vak na palubu asi metr od Francouzčiných nohou.

Žena přimhouřila tmavé oči. „Podej mi to.“

„Proč? Tady to máte. Vezměte si to a běžte.“

„Jestli mi to nedoneseš, neřeknu vám, kde jsou děti a lord Darius Debenham.“

„Co mi je po nich,“ odsekla Clarissa a pokoušela se napodobit jednu z nejhloupějších a nejkrutějších spolužaček. „Berete mi peníze. Říkáte, že jsou vaše, ale ve skutečnosti patří mně a vy mi je chcete ukrást.“

Mladý muž něco řekl, ale Tereza ho umlčela. „Jsou moje. Musela jsem si je těžce vydělat, zatímco ty jsi neudělala nic. Vůbec nic! Dokonce jsi ani nezabila Deverila. Teď ale zvedni tu tašku a přines mi ji.“

„Jak mě k tomu chcete donutit?“

Tereza se usmála. „Samueli, zastřel toho muže.“

Mladík zbledl, ale zvedl pistoli.

Clarissa rychle popadla vak.

„Tak je to lepší,“ zasmála se Tereza. „Nemá smysl se mnou bojovat. Stejně nemůžeš vyhrát. Dones to sem.“

Clarissa k ní pomalu zamířila a doufala, že se Hawk každou chvíli objeví. Už téměř natahovala ruku s vakem k Tereze, když ten mladík řekl: „Hej! Co to děláte?“

Clarissa se otočila a viděla, že si Nicholas rozepnul kalhoty a začal se svlékat. „Přesně tohle chceš, Terezo, je to tak?“

Francouzka od něho nemohla odtrhnout oči. Ve tváři se jí zračilo velké uspokojení. „Ano. Svlékni se.“

Nicholas si pomalu a svůdně odepínal košili. Clarissa si uvědomila, že na něho zírá s otevřenou pusou, a rychle se podívala na mladíka. Stál tam červený jako rak. Najednou zvedl ruku s pistolí a zamířil.

Clarissa se po něm ohnala těžkým koženým vakem a pistole odletěla do moře.

Samuel zaklel a vrhl se na ni. Clarissa uskočila stranou, uklouzla a svalila se na zem, takže mladík narazil přímo do madame Bellaireové.

Znovu zaklel a klopýtavě ustoupil dozadu. Clarissa zahlédl krev.

„Pitomče,“ vyštěkla Francouzka a v ruce svírala zakrvácený nůž.

Nicholas rovněž svíral v ruce nůž a Clarissa viděla, jak se k nim velkou rychlostí blíží další loď. Vypadalo to, že do nich brzy narazí. Jen to ne! Jsou tu přece děti!

Vyskočila na nohy a rozběhla se ke kajutě, ale silná paže ji chytila a přitáhla zpět. Spatřila nůž v Terezině ruce a uvědomovala si, že by měla mít strach. Zdálo se jí, že zezdola někdo vykřikl její jméno: „Clarisso!“ Hawk.

Jdi jí po obličeji. Vší silou zaryla nehty do ženiny tváře. Francouzka vykřikla a pustila ji. Clarissa se rozběhla, ale zakopla o vak se šperky.

Madame Bellaireová se k ní znovu blížila a v poškrábané tváři se jí zračila nenávist.

Nicholas jí běžel na pomoc, ale ten muž, Samuel, kterému z boku stékala krev, se na něho vrhl.

Clarissa udělala jediné, co mohla. Hodila po ženě kožený vak.

Zasáhla cíl. Tereza zavrávorala a pak se podívala na rozházené zlato a drahokamy.

Na chvíli ztuhla a nedokázala od pokladu odtrhnout oči. Clarissa se mezitím pokoušela vytáhnout z korzetu dýku.

Vtom na palubu vyskočil Hawk. Popadl ženu za paži, ale ona se mu vytrhla a začala kolem sebe mávat nožem. Vzduchem proletělo něco černého a dopadlo přímo na její obličej. Tereza vykřikla.

Hawk od ní odtrhl rozdivočenou kočku, sevřel ženu v náručí, otočil ji…

A pak přehodil její bezvládné tělo přes palubu.

Když se otočil zpátky, dýka z jeho ruky již zase zmizela.

Všichni zmlkli, ale ticho nenastalo. Vítr divoce kvílel a vlny narážely do boků lodě. Samuel chvíli nechápavě zíral, ale pak vykřikl: „Co jste jí to udělal?“ Vrávoravým krokem přistoupil k zábradlí a podíval se do moře.

Hawk a Nicholas si vyměnili pohledy.

„Kdysi mi připadala krásná,“ řekl Nicholas a začal si zapínat oblečení. „Ale každopádně vám děkuji.“ Samuel se rozplakal.

Vtom se však ozval slabý hlásek: „Tati!“ a Nicholas se rozběhl ke kajutě.

Clarissa jako v mlze sledovala Amleighovy, kteří vylézali na palubu. Susan se okamžitě začala věnovat řízení, zatímco její muž se rozběhl za Nicholasem.

Clarissa pohlédla na Hawka.

„Ano, zabil jsem ji. Je mi líto, jestli tě to rozrušilo.“

„Snad si postupem času na podobné věci zvyknu.“

Sevřel ji v náručí. „Panebože, doufám, že ne!“

Tiskli se k sobě, když vtom se objevil Nicholas s Arabel v náručí. Susan již mezitím uvedla loď do chodu a opatrně mířila k molu.

Con přivedl i ostatní dvě děti, které se k sobě vystrašeně tiskly. Clarissa se vymanila Hawkovi z náruče, posadila se a roztáhla ruce. Po krátkém váhání se k ní děti vrhly. Hawk se posadil vedle ní a za chvíli již měla Clarissa na klíně Delphii a Hawk Pierra.

„Paní Rowlandová,“ řekl Hawk francouzsky, „je mrtvá. Už se nevrátí.“

Děti se na sebe podívaly a pak se chlapec zeptal: „A tatínek?“ Clarissa se kousla do rtu.

„Tatínek bude v pořádku,“ odpověděl Hawk, ale bezmocně pohlédl na Clarissu.

„Možná bychom se o ně mohli postarat, co říkáš?“ zašeptala. Usmál se a přikývl.

Loď jemně narazila do mola a Hawk s Clarissou vstali s dětmi v náručí. Clarissa byla ráda, že má zase pevnou půdu pod nohama. Eleanor na ně již čekala a Nicholas jí podal Arabel. Pak je obě objal.

Major Beaumont a lord Vandeimen spěchali, aby lorda Daria pomohli snést z lodě. Přestože ho nesly tři osoby, bylo zřejmé, že téměř nic neváží.

Děti se vymanily z Clarissina a Hawkova náručí, tiskly se k Dariovi a šeptaly: „Tati, tati,“ a on se jich dotýkal roztřesenýma rukama a francouzsky jim říkal, že všechno bude v pořádku. Že všichni tihle lidé jsou přátelé a on se postará, aby se jim nic nestalo.

Černá kočka se pohybovala mezi Hawkem a dětmi.

A Clarissa plakala. Plakala pro lásku a kuráž, důvěru a naději. Plakala z únavy, ze zimy a blízkosti smrti. Plakala celou cestu do Vandeimenova domu.

Mezitím již dorazili vévoda a vévodkyně z Yeovilu.

Když vévodkyně spatřila svého syna, málem omdlela. Vévoda zbledl a celý se chvěl, přesto však manželce pomohl do křesla a pak chytil syna za ruku. Delphie a Pierre se drželi v blízkosti lorda Daria a evidentně ho nehodlaly opustit. Clarissa si pomyslela, že ani lord Darius by je nenechal jen tak jít.

Obrátil se ke své matce a řekl: „Opium, mami. Jsem závislý na opiu,“ a jeho matka ho začala uklidňovat, říkala, že teď, když už je doma, se postará, aby se brzy vyléčil.

Clarissa se otočila k Hawkovi. „Také doufám, že to nejhorší už máme za sebou.“

„To ti přísahám, lásko. Vezmeš si mě za muže, Poštolko?“ Jistě.“

Clarissa se cítila jako v nebi, když vtom se ozvalo zaklepání na dveře a dovnitř vstoupili vévoda a vévodkyně z Belcravenu. Štíhlý a elegantní vévoda zvedl svůj lorňon a podíval se na ni. „Donesly se mi pobuřující zprávy, mladá dámo.“

Clarissa si nemohla pomoci. Uklonila se a řekla: „Zřejmě se zakládají na pravdě. Jsem moc ráda, že vás vidím, Vaše Milosti. Aspoň se budu moci provdat za majora Hawkinvillea co nejdříve.“

„Předpokládám, že svatba se nedá odložit.“

„V žádném případě,“ řekla. Vévodkyně se zasmála a objala ji.

Vévoda se pousmál a pak se rozhlédl kolem sebe. „Vidím, že cennosti, které jsem donesl, již nebudete potřebovat. Rebelové opět vyhráli?“

„A Georgeové,“ doplnil ho Hawk a mírně se uklonil. „Určitě máte pochybnosti, Vaše Milosti, ale doufám, že budete s naším sňatkem souhlasit. Postarám se, aby byla Clarissa šťastná.“

„A já dohlédnu, aby tomu tak doopravdy bylo, pane. Za okamžik si můžeme pohovořit o svatební smlouvě.“ Pak zamířil k Yeovilovým, aby jim poblahopřál ke znovunalezení syna.

Rozhovor o svatební smlouvě se však musel ještě na chvíli odložit. Bylo nutné zavolat k lordu Dariovi doktora a objednat pro Yeovilovy pokoje v hostinci U Staré lodi. Jakmile doktor vévodu a vévodkyni ujistil, že jejich synovi nehrozí žádné nebezpečí, měli se k odchodu. Lord Darius ležel na nosítkách a obě děti kráčely vedle něho. Clarissa si uvědomila, že Delphie a Pierre si již nový domov vybrali. A překvapivě také Jetta. Vyskočila na nosítka, ale nespouštěla oči z dětí, jako by se rozhodla, že nyní bude chránit je.

Všichni, kdo byli na moři, se šli převléct. Clarisse se vůbec nechtělo nikam chodit, ale Hawk ji doprovodil do domu na Broad Street, a když si oblékla suché šaty, odvedl ji i slečnu Hurstmanovou zase zpátky. Althea a pan Verrall prý odjeli teprve před chvílí. Clarissa si oblékla smetanové šaty s rezavým lemováním, jež měla na sobě tehdy na Steyneu. Ty s třásněmi. Usmála se na Hawka a nadzvedla si sukni, aby mu ukázala pruhované punčochy.

Hawk zakroutil hlavou, ale v očích se mu zablýsklo.

Clarissa si pomyslela, že teď už si klidně počká. Nyní, když už je jasné, že se vezmou, vydrží čekat.

V domě Vandeimenových panovala dobrá nálada. Dámy se ozdobily pravými i falešnými šperky. Clarissa dostala čelenku a slečna Hurstmanová neprotestovala, když jí Nicholas připnul na šaty nápadnou brož. V té chvíli svírala v náručí Arabel a děvčátko se po šperku radostně natáhlo.

Nicholas se zasmál a dal dceři Blanchein náhrdelník, což se jí velice líbilo. Clarissa si však všimla, že Nicholas vypadá poněkud zaraženě a vzpomněla si na jeho větu: „Kdysi mi připadala krásná.“

Uvědomila si, že ani Hawk se určitě necítí ve své kůži, přestože to pravděpodobně nebylo poprvé, co zabil člověka. Věděla, že Hawk si podobné problémy nechává pro sebe, ale doufala, že časem se rozhodne sdílet je s ní.

Všichni se posadili kolem stolu a plameny svíček se odrážely v drahých kamenech v hodnotě tisíců liber. Hawk se postavil a zvedl sklenici k přípitku. „Na přátele,“ řekl, „na staré i na nové. Ať naše přátelství nikdy neskončí.“

Všichni se napili a pak se postavil Nicholas. „Na Rebely, kteří opět nezklamali. S Dariem budeme opět kompletní.“

Con se postavil a dodal: „A na George.“ Pak se usmál. „Vytvořili jsme zajímavé společenství, co říkáte?“

„Celý svět se před vámi bude muset mít na pozoru,“ ozval se vévoda z Belcravenu, ale rovněž se usmál a připil si s ostatními. Pak dokonce pronesl další přípitek – tentokrát o manželství.

Když se večeře blížila ke konci, vévoda poznamenal, že už je poněkud pozdě na projednávání právních záležitostí, a domluvil si s Hawkem schůzku na další den U Staré lodi, kde se rovněž ubytoval. Clarissa trvala na tom, že také přijde. Vévodovi nezbývalo nic jiného než nakonec souhlasit, ale jedině pod podmínkou, že Clarissu a slečnu Hurstmanovou doprovodí zpátky do domu na Broad Street.

„Už žádné neslušnosti, Clarisso,“ nakázal, když odcházel.

Clarissa se usmála. „Pokusím se chovat slušně, Vaše Milosti, ale nejsem si jistá, zda to dokážu.“

Spala hluboce a dlouho, a když se ráno probudila, cítila neobvyklý klid. Posnídala se slečnou Hurstmanovou a podrobně jí vylíčila události uplynulých dní. Slečnu Hurstmanovou pobavilo, že ji považovala za dozorkyni, která byla o celé události informována.

Hawk přišel, aby Clarissu doprovodil do hostince U Staré lodi. Společně kráčeli po promenádě a užívali si pohledu na klidné moře a slunečnou oblohu.

„Myslíš, že konečně začalo léto?“ zeptala se Clarissa.

„Carpe diem“ řekl s úsměvem.

Rovněž se na něho usmála. „Slíbila jsem vévodovi, že se pokusím chovat slušně. Svatba bude brzy, že ano?“

„Pro mě by i dnes bylo pozdě, lásko.“

„Tak to jsme na tom stejně. Chtěla bych mít vesnickou svatbu jako Marie. Je to možné?“

Políbil jí ruku. „Snesl bych ti modré z nebe. Vesnická svatba není žádný problém.“

V dobré náladě vstoupili do hostince, ale Clarissa během rozhovoru zjistila, že se bude muset hodně snažit, aby si od ní vzal peníze na opravu Gaspard Hallu.

„Zkus se na to dívat mýma očima,“ řekla. „Chci, aby náš domov patřil jen nám. Pokud dáme tvému otci dost peněz, možná okamžitě odjede a začne s rekonstrukcí Deverilova sídla.“

„S tím musíte souhlasit, Hawkinville,“ ozval se vévoda. „Takže jsme domluveni. Podle striktního výkladu práva by všechny peníze měly připadnout vašemu otci. Pokud budete dělat problémy, postarám se, aby je dostal.“

Hawk zakoulel očima, ale nakonec to vzdal. „Trvám však na tom, aby zbytek peněz zůstal Clarisse. Chci, aby patřily jen jí. Jakmile splatím dluh, panství nás bez problémů uživí.“

Clarissa se s ním nehádala, jen dodala: „Víš, že nějaké peníze utratím za naše pohodlí a zábavu. Většinu bych však ráda použila na charitativní účely. K těm penězům se váže temná minulost. Co bys říkal, kdybych ve Sladeově domě otevřela školu?“

Hawk se zasmál. „Výborný nápad! Navíc nám ho bude muset prodat hodně levně.“

„Takže?“ řekla Clarissa. „Kdy bude svatba? Už se nemůžu dočkat.“

„To záleží na tobě, ale pár dní potrvá, než dostaneme povolení k sňatku.“

„Tak tedy za týden, pokud půjde všechno bez problémů.“

Hawk se postavil a pomohl jí na nohy. „Vše bude včas a dokonale připraveno. Abych si však zachoval zdravý rozum, musím odejít.“ Vášnivěji políbil. „Nepotřebujeme si užívat dneška, lásko. Čekají nás totiž nádherné zítřky.“

Hawk vyšel z tmavého kostela na sluncem zalitou náves a snesla se na něho sprška zrní a květin. Na svatbě se vždycky všichni usmívají, ale tentokrát se jednalo přímo o bujaré veselí. Nejenom že se mladý zeman oženil, ale starý zeman navíc opustil vesnici. Otec si pronajal dům poblíž Gaspard Hallu a okamžitě se odstěhoval.

Vesničané se zbavili i Sladea a nebezpečí, které jim od něho hrozilo. Jeho dům měl již brzy patřit Clarisse, která s ním mohla naložit podle svého rozhodnutí. Dokonce se již začalo i s opravami chalup.

Hawk se podíval na svou nevěstu, která štěstím celá zářila. Švadlena jí pro svatební den upravila jednoduché smetanové šaty, k nimž se vázalo tolik vzpomínek, a na hlavě měla podobný klobouk jako při první návštěvě vesnice. Už se nemohl dočkat, až budou sami ve svém domě, který na ně čekal s okny otevřenými dokořán.

Ale ještě chvíli to musí vydržet. Trpělivě přijímal gratulace od Vana a Cona. Susan již měla své těhotenství potvrzené a nyní to vypadalo, že i Marie se brzy stane matkou. Bylo docela možné, že Clarissa za devět měsíců rovněž porodí dítě. A další malá trojice bude běhat po okolí a vyvádět lumpárny.

Hawk to již nevydržel, přitáhl k sobě svou nevěstu a vášnivě ji políbil.

„Poděkuj nebesům,“ řekl a představoval si, jak ji rozesmátou nese nahoru do ložnice a pokládá do postele s čerstvě vypraným, voňavým povlečením. „Čeká nás ráj na zemi.“

Clarisse se zablýsklo v očích, což mu napovědělo, že myslí na totéž jako on.

Dost! Zvedl ji a několikrát s ní ve vzduchu zatočil. „Dobře se bavte!“ vykřikl a s nevěstou v náručí utíkal k domu.









